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SAMENVATTING

Dit wetsontwerp heeft tot doel het Wetboek van de 
belasting over de toegevoegde waarde te wijzigen met 
betrekking tot de juiste omzetting in het Wetboek van de 
definitie van het begrip zelfstandige economische activi-
teit, de uniformisering van de verwijzingen naar diverse 
verordeningen en richtlijnen, verscheidene technische 
aanpassingen in verband met de correcte omzetting 
van Richtlijn 2006/112/EG van de Raad van 28 novem-
ber 2006 betreffende het gemeenschappelijke stelsel 
van belasting over de toegevoegde waarde, de wijziging 
van de regels met betrekking tot de bekrachtiging bij 
wet van koninklijke besluiten inzake tarieven, de vrij-
stellingen in het kader van diplomatieke en consulaire 
betrekkingen en voor internationale instellingen, de 
vrijstelling inzake de zelfstandige groeperingen van 
personen, het verlaagde btw-tarief voor fotovoltaïsche 
zonnepanelen, thermische zonnepanelen, zonneboilers 
en warmtepompen en het verlaagde btw-tarief voor werk 
in onroerende staat met betrekking tot privéwoningen. 
Dit wetsontwerp bekrachtigt ten slotte verschillende 
koninklijke besluiten tot wijziging van het koninklijk be-
sluit nr. 20 van 20 juli 1970 inzake btw-tarieven.

RÉSUMÉ

Ce projet de loi a pour objet de modifier le Code de la 
taxe sur la valeur ajoutée en ce qui concerne la transpo-
sition correcte dans le Code de la définition de la notion 
d’activité économique indépendante, l’uniformisation 
des références aux divers règlements et directives euro-
péens, diverses corrections de nature technique liées 
à la transposition correcte de la directive 2006/112/CE 
du Conseil du 28 novembre 2006 relative au système 
commun de taxe sur la valeur ajoutée, la modification 
des règles relatives à la confirmation légale des arrêtés 
royaux pris en matière de taux, les exemptions dans le 
cadre des relations diplomatiques et consulaires et en 
faveur des organisations internationales, l’exemption 
applicable dans le chef des groupements autonomes 
de personnes, le taux réduit de TVA pour les pan-
neaux solaires photovoltaïques, les panneaux solaires 
thermiques, les chauffe-eaux solaires et les pompes à 
chaleur et le taux réduit de TVA en matière de travaux 
immobiliers affectés à des logements privés. Finalement, 
ce projet de loi confirme divers arrêtés royaux modifiant 
l’arrêté royal n° 20 du 20 juillet 1970 en matière de taux 
de TVA.
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MEMORIE VAN TOELICHTING

Dames en Heren,

ALGEMENE TOELICHTING

Dit wetsontwerp heeft tot doel het Wetboek van de 
belasting over de toegevoegde waarde (hierna: “het 
Wetboek”) te wijzigen met betrekking tot de juiste om-
zetting in het Wetboek van de definitie van het begrip 
zelfstandige economische activiteit, de uniformisering van 
de verwijzingen naar diverse verordeningen en richtlijnen, 
verscheidene technische aanpassingen in verband met 
de correcte omzetting van Richtlijn 2006/112/EG van de 
Raad van 28 november 2006 betreffende het gemeen-
schappelijke stelsel van belasting over de toegevoegde 
waarde (hierna: “Richtlijn 2006/112/EG”), de wijziging van 
de regels met betrekking tot de bekrachtiging bij wet van 
koninklijke besluiten inzake tarieven, de vrijstellingen in 
het kader van diplomatieke en consulaire betrekkingen en 
voor internationale instellingen, de vrijstelling inzake de 
zelfstandige groeperingen van personen, het verlaagde 
btw-tarief voor fotovoltaïsche zonnepanelen, thermische 
zonnepanelen, zonneboilers en warmtepompen en het 
verlaagde btw-tarief voor werk in onroerende staat met 
betrekking tot privéwoningen. Het wetsontwerp bekrachtigt 
ten slotte verschillende koninklijke besluiten tot wijziging 
van het koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 inzake 
btw-tarieven.

Dit wetsontwerp maakt het voorwerp uit van ad-
vies 71 555/3 van de afdeling wetgeving van de Raad 
van State van 30 juni 2022. Dit ontwerp houdt rekening 
met alle opmerkingen van de Raad van State.

TOELICHTING BIJ DE ARTIKELEN

HOOFDSTUK 1

Algemene bepalingen

Artikel 1

Overeenkomstig artikel 83 van de Grondwet preciseert 
dit artikel dat het ontwerp een aangelegenheid betreft 
bedoeld in artikel 74 van de Grondwet.

EXPOSÉ DES MOTIFS

mesDames, messieurs,

EXPOSÉ GÉNÉRAL

Ce projet de loi a pour objet de modifier le Code de la 
taxe sur la valeur ajoutée (ci-après “le Code”) en ce qui 
concerne la correcte transposition dans le Code de la 
définition de la notion d’activité économique indépendante, 
l’uniformisation des références aux divers règlements 
et directives européens, diverses corrections de nature 
technique liée à la correcte transposition de la direc-
tive 2006/112/CE du Conseil du 28 novembre 2006 rela-
tive au système commun de taxe sur la valeur ajoutée 
(ci-après: “la directive 2006/112/CE”), la modification 
des règles relatives à la confirmation légale des arrêtés 
royaux pris en matière de taux, les exemptions dans le 
cadre des relations diplomatiques et consulaires et en 
faveur des organisations internationales, l’exemption 
applicable dans le chef des groupements autonomes de 
personnes, le taux réduit de TVA pour les panneaux so-
laires photovoltaïques, les panneaux solaires thermiques, 
les chauffe-eaux solaires et les pompes à chaleur et le 
taux réduit de TVA en matière de travaux immobiliers 
affectés à des logements privés. Finalement, le projet 
de loi confirme divers arrêtés royaux modifiant l’arrêté 
royal n° 20 du 20 juillet 1970 en matière de taux de TVA

Ce projet de loi fait l’objet de l’avis 71 555/3 de la 
section de législation du Conseil d’État du 30 juin 2022. 
Ce projet tient compte de l’ensemble des remarques du 
Conseil d’État.

COMMENTAIRE DES ARTICLES

CHAPITRE 1ER

Dispositions générales

Article 1er

Conformément à l’article 83 de la Constitution, cet 
article précise que le projet concerne une matière visée 
à l’article 74 de la Constitution.
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Artikel 2

Artikel 2 van het ontwerp bepaalt dat dit ontwerp voor-
ziet in de gedeeltelijke omzetting van Richtlijn 2006/112/
EG.

Het betreft hier met name:

— artikel 4 van het ontwerp, dat het begrip zelfstandige 
economische activiteit omzet in intern recht;

— artikel 15 van het ontwerp, dat artikel 36 bis, lid 4, 
van Richtlijn 2006/112/EG met betrekking tot kettingver-
kopen correct omzet.

HOOFDSTUK 2

Definities en omzetting van het begrip 
zelfstandige economische activiteit

Art. 3 tot 5

In het Wetboek worden een aantal begrippen gedefi-
nieerd. Het merendeel van de definities is opgenomen 
in artikel 1 van het Wetboek.

Hoofdstuk 2 van dit ontwerp brengt vooreerst wij-
zigingen aan in artikel 1 van het Wetboek wat deze 
definities betreft.

Thans verwijzen de verschillende paragrafen van 
artikel 1 die definities omvatten enkel naar het Wetboek 
wat de toepassing ervan betreft. Om elke twijfel omtrent 
de draagwijdte van de definities uit te sluiten wat de toe-
passing van de belasting over de toegevoegde waarde 
betreft, verwijzen deze paragrafen voortaan ook naar 
de in uitvoering van het Wetboek genomen besluiten, 
zonder dat er evenwel enige inhoudelijke wijziging wordt 
aangebracht aan de definities zelf.

Artikel 3, 1°, van het ontwerp brengt die wijziging 
aan in de paragrafen 2, 5, 6, 8, 9, 12, 15, 19 en 20 van 
artikel 1 van het Wetboek.

Artikel 3, 2° tot en met 4°, van het ontwerp brengen 
dezelfde wijziging aan in paragraaf 7 van artikel 1 van 
het Wetboek. Deze aparte wijziging is vereist ingevolge 
een taalcorrectie in de Franse tekst van paragraaf 7, 
tweede lid, inleidende zin, van artikel 1 van het Wetboek.

Artikel 3, 5° en 6°, van het ontwerp vervangen res-
pectievelijk de paragrafen 10 en 13 van artikel 1 van het 
Wetboek met het oog op een eenvormig gebruik van de 
voorgeschreven legistieke formulering.

Article 2

L’article 2 du projet prévoit que le présent projet trans-
pose partiellement la directive 2006/112/CE.

Il s’agit notamment de:

— l’article 4 du projet qui transpose en droit interne 
la notion d’activité économique indépendante;

— l’article 15 du projet qui transpose de manière 
correcte l’article 36bis, paragraphe 4, de la direc-
tive 2006/112/CE en ce qui concerne les ventes en chaîne.

CHAPITRE 2

Définitions et transposition de la notion d’activité 
économique indépendante

Art. 3 à 5

Le Code définit un certain nombre de notions. La 
plupart de ces définitions sont reprises dans l’article 1er 
du Code.

Le chapitre 2 de ce projet apporte dans un premier 
temps des modifications à l’article 1er du Code en ce qui 
concerne ces définitions.

Actuellement, les différents paragraphes de l’article 1er 
contenant des définitions ne font référence qu’au Code en 
ce qui concerne leur application. Afin d’écarter tout doute 
concernant la portée des définitions pour l’application de 
la taxe sur la valeur ajoutée, ces paragraphes renvoient 
également dorénavant aux arrêtés pris pour l’exécution 
du Code, sans pour autant apporter une quelconque 
modification quant au contenu de ces définitions.

L’article 3, 1°, du projet apporte cette modification aux 
paragraphes 2, 5, 6, 8, 9, 12, 15, 19 et 20 de l’article 1er 
du Code.

L’article 3, 2° à 4°, du projet apporte la même modi-
fication au paragraphe 7 de l’article 1er du Code. Cette 
modification distincte est nécessaire en raison d’une 
correction linguistique dans le texte français du para-
graphe 7, alinéa 2, phrase liminaire, de l’article 1er du 
Code.

L’article 3, 5° et 6°, du projet remplace respective-
ment les paragraphes 10 et 13 de l’article 1er du Code 
afin d’assurer une utilisation uniforme de la formulation 
légistique prescrite.
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Artikel 3, 7° en 8°, van het ontwerp passen om voor-
melde legistieke reden eveneens de paragrafen 16, 
17 en 18 van artikel 1 van het Wetboek aan.

Er wordt van deze gelegenheid gebruik gemaakt om 
twee algemeen geldende definities opgenomen in het 
Wetboek over te hevelen naar artikel 1 van het Wetboek 
om aldus de geldende definities samen onder te brengen 
in één artikel van het Wetboek.

Het betreft de definities van maakloonwerk en telecom-
municatiediensten die thans respectievelijk in artikel 18, 
§ 1, tweede lid, 1° en 14°, van het Wetboek zijn vermeld.

Artikel 3, 10° en 11°, van het ontwerp voegen om 
die reden in artikel 1 van het Wetboek de paragra-
fen 22 en 23 in, die voortaan respectievelijk de defini-
ties van maakloonwerk en telecommunicatiediensten 
omvatten.

Artikel 5, a) en b), van het ontwerp heffen ingevolge 
de opname van de definities van maakloonwerk en tele-
communicatiediensten in artikel 1, §§ 22 en 23, van het 
Wetboek, deze definities op in artikel 18, § 1, tweede lid, 
1° en 14°, van het Wetboek.

Hoofdstuk 2 van het ontwerp strekt er bovendien toe 
het begrip zelfstandige economische activiteit om te 
zetten in Belgisch recht.

Op grond van artikel 4, § 1, van het Wetboek is een 
btw-belastingplichtige, eenieder die in de uitoefening van 
een economische activiteit geregeld en zelfstandig, met 
of zonder winstoogmerk, hoofdzakelijk of aanvullend, 
leveringen van goederen of diensten verricht die in dit 
Wetboek zijn omschreven, ongeacht op welke plaats de 
economische activiteit wordt uitgeoefend.

Artikel 4, § 1, van het Wetboek is de omzetting in 
Belgisch recht van artikel 9, lid 1, eerste alinea, van 
Richtlijn 2006/112/EG.

Artikel 9, lid 1, eerste alinea, van voormelde richt-
lijn bepaalt immers dat “Als ”belastingplichtige” wordt 
beschouwd eenieder die, op ongeacht welke plaats, 
zelfstandig een economische activiteit verricht, ongeacht 
het oogmerk of het resultaat van die activiteit.”.

De definitie van belastingplichtige zoals omgezet in 
het Wetboek omvat vier essentiële kenmerken:

— de hoedanigheid van de persoon: eenieder (na-
tuurlijk persoon, rechtspersoon, groepering zonder 
rechtspersoonlijkheid…) is belastingplichtige;

L’article 3, 7° et 8°, du projet adapte également les 
paragraphes 16, 17 et 18 de l’article 1er du Code, pour 
la raison légistique précitée.

Par ailleurs, l’occasion est saisie pour transférer deux 
définitions reprises dans le Code et ayant une portée 
générale vers l’article 1er du Code, ce qui permet de 
rassembler les définitions applicables dans un seul 
article du Code.

Il s’agit des définitions du travail à façon et des ser-
vices de télécommunication qui sont actuellement men-
tionnées respectivement à l’article 18, § 1er, alinéa 2, 1° 
et 14°, du Code.

Pour cette raison, l’article 3, 10° et 11°, du projet insère 
dans l’article 1er, du Code les paragraphes 22 et 23 qui 
contiennent dorénavant respectivement les définitions 
du travail à façon et des services de télécommunication.

L’article 5, a) et b), du projet abroge ces définitions 
reprises à l’article 18, § 1er, alinéa 2, 1° et 14°, du Code, 
suite à l’insertion des définitions du travail à façon et des 
services de télécommunication à l’article 1er, §§ 22 et 23, 
du Code.

En outre, le chapitre 2 du projet vise à transposer la 
notion d’activité économique indépendante en droit belge.

En vertu de l’article 4, § 1er, du Code, est un assu-
jetti, quiconque effectue, dans l’exercice d’une activité 
économique, d’une manière habituelle et indépendante, 
à titre principal ou à titre d’appoint, avec ou sans but 
de lucre, des livraisons de biens ou des prestations de 
services visées par le présent Code, quel que soit le 
lieu où s’exerce l’activité économique.

L’article 4, § 1er, du Code constitue la transposition en 
droit belge de l’article 9, paragraphe 1, premier alinéa, 
de la directive 2006/112/CE.

L’article 9, paragraphe 1, premier alinéa, de ladite 
directive dispose en effet que “Est considéré comme 
”assujetti” quiconque exerce, d’une façon indépendante 
et quel qu’en soit le lieu, une activité économique, quels 
que soient les buts ou les résultats de cette activité.”.

La définition d’assujetti à la TVA, telle que transpo-
sée dans le Code, comprend quatre caractéristiques 
essentielles:

— la qualité de la personne: quiconque (personne 
physique, personne morale, groupement sans person-
nalité juridique…) est assujetti;
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— de aard van de verrichte werkzaamheid: het in de 
uitoefening van een economische activiteit verrichten van 
leveringen van goederen of diensten die in het Wetboek 
zijn omschreven;

— de geregelde wijze waarop die werkzaamheid 
wordt uitgeoefend;

— de uitoefening van die werkzaamheid op zelfstan-
dige wijze.

Ten aanzien van twee van die kenmerken bepaalt 
Richtlijn 2006/112/EG bovendien het volgende.

Wat meer in het bijzonder de uitoefening van een eco-
nomische activiteit betreft, bepaalt artikel 9, lid 1, tweede 
alinea, van Richtlijn 2006/112/EG dat “Als ”economische 
activiteit” worden beschouwd, alle werkzaamheden 
van een fabrikant, handelaar of dienstverrichter, met 
inbegrip van de winning van delfstoffen, de landbouw 
en de uitoefening van vrije of daarmede gelijkgestelde 
beroepen. Als economische activiteit wordt in het bij-
zonder beschouwd de exploitatie van een lichamelijke 
of onlichamelijke zaak om er duurzaam opbrengst uit 
te verkrijgen.”.

Inzake de zelfstandige uitoefening van de economische 
activiteit preciseert artikel 10 van Richtlijn 2006/112/
EG dat: “De in artikel 9, lid 1, bedoelde voorwaarde 
dat de economische activiteit zelfstandig moet worden 
verricht, loontrekkenden en andere personen van de 
belastingheffing, voor zover zij met hun werkgever een 
arbeidsovereenkomst hebben aangegaan of enige andere 
juridische band hebben waaruit een verhouding van on-
dergeschiktheid ontstaat ten aanzien van de arbeids- en 
bezoldigingsvoorwaarden en de verantwoordelijkheid 
van de werkgever.”.

De begrippen “economische activiteit” en het “zelfstan-
dig” uitoefenen ervan zoals die specifiek zijn gedefinieerd 
in respectievelijk de artikelen 9, lid 1, tweede alinea, 
en 10 van Richtlijn 2006/112/EG, werden als zodanig 
niet in Belgisch recht omgezet.

Dit hoofdstuk heeft tot doel deze begrippen in het 
Wetboek op te nemen en zodoende een betere omzet-
ting te verzekeren van de hiervoor vermelde artikelen 
van Richtlijn 2006/112/EG.

Een omzetting van het begrip “economische activiteit” 
die nauw aansluit bij de voornoemde richtlijn, nl. artikel 9, 
lid 1, van de richtlijn, wordt hier gerealiseerd door dit be-
grip op te nemen in artikel 4, § 1, van het Wetboek, i.e. in 
de bepaling die het begrip belastingplichtige definieert.

— la nature de l’activité exercée: la fourniture, dans 
l’exercice d’une activité économique, de livraisons de 
biens ou de prestations de services visées par le Code;

— la manière habituelle selon laquelle l’activité est 
exercée;

— l’exercice de cette activité d’une manière 
indépendante.

En outre, à l’égard de deux de ces caractéristiques, 
la directive 2006/112/CE dispose ce qui suit.

Plus précisément, en ce qui concerne l’exercice d’une 
activité économique, l’article 9, paragraphe 1, deuxième 
alinéa de la directive 2006/112/CE dispose que “Est 
considérée comme ”activité économique” toute activité 
de producteur, de commerçant ou de prestataire de 
services, y compris les activités extractives, agricoles 
et celles des professions libérales ou assimilées. Est 
en particulier considérée comme activité économique, 
l’exploitation d’un bien corporel ou incorporel en vue d’en 
tirer des recettes ayant un caractère de permanence.”.

Quant à l’exercice de l’activité économique d’une 
manière indépendante, l’article 10 de la directive 2006/112/
CE précise que: “La condition que l’activité économique 
soit exercée d’une façon indépendante visée à l’article 9, 
paragraphe 1, exclut de la taxation les salariés et autres 
personnes dans la mesure où ils sont liés à leur employeur 
par un contrat de louage de travail ou par tout autre 
rapport juridique créant des liens de subordination en ce 
qui concerne les conditions de travail et de rémunération 
et la responsabilité de l’employeur.”.

Les notions d’“activité économique” et d’exercice “d’une 
façon indépendante” de cette activité telles qu’elles sont 
spécifiquement définies respectivement à l’article 9, 
paragraphe 1, deuxième alinéa et à l’article 10 de la 
directive 2006/112/CE n’ont pas été transposées telles 
quelles en droit belge.

Le présent chapitre vise à inclure ces notions dans le 
Code et à assurer ainsi une meilleure transposition des 
articles précités de la directive 2006/112/CE.

Une transposition de la notion d’“activité économique” 
liée étroitement à la directive susmentionnée, c’est-à-
dire à l’article 9, paragraphe 1, de la directive, est ici 
réalisée en incluant cette notion dans l’article 4, § 1er, 
du Code, c’est-à-dire dans la disposition définissant la 
notion d’assujetti.
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Omdat het begrip “economische activiteit” evenwel 
meermaals in het Wetboek wordt gebruikt, werd ervoor 
gekozen dit begrip te definiëren in artikel 1 van het 
Wetboek dat reeds een heel aantal andere definities 
voor de toepassing van het Wetboek (en de uitvoerings-
besluiten ervan) opsomt.

Artikel 3, 9°, van het ontwerp voegt om die reden in 
artikel 1 van het Wetboek een paragraaf 21, nieuw, in. 
Deze nieuwe bepaling vormt de omzetting van artikel 9, 
lid 1, tweede alinea, van Richtlijn 2006/112/EG.

In dat verband wordt, overeenkomstig punt 6 van 
voormeld advies 71 555/3 van de Raad van State, het 
begrip “handelaar” in artikel 9, lid 1, tweede alinea , van 
Richtlijn 2006/112/EG omgezet door middel van het begrip 
“leverancier van goederen”, aangezien dit begrip “hande-
laar” in het Belgische economische recht is vervangen 
door het begrip “onderneming”. Het begrip “onderneming” 
in de zin van artikel I.1, eerste lid, 1°, van het Wetboek 
van economisch recht (elke natuurlijke of rechtspersoon 
of elke organisatie zonder rechtspersoonlijkheid die als 
zelfstandige een beroepswerkzaamheid uitoefent) dekt 
evenwel een geheel van realiteiten in de economische 
of beroepssfeer die ook de activiteiten omvatten van 
producenten en dienstverleners, met inbegrip van de 
winning van delfstoffen, de landbouw en de uitoefening 
van vrije of daarmee gelijkgestelde beroepen, in de zin 
van artikel 9, lid 1, tweede alinea, van Richtlijn 2006/112/
EG. Om deze juridische redundantie te vermijden, werd 
de voorkeur gegeven aan het begrip “leverancier van 
goederen” in het verlengde van het begrip “dienstver-
richter”, dat al voorkomt in artikel 9, lid 1, tweede alinea, 
van Richtlijn 2006/112/EG.

De omzetting van het begrip “zelfstandig” gebeurt 
daarentegen wel in artikel 4, § 1, van het Wetboek, i.e. 
het enige artikel van het Wetboek waarin deze notie 
voorkomt.

Artikel 4 van het ontwerp vult daarom artikel 4, § 1, 
van hetzelfde Wetboek, aan met een lid dat de omzetting 
vormt van artikel 10 van Richtlijn 2006/112/EG.

HOOFDSTUK 3

Verwijzingen naar de Europese regelgeving

Art. 6 tot 13

De belasting over de toegevoegde waarde vindt haar 
oorsprong in Europese regelgeving.

Het Wetboek vormt een geheel van regels voor de 
toepassing van de belasting over de toegevoegde waarde. 

Cependant, étant donné que la notion d’“activité 
économique” est fréquemment utilisée dans le Code, 
l’option a été prise de définir cette notion à l’article 1er 
du Code, lequel énumère déjà toute une série d’autres 
définitions aux fins de l’application du Code (et de ses 
arrêtés d’exécution).

Pour cette raison, l’article 3, 9°, du projet insère à 
l’article 1er du Code un paragraphe 21, nouveau. Cette 
disposition constitue la transposition de l’article 9, para-
graphe 1, deuxième alinéa, de la directive 2006/112/CE.

Dans ce cadre, conformément au point 6 de 
l’avis 71 555/3 du Conseil d’État précité, la notion de 
“commerçant” présente à l’article 9, paragraphe 1, deu-
xième alinéa, de la directive 2006/112/CE est transposée 
au travers de la notion de “fournisseur de biens” dès lors 
que cette notion de “commerçant” a été remplacée en 
droit économique belge par celle d’“entreprise”. Or, la 
notion d’“entreprise” au sens de l’article I.1, alinéa 1er, 
1°, du Code de droit économique (toute personne phy-
sique ou morale ou toute organisation sans personna-
lité juridique qui exerce une activité professionnelle à 
titre indépendant) recouvre un ensemble de réalités 
économiques ou professionnelles qui visent égale-
ment des activités de producteur et de prestataire de 
services, y compris les activités extractives, agricoles 
et celles des professions libérales ou assimilées, au 
sens de l’article 9, paragraphe 1, deuxième alinéa, de 
la directive 2006/112/CE. Afin d’éviter cette redondance 
sur le plan juridique, la notion de “fournisseur de biens” 
a été privilégiée pour faire écho à celle de “prestataire 
de services”, déjà présente à l’article 9, paragraphe 1, 
deuxième alinéa, de la directive 2006/112/CE.

La transposition de la notion “d’une façon indépen-
dante”, par contre, est réalisée à l’article 4, § 1er, du 
Code, qui est le seul article du Code dans lequel cette 
notion apparaît.

Par conséquent, l’article 4 du projet complète l’ar-
ticle 4, § 1er, du même Code, d’un alinéa constituant la 
transposition de l’article 10 de la directive 2006/112/CE.

CHAPITRE 3

Références à la règlementation européenne

Art. 6 à 13

La taxe sur la valeur ajoutée trouve son origine dans 
la réglementation européenne.

Le Code constitue un ensemble de règles pour l’appli-
cation de la taxe sur la valeur ajoutée. Ces règles sont 
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Deze regels zijn voornamelijk vastgelegd in btw-richtlijnen 
uitgevaardigd door de Raad van de Europese Unie en 
waarvan het Wetboek de omzetting in Belgisch recht 
vormt.

De Richtlijn 2006/112/EG is de basisrichtlijn voor 
de toepassing van de belasting over de toegevoegde 
waarde in de lidstaten van de Europese Unie en bijge-
volg ook in België.

Daarnaast regelen een aantal andere richtlijnen spe-
cifieke aspecten met betrekking tot de belasting over 
de toegevoegde waarde zoals o.m. de regelingen wat 
de teruggaaf van de belasting betreft voor niet in het 
binnenland gevestigde belastingplichtigen alsook de 
regeling van wederzijdse bijstand inzake de invordering 
van de belasting over de toegevoegde waarde.

Bovendien stellen een aantal verordeningen regels 
vast voor de toepassing van de belasting over de toe-
gevoegde waarde. Deze regels zijn verbindend en zijn 
rechtstreeks toepasselijk in elke lidstaat.

Daarnaast zijn er ook een aantal Europese rechtsin-
strumenten van belang voor de toepassing van de btw 
en wordt er daarom ook in het Wetboek naar verwezen, 
ook al omvatten zij strikt genomen geen btw-bepalingen.

In het Wetboek worden aldus de voormelde richtlijnen 
en verordeningen vermeld. De wijze waarop er wordt 
naar verwezen is evenwel niet gelijklopend. In een aantal 
gevallen wordt het opschrift van de richtlijn of de veror-
dening volledig vermeld terwijl in andere gevallen een 
verkorte vorm van het opschrift is opgenomen.

Hoofdstuk 3 van het ontwerp heeft tot doel de verwij-
zingen naar de Europese regelgeving te uniformiseren.

Er wordt geopteerd de verwijzingen naar de Europese 
richtlijnen en verordeningen verkort in het Wetboek te 
vermelden. Dit gaat gepaard met de invoeging bij arti-
kel 7 van het ontwerp van een nieuwe bepaling in het 
Wetboek die het voorwerp uitmaakt van artikel 1bis, 
nieuw, van dat Wetboek.

Artikel 1bis van het Wetboek definieert voortaan, voor 
de toepassing van het Wetboek (en de uitvoeringsbe-
sluiten ervan), de in het Wetboek opgenomen verkorte 
opschriften van de vermelde Europese regelgeving bij 
wijze van vermelding van het volledige opschrift van elk 
van de richtlijnen en verordeningen.

principalement énoncées dans des directives TVA établies 
par le Conseil de l’Union européenne et dont le Code 
constitue la transposition en droit belge.

La directive 2006/112/CE constitue la directive de 
base pour l’application de la taxe sur la valeur ajoutée 
dans les États membres de l’Union européenne et donc 
également en Belgique.

En outre, un certain nombre d’autres directives régle-
mentent des aspects spécifiques de la taxe sur la valeur 
ajoutée, telles que les modalités de remboursement de 
la taxe aux assujettis non établis à l’intérieur du pays ou 
encore les modalités d’assistance mutuelle en matière 
de recouvrement de la taxe sur la valeur ajoutée.

Par ailleurs, un certain nombre de règlements fixent 
les règles d’application de la taxe sur la valeur ajoutée. 
Ces règles sont contraignantes et directement applicables 
dans tous les États membres.

Par ailleurs, un certain nombre d’instruments juri-
diques européens sont également pertinents pour l’appli-
cation de la TVA et sont donc également mentionnés dans 
le Code, même s’ils ne comportent pas, à proprement 
parler, de dispositions relatives à la TVA.

Dans le Code, les directives et règlements précités 
sont dès lors mentionnés. Cependant, la manière dont 
on les désigne n’est pas uniforme. Dans certains cas, 
l’intitulé de la directive ou du règlement est indiqué en 
entier, tandis que dans d’autres cas, une forme abrégée 
de l’intitulé est utilisée.

Le chapitre 3 du projet vise à uniformiser les références 
à la réglementation européenne.

Il a été décidé d’abréger les références aux direc-
tives et règlements européens dans le Code. Ceci 
s’accompagne de l’insertion, par l’article 7 du projet, 
d’une nouvelle disposition dans le Code qui fait l’objet 
de l’article 1erbis, nouveau, de ce Code.

L’article 1erbis du Code définit dorénavant, pour 
l’application du Code (et de ses arrêtés d’exécution), 
les intitulés abrégés de la réglementation européenne 
précitée, tels que repris dans le Code, par référence 
aux intitulés complets de chacune des directives et de 
chacun des règlements.
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Worden derhalve als volgt gedefinieerd:

— “Richtlijn 86/560/EEG”: de Dertiende Richtlijn 86/560/
EEG van de Raad van 17 november 1986 betreffende 
de harmonisatie van de wetgevingen der Lid-Staten 
inzake omzetbelasting – Regeling voor de teruggaaf 
van de belasting over de toegevoegde waarde aan niet 
op het grondgebied van de Gemeenschap gevestigde 
belastingplichtigen;

— “Richtlijn 2006/112/EG”: de Richtlijn 2006/112/
EG van de Raad van 28 november 2006 betreffende 
het gemeenschappelijke stelsel van belasting over de 
toegevoegde waarde;

— “Richtlijn 2008/9/EG”: de Richtlijn 2008/9/EG van 
de Raad van 12 februari 2008 tot vaststelling van nadere 
voorschriften voor de in Richtlijn 2006/112/EG vastge-
stelde teruggaaf van de belasting over de toegevoegde 
waarde aan belastingplichtigen die niet in de lidstaat van 
teruggaaf maar in een andere lidstaat gevestigd zijn;

— “Richtlijn 2008/118/EG”: de Richtlijn 2008/118/EG 
van de Raad van 16 december 2008 houdende een 
algemene regeling inzake accijns en houdende intrek-
king van Richtlijn 92/12/EEG;

— “Richtlijn 2010/24/EU”: de Richtlijn 2010/24/EU van 
de Raad van 16 maart 2010 betreffende de wederzijdse 
bijstand inzake de invordering van schuldvorderingen 
die voortvloeien uit belastingen, rechten en andere 
maatregelen;

— “Verordening (EU) nr. 904/2010”: de Verordening 
(EU) nr. 904/2010 van 7 oktober 2010 van de Raad 
betreffende de administratieve samenwerking en de 
bestrijding van fraude op het gebied van de belasting 
over de toegevoegde waarde;

— “Verordening (EU) nr. 952/2013”: Verordening 
(EU) nr. 952/2013 van het Europees Parlement en van 
de Raad van 9 oktober 2013 tot vaststelling van het 
douanewetboek van de Unie;

— “Verordening (EU) nr. 910/2014”: de Verordening 
(EU) nr. 910/2014 van het Europees Parlement en de Raad 
van 23 juli 2014 betreffende elektronische identificatie en 
vertrouwensdiensten voor elektronische transacties in de 
interne markt en tot intrekking van Richtlijn 1999/93/EG;

— “Verordening (EU) 2016/679”: de Verordening 
(EU) 2016/679 van het Europees Parlement en de Raad 
van 27 april 2016 betreffende de bescherming van na-
tuurlijke personen in verband met de verwerking van 
persoonsgegevens en betreffende het vrije verkeer van 

Sont donc définis comme suit:

— la “directive 86/560/CEE”: la Treizième direc-
tive 86/560/CEE du Conseil du 17 novembre 1986 en 
matière d’harmonisation des législations des États 
membres relatives aux taxes sur le chiffre d’affaires – 
Modalités de remboursement de la taxe sur la valeur 
ajoutée aux assujettis non établis sur le territoire de la 
Communauté;

— la “directive 2006/112/CE”: la directive 2006/112/CE 
du Conseil du 28 novembre 2006 relative au système 
commun de taxe sur la valeur ajoutée;

— la “directive 2008/9/CE”: la directive 2008/9/CE du 
Conseil du 12 février 2008 définissant les modalités du 
remboursement de la taxe sur la valeur ajoutée, prévu 
par la directive 2006/112/CE, en faveur des assujettis 
qui ne sont pas établis dans l’État membre du rembour-
sement, mais dans un autre État membre;

— la “directive 2008/118/CE”: la directive 2008/118/
CE du Conseil du 16 décembre 2008 relative au régime 
général d’accise et abrogeant la directive 92/12/CEE;

— la “directive 2010/24/UE”: la directive 2010/24/UE 
du Conseil du 16 mars 2010 concernant l’assistance 
mutuelle en matière de recouvrement des créances 
relatives aux taxes, impôts, droits et autres mesures;

— le “règlement (UE) n° 904/2010”: le règlement (UE) 
n° 904/2010 du Conseil du 7 octobre 2010 concernant 
la coopération administrative et la lutte contre la fraude 
dans le domaine de la taxe sur la valeur ajoutée;

— le “règlement (UE) n° 952/2013”: le règlement 
(UE) n° 952/2013 du Parlement européen et du Conseil 
du 9 octobre 2013 établissant le code des douanes de 
l’Union;

— le “règlement (UE) n° 910/2014”: le règlement 
(UE) n° 910/2014 du Parlement européen et du Conseil 
du 23 juillet 2014 sur l’identification électronique et 
les services de confiance pour les transactions élec-
troniques au sein du marché intérieur et abrogeant la 
directive 1999/93/CE;

— le “règlement (UE) 2016/679”: le règlement (UE) 
2016/679 du Parlement et du Conseil européens 
du 27 avril 2016 relatif à la protection des personnes 
physiques à l’égard du traitement des données per-
sonnelles et à la libre circulation de ces données et 
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die gegevens en tot intrekking van Richtlijn 95/46/EG 
(algemene verordening gegevensbescherming).

Het invoegen van deze definities in het Wetboek heeft 
gevolgen voor een aantal artikelen van het Wetboek 
waarin het opschrift van een richtlijn of een verordening 
volledig wordt vermeld.

De artikelen 6 en 8 tot en met 13 van het ontwerp 
wijzigen de artikelen 1, § 18, 53octies, § 2, tweede lid, 
55, § 1, eerste lid, 58quinquies, § 2, eerste lid, 3°, 85, 
§ 2, tweede lid, 91, § 3, 2°, eerste lid en 93octies, eer-
ste lid, van het Wetboek in die zin dat voortaan enkel 
de verkorte vorm van de richtlijn of de verordening in 
die artikelen wordt vermeld.

HOOFDSTUK 4

Technische aanpassingen in verband met de 
correcte omzetting van Richtlijn 2006/112/EG

Art. 14 tot 16

Dit hoofdstuk omvat twee technische aanpassingen aan 
het Wetboek die voortvloeien uit recent aan het Wetboek 
aangebrachte wijzigingen. Deze twee wijzigingen dragen 
bij tot een betere omzetting van Richtlijn 2006/112/EG.

Artikel 20 van de wet van 27 december 2021 houdende 
diverse bepalingen inzake belasting over de toegevoegde 
waarde (Belgisch Staatsblad van 31 december 2021, 
ed. 2) heeft in artikel 15 van het Wetboek een para-
graaf 2bis, nieuw, ingevoegd tot vaststelling van de regel 
van plaatsbepaling voor sommige afstandsverkopen van 
uit een derdelandsgebied of een derde land ingevoerde 
goederen wanneer de aankomst van de zending of van 
het vervoer van de goederen plaatsvindt in een andere lid-
staat dan België en België de lidstaat van de invoer is. 
Deze wijziging had tot doel een correcte omzetting van 
deze plaatsbepalingsregels te verzekeren aangezien een 
dergelijke bepaling die een noodzakelijk uitvloeisel is 
van artikel 15, § 1, eerste lid, 2° en 3°, van het Wetboek 
(dat betrekking heeft op de plaatsbepalingsregels voor 
dergelijke afstandsverkopen wanneer België de plaats 
van de handelingen is, d.w.z. de lidstaat van aankomst 
van de verzending of het vervoer van de goederen), 
niet werd opgenomen in de wet van 2 april 2021 tot 
wijziging van het Wetboek wat de regeling betreft die 
van toepassing is op afstandsverkopen van goederen 
en op bepaalde leveringen van goederen en diensten 
(Belgisch Staatsblad van 13 april 2021, ed.1).

Krachtens artikel 12bis, tweede lid, 1°, van het 
Wetboek wordt als overbrenging naar een andere lidstaat 

abrogeant la directive 95/46/CE (règlement général sur 
la protection des données).

L’insertion de ces définitions dans le Code a des 
répercussions sur un certain nombre d’articles du Code 
dans lesquels l’intitulé d’une directive ou d’un règlement 
est mentionné en entier.

Les articles 6 et 8 à 13 du projet modifient les ar-
ticles 1er, § 18, 53octies, § 2, alinéa 2, 55, § 1er, alinéa 1er, 
58quinquies, § 2, alinéa 1er, 3°, 85, § 2, alinéa 2, 91, § 3, 
2°, alinéa 1er et 93octies, alinéa 1er, du Code en ce sens 
que désormais, seule la forme abrégée de la directive 
ou du règlement est mentionnée dans ces articles.

CHAPITRE 4

Adaptations techniques liées à la correcte 
transposition de la directive 2006/112/CE

Art. 14 à 16

Le présent chapitre comprend deux adaptations de 
nature technique apportées au Code et qui découlent 
de modifications récentes apportées au Code. Ces deux 
modifications concourent à une meilleure transposition 
de la directive 2006/112/CE.

L’article 20 de la loi du 27 décembre 2021 portant des 
dispositions diverses en matière de taxe sur la valeur 
ajoutée (Moniteur belge du 31 décembre 2021, éd. 2) 
a inséré dans l’article 15 du Code un paragraphe 2bis, 
nouveau, afin d’établir la règle de localisation de certaines 
ventes à distance de biens importés de territoires tiers 
ou de pays tiers lorsque l’arrivée de l’expédition ou du 
transport des biens a lieu dans un autre État membre 
que la Belgique et que la Belgique est l’État membre 
d’importation de ces biens. Cette modification avait 
pour but d’assurer une transposition correcte de ces 
règles de localisation dès lors qu’une telle disposition, 
corolaire nécessaire de l’article 15, § 1er, alinéa 1er, 2° 
et 3°, du Code (qui traite des règles de localisation de 
telles ventes à distance lorsque la Belgique est le lieu 
de ces opérations, à savoir l’État membre de l’arrivée de 
l’expédition ou du transport des biens), avait été omise 
dans la loi du 2 avril 2021 modifiant le Code en ce qui 
concerne le régime applicable aux ventes à distances 
de biens et à certaines livraisons de biens et prestations 
de services (Moniteur belge du 13 avril 2021, éd. 1).

En vertu de l’article 12bis, alinéa 2, 1°, du Code, est 
considéré comme un transfert à destination d’un autre État 
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beschouwd iedere verzending of ieder vervoer van 
een lichamelijk roerend goed voor bedrijfsdoeleinden, 
door of voor rekening van de belastingplichtige, buiten 
België, maar binnen de Gemeenschap, voor zover het 
daarbij niet om een van de volgende handelingen gaat: 
1° de levering van dat goed door de belastingplichtige 
binnen de lidstaat waar de installatie of de montage 
onder de voorwaarden van artikel 14, § 3, plaatsvindt 
of binnen de lidstaat van aankomst van de verzending 
of het vervoer onder de voorwaarden van artikel 15, 
§§ 1 en 2. Deze bepaling beoogt te voorkomen dat de 
verzending van goederen in het kader van afstandsver-
kopen van goederen (ongeacht of het gaat om intracom-
munautaire afstandsverkopen van goederen dan wel 
om afstandsverkopen van uit derdelandsgebieden of 
derde landen ingevoerde goederen) wordt beschouwd 
als een overbrenging – met een in principe vrijgestelde 
intracommunautaire levering vanuit België gevolgd door 
een in principe belaste intracommunautaire verwerving 
in de lidstaat van aankomst van de verzending of het 
vervoer van de goederen – wanneer, bijvoorbeeld in het 
laatste geval, de goederen in België werden ingevoerd. 
Het beginsel dat deze verkopen in de lidstaat van bestem-
ming worden gelokaliseerd, moet er immers voor zorgen 
dat deze handelingen slechts eenmaal worden belast, 
namelijk bij de verkoop van de goederen in die lidstaat 
van bestemming.

Artikel 14 van dit ontwerp heeft tot doel de volle wer-
king van artikel 12bis, tweede lid, 1°, van het Wetboek 
te waarborgen door ook de afstandsverkopen te beogen 
van uit derdelandsgebieden of derde landen ingevoerde 
goederen wanneer de aankomst van de verzending of 
het vervoer van de goederen in een andere lidstaat dan 
België plaatsvindt en België de lidstaat van invoer is. 
Deze wijziging heeft tot gevolg dat de uitsluiting voor-
zien in artikel 12bis, tweede lid, 1°, van het Wetboek 
eveneens van toepassing is op artikel 15, § 2bis, nieuw, 
van het Wetboek.

De wet van 3 november 2019 tot wijziging van het 
Wetboek ter omzetting van Richtlijn (EU) 2019/475 en 
Richtlijn (EU) 2018/1910 (Belgisch Staatsblad van 13 no-
vember 2019) heeft in het kader van deze omzetting 
een aantal belangrijke wijzigingen in het Wetboek aan-
gebracht. De Richtlijn (EU) 2018/1910 van de Raad 
van 4 december 2018 tot wijziging van Richtlijn 2006/112/
EG wat betreft de harmonisatie en vereenvoudiging van 
bepaalde regels in het btw-stelsel voor de belastinghef-
fing in het handelsverkeer tussen de lidstaten (hierna: 
“Richtlijn 2018/1910”) heeft in Richtlijn 2006/112/EG een 
reeks specifieke maatregelen ingevoerd in verband met 
het intracommunautaire handelsverkeer (“quick fixes”om 
bepaalde regelingen voor ondernemingen in het kader 
van de bestaande btw-regels te harmoniseren en te 
vereenvoudigen.

membre, toute expédition ou transport d’un bien meuble 
corporel effectué par l’assujetti ou pour son compte, en 
dehors de la Belgique mais dans la Communauté, pour 
les besoins de son entreprise autres que les besoins 
de l’une des opérations suivantes: 1° la livraison de ce 
bien par l’assujetti à l’intérieur de l’État membre où est 
effectué l’installation ou le montage dans les conditions 
prévues à l’article 14, § 3, ou à l’intérieur de l’État 
membre d’arrivée de l’expédition ou du transport dans 
les conditions prévues à l’article 15, §§ 1er et 2. Cette 
disposition a pour but d’éviter que ne soit considéré 
comme un transfert (impliquant une livraison intracom-
munautaire – en principe exemptée – au départ de la 
Belgique suivie d’une acquisition intracommunautaire 
– en principe soumise à la taxe – dans l’État membre 
d’arrivée de l’expédition ou du transport des biens) 
l’envoi de biens dans le cadre notamment des ventes 
à distance de biens (qu’il s’agisse de ventes à distance 
intracommunautaires de biens ou de ventes à distance 
de biens importés de territoires tiers ou de pays tiers, 
lorsque par exemple, dans cette seconde hypothèse, 
l’importation de ces biens a eu lieu en Belgique). En effet, 
le principe de localisation de telles ventes dans l’État 
membre de destination doit assurer que la taxation de 
ces opérations ne s’opère qu’une seule fois, à savoir sur 
la vente dans cet État membre de destination des biens.

L’article 14 du présent projet a pour but d’assurer la 
pleine effectivité de l’article 12bis, alinéa 2, 1°, du Code 
en visant également les ventes à distance de biens 
importés de territoires tiers ou de pays tiers lorsque 
l’arrivée de l’expédition ou du transport des biens a lieu 
dans un autre État membre que la Belgique et que la 
Belgique est l’État membre d’importation. Par la présente 
modification, l’article 15, § 2bis, nouveau, du Code, est 
également visé par l’exclusion prévue par l’article 12bis, 
alinéa 2, 1°, du Code.

La loi du 3 novembre 2019 modifiant le Code trans-
posant la directive (UE) 2019/475 et la directive (UE) 
2018/1910 (Moniteur belge du 13 novembre 2019) a 
apporté plusieurs modifications importantes au Code 
dans le cadre de cette transposition. La directive (UE) 
2018/1910 du Conseil du 4 décembre 2018 modifiant la 
directive 2006/112/CE en ce qui concerne l’harmonisation 
et la simplification de certaines règles dans le système de 
taxe sur la valeur ajoutée pour la taxation des échanges 
entre les États membres (ci-après: “directive 2018/1910”) 
a concrétisé dans la directive 2006/112/CE une série de 
mesures spécifiques liées aux échanges intracommu-
nautaires (“quick fixes”) afin d’harmoniser et de simplifier 
certains régimes destinés aux entreprises dans le cadre 
de la réglementation existante en matière de TVA.
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Deze maatregelen hadden onder meer betrekking op 
de toerekening van de verzending of het vervoer bij ket-
tingverkopen. Artikel 36 bis van Richtlijn 2006/112/EG, 
ingevoegd bij Richtlijn 2018/1910, stelt de regels vast die 
van toepassing zijn op de vaststelling van de verzending 
of het vervoer in het kader van een kettingverkoop, d.w.z. 
wanneer de goederen het voorwerp uitmaken van opeen-
volgende leveringen tussen ten minste drie operatoren 
(waarbij dus minstens één tussenhandelaar betrokken 
is) en de goederen rechtstreeks van de eerste verkoper 
naar de laatste koper worden verzonden of vervoerd. 
Lid 4 van deze bepaling voorziet dat de regels van deze 
regeling niet van toepassing zijn op situaties die onder 
artikel 14bis van Richtlijn 2006/112/EG vallen. Deze laatste 
bepaling beoogt de belastingplichtige die via het gebruik 
van een elektronische interface, zoals een marktplaats, 
platform, portaal of soortgelijk middel, afstandsverkopen 
faciliteert van uit een derdelandsgebied of een derde land 
ingevoerde goederen in zendingen met een intrinsieke 
waarde van niet meer dan 150 euro, dan wel de levering 
van goederen binnen de Gemeenschap door een niet 
in de Gemeenschap gevestigde belastingplichtige aan 
een niet-belastingplichtige.

O p  h e t  t i j d s t i p  va n  d e  o m ze t t i n g  va n 
Richtlijn 2018/1910 was artikel 14bis van Richtlijn 2006/112/
EG nog niet in werking getreden (dit was op 1 juli 2021) 
en evenmin in Belgisch recht omgezet (dit gebeurde via 
artikel 13bis van het Wetboek, ingevoegd bij de voor-
noemde wet van 2 april 2021), zodat artikel 36 bis, lid 4, 
van Richtlijn 2006/112/EG op dat ogenblik niet in Belgisch 
recht kon worden omgezet. Dit is evenmin gebeurd bij 
de voornoemde wet van 2 april 2021 tot omzetting van 
het pakket “e-commerce”.

Artikel 15 vult aldus artikel 14, § 5, van het Wetboek 
(dat betrekking heeft op kettingverkopen) aan met een lid 
dat bepaalt dat deze paragraaf “niet van toepassing [is] 
op de in artikel 13bis bedoelde situaties.”.

Tot slot voorziet artikel 16 van dit ontwerp in een af-
zonderlijke inwerkingtreding met terugwerkende kracht 
(om de continuïteit van de correcte omzetting van de 
bepalingen van Richtlijn 2006/112/EG te waarborgen, 
met dien verstande dat deze bepalingen in de praktijk 
inderdaad als zodanig zijn toegepast) voor elk van deze 
wijzigingen, namelijk:

— op 1 januari 2022 wat betreft de wijziging van arti-
kel 12bis, tweede lid, 1°, van het Wetboek (artikel 14 van 
het ontwerp), d.w.z. de datum van inwerkingtreding van 
artikel 15, § 2bis, van het Wetboek;

Ce paquet de mesures concernait, entre autres, l’attri-
bution de l’expédition ou du transport lors des ventes en 
chaîne. L’article 36 bis de la directive 2006/112/CE, inséré 
par la directive 2018/1910, détermine les règles applicables 
en ce qui concerne la détermination de l’expédition ou du 
transport dans le cadre d’une vente en chaîne, à savoir 
lorsque les biens font l’objet de livraisons successives 
entre au moins trois opérateurs (où donc intervient au 
moins un opérateur intermédiaire) et que les biens sont 
expédiés ou transportés directement du premier vendeur 
vers le dernier acheteur. Le paragraphe 4 de cette dis-
position dispose que les règles qui sont prévues dans le 
cadre de ce régime ne s’appliquent pas aux situations 
relevant de l’article 14bis de la directive 2006/112/CE. 
Cette disposition vise l’assujetti qui facilite, par l’utili-
sation d’une interface électronique telle qu’une place 
de marché, une plateforme, un portail ou un dispositif 
similaire, des ventes à distance de biens importés de 
territoires tiers ou de pays tiers contenus dans des envois 
d’une valeur intrinsèque ne dépassant pas 150 euros 
ou la livraison de biens dans la Communauté par un 
assujetti non établi sur le territoire de la Communauté 
à une personne non assujettie.

Au moment de la transposition de la directive 2018/1910, 
l’article 14bis de la directive 2006/112/CE n’était pas 
encore entré en vigueur (ce fut le cas le 1er juillet 2021) ni 
transposé en droit belge (ce fut le cas via l’article 13bis du 
Code, inséré par la loi du 2 avril 2021 précitée) de sorte 
que l’article 36 bis, paragraphe 4, de la directive 2006/112/
CE n’a pu être transposé en droit belge à ce moment. Il 
ne l’a pas non plus été dans la loi du 2 avril 2021 précitée 
portant transposition du paquet “e-commerce”.

L’article 15 du présent projet complète dès lors l’ar-
ticle 14, § 5, du Code (qui traite des ventes en chaîne) par 
un alinéa prévoyant que ce paragraphe “ne s’applique 
pas aux situations visées à l’article 13bis.”.

Enfin, l’article 16 du présent projet prévoit une entrée 
en vigueur distincte et rétroactive (afin de garantir une 
continuité de la correcte transposition des dispositions de 
la directive 2006/112/CE, étant entendu que ces dispo-
sitions ont bel et bien été appliquées comme telles dans 
la pratique) pour chacune de ces modifications à savoir:

— au 1er janvier 2022 en ce qui concerne la modifica-
tion de l’article 12bis, alinéa 2, 1°, du Code (article 14 du 
projet), soit la date d’entrée en vigueur de l’article 15, 
§ 2bis, du Code;
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— op 1 juli 2021 wat betreft de wijziging van artikel 14, 
§ 5, van het Wetboek (artikel 15 van het ontwerp), d.w.z. 
de datum van inwerkingtreding van artikel 13bis van 
het Wetboek.

HOOFDSTUK 5

Wijziging van de bepalingen met betrekking tot 
de bekrachtiging bij wet van koninklijke besluiten 

inzake tarieven

Art. 17 en 18

Artikel 37, § 1, van het Wetboek bepaalt dat de Koning, 
bij in Ministerraad overlegd besluit, de tarieven bepaalt 
en de indeling van de goederen en diensten bij deze ta-
rieven geeft, rekening houdend met de door de Europese 
Gemeenschappen ter zake uitgevaardigde reglementering. 
Het tweede lid van die bepaling preciseert dat dezelfde 
procedure van toepassing is in geval van wijziging van 
die tarieven of van die indeling.

Artikel 37, § 2, van het Wetboek bepaalt op zijn beurt 
dat ingevolge de goedkeuring van dergelijke koninklijke 
besluiten, de Koning bij de Kamer van volksvertegenwoor-
digers, onmiddellijk indien ze in zitting is, zo niet bij de 
opening van de eerstvolgende zitting, een wetsontwerp 
indient tot bekrachtiging van die besluiten. Bij gebrek 
aan een dergelijke bekrachtiging (binnen een termijn 
van twaalf maanden na datum van hun bekendmaking 
in het Belgisch Staatsblad), zullen ze geacht worden 
uitwerking te hebben gehad tot twaalf maanden na die 
datum van bekendmaking in het Belgisch Staatsblad.

Artikel 37, § 2, van het Wetboek werd in die zin ge-
wijzigd bij artikel 32 van de wet van 2 mei 2019 hou-
dende diverse fiscale bepalingen 2019-I. Die wijziging 
van artikel 37, § 2, in fine, van het Wetboek (door mid-
del van een amendement op het initiële wetsontwerp 
dat inderdaad slechts een verplichte bekrachtiging 
van de koninklijke besluiten voorzag binnen de vier-
entwintig maanden – verminderd tot twaalf maanden 
ingevolge het advies 65 412/3 van de Raad van State 
van 25 maart 2019 met betrekking tot het wetsontwerp) 
werd als volgt gemotiveerd:

“De btw-plichtige zal een retroactieve verhoging van 
het btw-tarief in veel gevallen niet kunnen corrigeren, 
in het bijzonder ten aanzien van particuliere afnemers 
waarvan hij de identiteit niet kent. Omgekeerd heeft 
de administratie steeds de teruggaaf van btw aan de 
btw-plichtige geweigerd als hij niet kan bewijzen dat hij 
de teveel betaalde btw aan zijn afnemer terugbetaalt. 
Het grondwettelijk gewaarborgd legaliteitsbeginsel 
dient bijgevolg te worden afgewogen tegenover de 

— au 1er juillet 2021 en ce qui concerne la modification 
de l’article 14, § 5, du Code (article 15 du projet), soit 
la date d’entrée en vigueur de l’article 13bis du Code.

CHAPITRE 5

Modification des règles relatives à la confirmation 
légale des arrêtés royaux pris  

en matière de taux

Art. 17 et 18

L’article 37, § 1er, du Code dispose que le Roi fixe 
par arrêté délibéré en Conseil des ministres, les taux 
et arrête la répartition des biens et des services entre 
ces taux en tenant compte de la réglementation édic-
tée en la matière par les Communautés européennes. 
L’alinéa 2 de cette disposition précise que la même 
procédure est applicable en cas de modification de ces 
taux ou de cette répartition.

L’article 37, § 2, du Code dispose quant à lui que 
suite à l’adoption de tels arrêtés royaux, le Roi saisira la 
Chambre des représentants immédiatement si elle est 
réunie, sinon dès l’ouverture de sa plus prochaine session, 
d’un projet de loi de confirmation de ces arrêtés. À défaut 
d’une telle confirmation (dans un délai de douze mois 
suivant la publication au Moniteur belge), ces derniers 
sont censés avoir produit leurs effets jusqu’à douze mois 
après cette date de publication au Moniteur belge.

L’article 37, § 2, du Code a été modifié en ce sens 
par l’article 32 de la loi du 2 mai 2019 portant des dis-
positions fiscales diverses 2019-I. Cette modification de 
l’article 37, § 2, in fine, du Code (par voie d’amendement 
au projet de loi initial qui effectivement ne prévoyait 
qu’une confirmation obligatoire des arrêtés royaux dans 
les vingt-quatre mois – ramenés à douze mois suite à 
l’avis 65 412/3 du Conseil d’État du 25 mars 2019 relatif 
au projet de loi) a été motivée comme suit:

“Dans de nombreux cas, l’assujetti ne pourra pas 
corriger une augmentation rétroactive du taux de TVA, 
en particulier vis-à-vis de clients particuliers dont il 
ne connaît pas l’identité. À l’inverse, l’administration 
a toujours refusé la restitution de la TVA à l’assujetti 
s’il ne peut pas prouver qu’il rembourse à son client 
la TVA payée en trop. Le principe de légalité garanti 
par la Constitution doit dès lors être mis en balance 
avec la non-rétroactivité de lois en tant que garantie 
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niet-retroactiviteit van wetten als grondwettelijke waar-
borg ter voorkoming van rechtsonzekerheid. Om de 
rechtszekerheid te waarborgen, wordt daarom bepaald 
dat een bij besluit genomen btw-tariefwijziging ophoudt 
te bestaan voor de toekomst als het besluit niet binnen 
de 12 maand is bekrachtigd na bekendmaking in het 
Belgisch Staatsblad.”.

Dezelfde regel werd vervolgens goedgekeurd 
in het kader van de wijziging van artikel 38 van het 
Wetboek (meer bepaald in de paragraaf 5) bij de wet 
van 27 juni 2021 houdende diverse bepalingen inzake 
belasting over de toegevoegde waarde, wat de bepaling 
van het toepasselijke tarief betreft, wanneer de belasting 
opeisbaar wordt op een tijdstip dat niet samenvalt met 
dat van het belastbaar feit.

Die regel heeft nooit aanleiding gegeven tot enige 
moeilijkheid sinds de goedkeuring ervan in 2019. Er 
werd immers sinds de inwerkingtreding van die bepaling 
nooit gebruik van gemaakt in de mate dat de koninklijke 
besluiten genomen in uitvoering van die bepaling steeds 
werden bekrachtigd binnen de daartoe voorziene termijn 
van twaalf maanden. Om die reden werd in dit ontwerp 
dezelfde regel vooropgesteld voor de bekrachtiging 
van de koninklijke besluiten genomen in uitvoering van 
artikel 42, § 2, van het Wetboek met betrekking tot de vrij-
stellingen van belasting in het kader van de diplomatieke 
en consulaire relaties en ten gunste van internationale 
instellingen (zie hoofdstuk 6 van dit ontwerp).

In dat verband oordeelde de Raad van State, onder 
de punten 4.1. tot 4.3. van haar advies 71 555/3 dat die 
regel die het behoud van de gevolgen van dergelijke 
koninklijke besluiten inzake tarieven voor een periode 
van twaalf maanden garandeert, strijdig is met het fiscaal 
legaliteitsbeginsel. De Raad van State onderstreept het 
volgende:

“De ontworpen bepaling impliceert immers dat, in de 
gevallen waarin de wetgever het betrokken besluit niet 
bekrachtigt, aan de Koning de bevoegdheid is verleend 
om, voor een duurtijd van een jaar, een aan de wet-
gever voorbehouden aangelegenheid te regelen. Om 
verenigbaar te zijn met het legaliteitsbeginsel in fiscale 
zaken zou de laatste zin van het ontworpen artikel 42, 
§ 3, vijfde lid, dan ook als volgt moeten worden gefor-
muleerd: “Die besluiten worden geacht nooit uitwerking 
te hebben gehad indien ze niet bij wet zijn bekrachtigd 
binnen een termijn van twaalf maanden na de datum 
van hun bekendmaking in het Belgisch Staatsblad”.”.

Dezelfde redenering moet aldus worden toegepast 
ten aanzien van de artikelen 37, § 2 en 38, § 5, van het 
Wetboek.

constitutionnelle visant à éviter l’insécurité juridique. 
En vue de garantir la sécurité juridique, il est dès lors 
prévu qu’une modification du taux de TVA prévue par 
arrêté cesse d’exister pour l’avenir si l’arrêté n’a pas 
été confirmé dans les 12 mois suivant sa publication 
au Moniteur belge.”.

La même règle a été adoptée par la suite dans le cadre 
de la modification de l’article 38 du Code (singulièrement 
en son paragraphe 5) par la loi du 27 juin 2021 portant 
des dispositions diverses en matière de taxe sur la 
valeur ajoutée, en ce qui concerne la détermination du 
taux applicable lorsque la taxe devient exigible à un 
moment qui ne coïncide pas avec celui du fait généra-
teur de la taxe.

Cette règle n’a jamais posé de difficulté depuis son 
adoption en 2019. En effet, il n’a jamais été fait usage 
de cette disposition depuis son entrée en vigueur dans 
la mesure où les arrêtés royaux pris en exécution de 
cette disposition ont toujours été confirmés dans le 
délai imparti de douze mois. Par conséquent, la même 
règle a été envisagée dans le présent projet en ce 
qui concerne la confirmation des arrêtés royaux pris 
en exécution de l’article 42, § 2, du Code en ce qui 
concerne les exemptions de de la taxe dans le cadre 
des relations diplomatiques et consulaires et en faveur 
des organisations internationales (voir le chapitre 6 du 
présent projet).

Dans ce cadre, le Conseil d’État, aux points 4.1. à 4.3. 
de son avis 71 555/3 précité, a estimé que cette règle 
garantissant pour douze mois les effets de tels arrêtés 
royaux en matière de taux, même à défaut de confirmation 
légale, contrevenait au principe de légalité en matière 
fiscale. Le Conseil d’État souligne que:

“La disposition en projet implique en effet que, dans 
les cas où le législateur ne confirme pas l’arrêté en 
question, le Roi se voit conférer le pouvoir de régler, pour 
une période d’un an, une matière réservée au législateur. 
Afin d’être compatible avec le principe de légalité en 
matière fiscale, la dernière phrase de l’article 42, § 3, 
alinéa 5, en projet, devrait dès lors être formulée comme 
suit: “Lesdits arrêtés sont censés ne jamais avoir produit 
leurs effets s’ils n’ont pas été confirmés par la loi dans 
un délai de douze mois après la date de leur publication 
au Moniteur belge”.”.

Le même raisonnement doit dès lors s’appliquer 
également aux articles 37, § 2 et 38, § 5, du Code.
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Om die reden wijzigen de artikelen 17 en 18 de arti-
kelen 37, § 2 en 38, § 5, van het Wetboek in de door de 
Raad van State gewenste zin. Die bepalingen voorzien 
voortaan dat de koninklijke besluiten geacht worden nooit 
uitwerking gehad te hebben als ze niet bij wet bekrachtigd 
zijn binnen de twaalf maanden na de datum van hun 
bekendmaking in het Belgisch Staatsblad.

Rekening houdend met het feit dat de koninklijke be-
sluiten genomen in uitvoering van artikel 37, § 2, van het 
Wetboek systematisch worden bekrachtigd binnen de 
daartoe voorziene termijn, heeft deze wijziging eigenlijk 
een louter theoretisch-juridische draagwijdte.

HOOFDSTUK 6

Vrijstellingen in het kader van diplomatieke en 
consulaire betrekkingen en voor internationale 

instellingen

Art. 19

Om de juridische robuustheid te vergroten van de 
delegatie aan de Koning voorzien in huidig artikel 42, 
§ 3, vijfde lid, van het Wetboek, voorziet artikel 19 van 
het ontwerp dat de Koning die delegatie uitoefent door 
middel van een in Ministerraad overlegd besluit, dat 
moet worden bekrachtigd overeenkomstig de reeds in 
artikel 37 van het Wetboek voorziene modaliteiten voor 
de bekrachtiging van de koninklijke besluiten tot vastleg-
ging van de tarieven en de indeling van goederen en 
diensten bij die tarieven.

Deze nieuwe bepaling, die het voorwerp uitmaakt van 
het artikel 42, § 3, vijfde lid, nieuw, van het Wetboek, 
herneemt de formulering van de artikelen 37, § 2 en 38, 
§ 5, nieuw, van het Wetboek, zoals gewijzigd bij de ar-
tikelen 17 en 18 van dit ontwerp. Ingeval de koninklijke 
besluiten genomen in uitvoering van artikel 42, § 3, van 
het Wetboek niet bekrachtigd zouden worden binnen de 
twaalf maanden na de datum van hun bekendmaking in 
het Belgisch Staatsblad, zouden deze koninklijke be-
sluiten bijgevolg geacht worden nooit uitwerking gehad 
te hebben. Voor het overige wordt verwezen naar de 
commentaar met betrekking tot de artikelen 17 en 18 van 
dit ontwerp.

Par conséquent, les articles 17 et 18 du projet modifient, 
dans le sens voulu par le Conseil d’État, les articles 37, 
§ 2 et 38, § 5, du Code. Ces dispositions prévoient doré-
navant que les arrêtés royaux sont censés n’avoir jamais 
produit leurs effets s’ils n’ont pas été confirmés par la 
loi dans les douze mois de la date de leur publication 
au Moniteur belge.

Compte tenu du fait que les arrêtés royaux pris en 
exécution de l’article 37, § 2, du Code sont systématique-
ment confirmés dans les délais, la présente modification 
n’a en réalité qu’une portée juridique théorique.

CHAPITRE 6

Exemptions dans le cadre des relations 
diplomatiques et consulaires et en faveur des 

organisations internationales

Art. 19

Afin d’augmenter la solidité juridique de la délégation 
au Roi prévue à l’actuel article 42, § 3, alinéa 5, du Code, 
l’article 19 du projet prévoit que le Roi exerce cette 
délégation par le biais d’un arrêté délibéré en Conseil 
des ministres, qui devra être confirmé selon les moda-
lités déjà prévues à l’article 37 pour la confirmation des 
arrêtés royaux du Code fixant les taux et déterminant la 
répartition des biens et services selon ces taux.

Cette nouvelle disposition, qui fait l’objet de l’article 42, 
§ 3, alinéa 5, nouveau, du Code, reprend la formulation 
des articles 37, § 2 et 38, § 5, nouveaux, du Code, tels 
que modifiés par les articles 17 et 18 du présent projet. 
Par conséquent, dans l’hypothèse où les arrêtés royaux 
pris en exécution de l’article 42, § 3, du Code ne feraient 
pas l’objet d’une confirmation dans les douze mois de 
leur date de publication au Moniteur belge, ces arrêtés 
sont censés n’avoir jamais produit leurs effets. Pour 
le surplus, il est renvoyé au commentaire relatifs aux 
articles 17 et 18 du présent projet.
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HOOFDSTUK 7

Technische aanpassingen aan de vrijstelling van 
toepassing op de zelfstandige groepering van 

personen

Art. 20 tot 22

Met ingang van 1 juni 2016 werd de vrijstellingsregeling 
inzake zelfstandige groeperingen van personen grondig 
hervormd met het oog op een betere omzetting van de 
Europese reglementering ter zake. Daartoe werd een 
paragraaf 2bis ingevoegd in artikel 44 van het Wetboek.

Daaropvolgend heeft het Hof van Justitie van de 
Europese Unie (hierna: “het Hof”) in de loop van 2017 twee 
arresten gepubliceerd (het arrest van 21 september 2017, 
Aviva, C-605/15, EU:C:2017:718 en het arrest van 21 sep-
tember 2017, DNB Banka, C-326/15, EU:C:2017:719) 
waarin het Hof zich diende uit te spreken over de draag-
wijdte van de vrijstelling vervat in artikel 132, lid 1, punt 
f), van Richtlijn 2006/112/EG, omgezet door artikel 44, 
§ 2bis, van het Wetboek.

Het Hof heeft zich in beide zaken gebogen over de 
vraag of de vrijstelling met betrekking tot de zelfstandige 
groeperingen van personen opgenomen in artikel 132, 
lid 1, f) van Richtlijn 2006/112/EG, kan toegepast worden 
door ondernemingen waarvan de activiteiten zijn vrijge-
steld op grond van artikel 135 van Richtlijn 2006/112/
EG, in casu handelingen ter zake van verzekering en 
herverzekering (artikel 135, lid 1, punt a)) en handelingen, 
bemiddeling daaronder begrepen, betreffende deposito’s, 
rekening-courantverkeer, betalingen, overmakingen, 
schuldvorderingen, cheques en andere handelspapieren 
(artikel 135, lid 1, punt d)) en handelingen, bemiddeling 
daaronder begrepen, betreffende deviezen, bankbiljet-
ten en munten die wettig betaalmiddel zijn (artikel 135, 
lid 1, punt e)).

Het Hof heeft zich voor zijn uitspraak hierover geïnspi-
reerd op enerzijds de context en anderzijds de doelstelling 
van de regeling waarvan de vrijstelling deel uitmaakt.

Voor wat vooreerst de context van artikel 132, lid 1, 
punt f), van Richtlijn 2006/112/EG betreft, moet volgens 
het Hof worden benadrukt dat deze bepaling is opge-
nomen in hoofdstuk 2 van titel IX – Vrijstellingen, met 
als opschrift “Vrijstellingen voor bepaalde activiteiten 
van algemeen belang”, wat erop duidt dat de vrijstelling 
van toepassing op de zelfstandige groeperingen van 
personen enkel kan toegepast worden indien de leden 
activiteiten van algemeen belang verrichten (zie het ar-
rest van 21.09 2017, Aviva, C-605/15, EU:C:2017:718, 
punten 25-27 en het arrest van 21.09 2017, DNB Banka, 

CHAPITRE 7

Adaptations techniques relatives à l’exemption 
applicable dans le chef d’un groupement 

autonome de personnes

Art. 20 à 22

Depuis le 1er juin 2016, le régime d’exemption pour 
les groupements autonomes de personnes a été pro-
fondément réformé afin de mieux transposer la régle-
mentation européenne en la matière. À cette fin, un 
paragraphe 2bis a été inséré à l’article 44 du Code.

Par la suite, au cours de l’année 2017, la Cour de 
justice de l’Union européenne (ci-après “la Cour”) a 
publié deux arrêts (l’arrêt du 21 septembre 2017, Aviva, 
C-605/15, EU:C:2017:718 et l’arrêt du 21 septembre 2017, 
DNB Banka, C-326/15, EU:C:2017:719) dans lesquels 
la Cour devait se prononcer sur la portée de l’exoné-
ration figurant à l’article 132, paragraphe 1, point f), de 
la directive 2006/112/CE, transposé par l’article 44, 
§ 2bis, du Code.

Dans les deux affaires, la Cour a traité la question de 
savoir si l’exonération pour les groupements autonomes 
de personnes prévue à l’article 132, paragraphe 1, sous 
f), de la directive 2006/112/CE peut être appliquée par 
des sociétés dont les activités sont exonérées sur la 
base de l’article 135 de la directive 2006/112/CE, en 
l’occurrence des opérations relatives à l’assurance et 
la réassurance (article 135, paragraphe 1,point a)) et 
des opérations, y compris la négociation concernant 
les dépôts de fonds, comptes courants, paiements, 
virements, créances, chèques et autres effets de com-
merce (article 135, paragraphe 1, point d)) ainsi que 
des opérations, y compris la négociation, portant sur 
les devises, les billets de banque et les monnaies qui 
sont des moyens de paiement légaux (article 135, para-
graphe 1, point e)).

La Cour a fondé sa décision en la matière, d’une part, 
sur le contexte et, d’autre part, sur l’objectif du régime 
dont l’exemption fait partie.

Tout d’abord, en ce qui concerne le contexte de l’ar-
ticle 132, paragraphe 1, point f), de la directive 2006/112/
CE, la Cour a souligné que cette disposition figure au 
chapitre 2 du titre IX – Exonérations, intitulé “Exonérations 
en faveur de certaines activités d’intérêt général”, qui 
indique que l’exonération applicable aux groupements 
autonomes de personnes ne peut être appliquée que si les 
membres exercent des activités d’intérêt général (voir l’ar-
rêt du 21 septembre 2017, Aviva, C-605/15, EU:C:2017:718, 
points 25-27 et l’arrêt du 21 septembre 2017, DNB Banka, 
C-326/15, EU:C:2017:719, points 30-32). Toutefois, 
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C-326/15, EU:C:2017:719, punten 30-32). Artikel 135 van 
Richtlijn 2006/112/EG is echter opgenomen in hoofd-
stuk 3 van de hiervoor vermelde titel IX, met als opschrift 
“Vrijstellingen ten gunste van andere activiteiten”.

Voor wat vervolgens het doel van artikel 132, lid 1, 
punt f), van Richtlijn 2006/112/EG betreft, brengt het Hof 
in herinnering dat het doel van alle bepalingen van arti-
kel 132 van Richtlijn 2006/112/EG erin bestaat bepaalde 
activiteiten van algemeen belang vrij te stellen van btw 
om de toegang tot bepaalde prestaties en de levering 
van bepaalde goederen te vergemakkelijken door de 
verhoogde kosten te vermijden die zouden ontstaan indien 
de betrokken prestaties en goederenleveringen aan de 
btw werden onderworpen (zie het arrest van 21 septem-
ber 2017, Aviva, C-605/15, EU:C:2017:718, punt 28 en het 
arrest van 21 september 2017, DNB Banka, C-326/15, 
EU:C:2017:719, punt 33).

Rekening houdend met het voorgaande, alsook met 
het algemene principe van de strikte uitlegging van 
btw-vrijstellingen, als afwijking op het principe van al-
gemene belastingheffing op alle goederen en diensten, 
heeft het Hof geoordeeld dat artikel 132, lid 1, punt f), 
van Richtlijn 2006/112/EG aldus moet worden geïnter-
preteerd dat die vrijstelling alleen betrekking heeft op 
zelfstandige groeperingen van personen waarvan de 
leden activiteiten van algemeen belang uitoefenen die 
in artikel 132 van Richtlijn 2006/112/EG zijn opgenomen.

Gezien de uitspraak van het Hof in de hiervoor vermel-
de arresten en gezien artikel 132 van Richtlijn 2006/112/
EG is omgezet in de Belgische btw-reglementering door 
artikel 44, §§ 1 en 2, van het Wetboek, heeft artikel 9 van 
de wet van 27 juni 2021 houdende diverse fiscale bepalin-
gen en tot wijziging van de wet van 18 september 2017 tot 
voorkoming van het witwassen van geld en de financie-
ring van terrorisme en tot beperking van het gebruik van 
contanten, artikel 44, § 2bis, van het Wetboek aange-
past, opdat de leden van een zelfstandige groepering 
van personen voor een overwegend deel activiteiten 
moeten uitoefenen die ofwel niet onderworpen zijn aan 
de btw, ofwel vrijgesteld zijn van de btw op grond van 
artikel 44, §§ 1 en 2, van het Wetboek.

Uit de administratieve praktijk is gebleken dat er nog 
een aantal onduidelijkheden uit de weg moeten worden 
geruimd.

Vooreerst heeft het Hof in haar arresten aangegeven 
dat de vrijstelling voor zelfstandige groeperingen alleen 
betrekking heeft op zelfstandige groeperingen van perso-
nen waarvan de leden activiteiten van algemeen belang 
uitoefenen die in artikel 132 van Richtlijn 2006/112/EG 
zijn opgenomen.

l’article 135 de la directive 2006/112/CE est inclus dans 
le chapitre 3 du titre IX précité, intitulé “Exonérations en 
faveur d’autres activités”.

Ensuite, en ce qui concerne l’objectif de l’article 132, 
paragraphe 1, point f), de la directive 2006/112/CE, 
la Cour rappelle que l’ensemble des dispositions de 
l’article 132 de la directive 2006/112/CE a pour objet 
d’exonérer de la TVA certaines activités d’intérêt géné-
ral, en vue de faciliter l’accès à certaines prestations 
ainsi que la fourniture de certains biens, en évitant les 
surcoûts qui découleraient de leur assujettissement à la 
TVA (voir l’arrêt du 21 septembre 2017, Aviva, C-605/15, 
EU:C:2017:718, point 28 et l’arrêt du 21 septembre 2017, 
DNB Banka, C-326/15, EU:C:2017:719, point 33).

Compte tenu de ce qui précède, ainsi que du principe 
général de l’interprétation stricte des exonérations de 
TVA, en tant que dérogation au principe de taxation 
générale de tous les biens et services, la Cour a jugé 
que l’article 132, paragraphe 1, point f), de la direc-
tive 2006/112/CE doit être interprété en ce sens qu’il 
ne vise que les groupements autonomes de personnes 
dont les membres exercent des activités d’intérêt général 
énumérées à l’article 132 de la directive 2006/112/CE.

Vu la jurisprudence de la Cour dans les arrêts précités 
et considérant que l’article 132 de la directive 2006/112/
CE a été transposé dans la réglementation TVA belge 
par l’article 44, §§ 1er et 2 du Code, l’article 9 de la loi 
du 27 juin 2021 portant des dispositions fiscales diverses 
et modifiant la loi du 18 septembre 2017 relative à la pré-
vention du blanchiment de capitaux et du financement du 
terrorisme et à la limitation de l’utilisation des espèces 
a modifié l’article 44, § 2bis, du Code, de sorte que les 
membres d’un groupement autonome de personnes 
doivent exercer, pour l’essentiel, des activités qui ne 
sont pas soumises à la TVA ou qui sont exemptées 
de la TVA en vertu de l’article 44, §§ 1er et 2, du Code.

La pratique administrative a montré qu’un certain 
nombre d’ambiguïtés doivent encore être levées.

Tout d’abord, la Cour a indiqué dans ses arrêts que 
l’exemption pour les groupements autonomes ne couvre 
que les groupements autonomes de personnes dont les 
membres exercent des activités d’intérêt général telles 
qu’énumérées à l’article 132 de la directive 2006/112/CE.
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Artikel 132 van Richtlijn 2006/112/EG is omgezet in de 
Belgische btw-reglementering door artikel 44, §§ 1 en 2, 
weliswaar op één specifieke dienst na.

Artikel 132, lid 1, punt a), van Richtlijn 2006/112/EG 
dat een vrijstelling voorziet voor de door openbare post-
diensten verrichte diensten en daarmee gepaard gaande 
goederenleveringen, met uitzondering van personenver-
voer en telecommunicatiediensten, is namelijk omgezet 
in de Belgische btw-reglementering door artikel 44, § 3, 
14°, van het Wetboek.

Door de plaats die dat betreffend artikel inneemt bin-
nen de bepalingen van artikel 44, § 3, van het Wetboek 
kan een verstrekker van een universele postdienst op dit 
moment geen lid zijn van een zelfstandige groepering 
met toepassing van de vrijstelling voorzien in artikel 44, 
§ 2bis, van het Wetboek en dit hoewel betreffend artikel 
de omzetting vormt van artikel 132, lid 1, punt a), van 
Richtlijn 2006/112/EG en het dus een van btw vrijgestelde 
dienst betreft die door de leden van een zelfstandige 
groepering zou mogen worden uitgeoefend.

Opdat de bepalingen van artikel 44, § 2bis, van het 
Wetboek zouden overeenstemmen met artikel 132, lid 1, 
punten a) en f), van Richtlijn 2006/112/EG, is het der-
halve noodzakelijk dat in dat artikel wordt voorzien dat 
de toepassing van de vrijstelling bedoeld in artikel 44, 
§ 2bis, van het Wetboek mogelijk is met één of meerdere 
leden die diensten verrichten bedoeld in artikel 44, § 3, 
14°, van het Wetboek.

Dit resultaat wordt bereikt door de huidige verwijzing in 
artikel 44, § 2bis, van het Wetboek naar de vrijgestelde 
handelingen bedoeld in artikel 44, §§ 1 en 2, van het 
Wetboek te behouden maar de bepaling van artikel 44, 
§ 3, 14°, van het Wetboek over te hevelen naar artikel 44, 
§ 2, van het Wetboek.

Artikelen 20 en 22 van dit ontwerp voorzien daarom 
respectievelijk in de invoeging van een nieuw bepaling 
onder 14° in artikel 44, § 2, van het Wetboek dat de tekst 
van het huidig artikel 44, § 3, 14°, van het Wetboek on-
gewijzigd overneemt, en in de opheffing van artikel 44, 
§ 3, 14°, van het Wetboek.

Artikel 21 van dit ontwerp heeft daarnaast tot doel een 
aantal onduidelijkheden weg te nemen door specifieke 
verduidelijkingen aan te brengen in de tekst.

Overeenkomstig artikel 44, § 2bis, eerste lid, 1°, van 
het Wetboek moeten de leden van de groepering op 
geregelde wijze een activiteit uitoefenen die op grond 
van paragraaf 1 of 2 is vrijgesteld of waarvoor zij niet 

L’article 132 de la directive 2006/112/CE a été trans-
posé dans la réglementation TVA belge par l’article 44, 
§§ 1er et 2 du Code, à l’exception d’une prestation de 
services spécifique.

L’article 132, paragraphe 1, point a), de la direc-
tive 2006/112/CE, qui prévoit une exonération pour les 
prestations de services et les livraisons de biens acces-
soires à ces prestations de services effectuées par les 
services publics postaux, à l’exception des transports 
de personnes et des télécommunications, a en effet 
été transposé dans la réglementation TVA belge par 
l’article 44, § 3, 14°, du Code.

En raison de la place occupée par cet article dans les 
dispositions de l’article 44, § 3, du Code, un prestataire 
du service postal universel ne peut actuellement pas 
être membre d’un groupement autonome en application 
de l’exemption prévue à l’article 44, § 2bis, du Code, 
et ce, alors que cet article constitue la transposition 
de l’article 132, paragraphe 1, point a), de la direc-
tive 2006/112/CE et qu’il concerne donc un service 
exempté de la TVA que les membres d’un groupement 
autonome peuvent effectuer.

Afin que les dispositions de l’article 44, § 2bis, du Code 
soient conformes à l’article 132, paragraphe 1, points a) 
et f), de la directive 2006/112/CE, il est donc nécessaire 
que cet article prévoie que l’application de l’exemption 
visée à l’article 44, § 2bis, du Code est possible avec 
un ou plusieurs membres fournissant des services visés 
à l’article 44, § 3, 14°, du Code.

Ce résultat est réalisé en conservant la référence 
actuelle de l’article 44, § 2bis, du Code aux opérations 
exemptées visées à l’article 44, §§ 1er et 2, du Code mais 
en faisant passer la disposition de l’article 44, § 3, 14°, 
du Code à l’article 44, § 2, du Code.

Les articles 20 et 22 du présent projet prévoient donc, 
respectivement, l’insertion d’un nouveau 14° à l’article 44, 
§ 2, du Code qui reprend le texte de l’actuel article 44, 
§ 3, 14°, du Code sans le modifier, et la suppression de 
l’article 44, § 3, 14°, du Code.

L’article 21 du présent projet vise par ailleurs à lever 
un certain nombre d’ambiguïtés en apportant certaines 
clarifications dans le texte.

Conformément à l’article 44, § 2bis, alinéa 1er, 1°, du 
Code, les membres du groupement doivent exercer de 
manière régulière une activité exemptée conformément 
au paragraphe 1er ou 2 ou pour laquelle ils n’ont pas la 
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belastingplichtig zijn. De tweede zin van deze bepaling 
vermeldt daarenboven dat de vrijgestelde handelingen of 
de handelingen waarvoor de leden niet belastingplichtig 
zijn, een overwegend deel van de activiteit van de leden 
moet vertegenwoordigen.

Door de globale vermelding van “vrijgestelde activi-
teiten” in de tweede zin van artikel 44, § 2bis, eerste lid, 
1°, van het Wetboek, zou er ten onrechte twijfel kunnen 
ontstaan dat bij de bepaling van voornoemd overwegend 
deel van de activiteit van de leden ook rekening zou 
kunnen worden gehouden met de handelingen beoogd 
door de bepalingen van artikel 44, § 3, van het Wetboek.

Bovendien is deze bepaling onvolledig omdat zij niet 
van toepassing is op belastingplichtigen die overwegend 
activiteiten verrichten als bedoeld in artikel 44, § 2bis, 
van het Wetboek. Een zelfstandige groepering waarvan 
de activiteiten op grond van die bepaling zijn vrijgesteld, 
moet ook lid kunnen worden van een andere zelfstandige 
groepering wanneer zij wenst gebruik te maken van de 
diensten van die laatstgenoemde zelfstandige groepering 
voor haar eigen activiteiten als zelfstandige groepering. 
Het Hof heeft in haar arresten immers aangegeven dat 
de vrijstelling voor zelfstandige groeperingen betrek-
king heeft op zelfstandige groeperingen van personen 
waarvan de leden activiteiten van algemeen belang 
uitoefenen die in artikel 132 van Richtlijn 2006/112/EG 
zijn opgenomen. Aangezien de vrijstelling voor dergelijke 
zelfstandige groeperingen is opgenomen in artikel 132, 
lid 1, punt f), van Richtlijn 2006/112/EG, is die vrijstelling 
ook bedoeld in artikel 132, lid 1, punt f), zelf van deze 
richtlijn, zoals geïnterpreteerd door het Hof.

Om andere mogelijke interpretaties, die indruisen 
tegen de voormelde rechtspraak van het Hof, uit te 
sluiten voegt artikel 21, a), van dit ontwerp enerzijds in 
de eerste zin van artikel 44, § 2bis, eerste lid, 1°, van 
het Wetboek een verwijzing toe naar paragraaf 2bis en, 
anderzijds, voegt het in de tweede zin van die bepaling, 
na de woorden “vrijgestelde handelingen”, de zinssnede 
“beoogd in paragrafen 1, 2 en 2bis” toe.

Om dezelfde redenen brengt artikel 21, b), van dit 
ontwerp ook een gelijkaardige wijziging aan in artikel 44, 
§ 2bis, eerste lid, 2°.

Tot slot vervangt artikel 21, a), van dit ontwerp in de 
tweede zin van artikel 44, § 2bis, eerste lid, 1°, van het 
Wetboek ook de woorden “van de leden” door “van elk 
van de leden”, om ondubbelzinnig duidelijk te maken dat 
de voorwaarde van het overwegend deel op het niveau 
van elk lid afzonderlijk moet worden beoordeeld.

Deze zienswijze is in overeenstemming met de recht-
spraak van het Hof (zie o.m. het arrest van 18.11 2020, 

qualité d’assujetti. La deuxième phrase de cette dispo-
sition précise également que les activités exemptées 
ou les activités pour lesquelles les membres n’ont pas 
la qualité d’assujetti doivent représenter une part pré-
pondérante de l’activité des membres.

La mention générale d’“activités exemptées” dans la 
deuxième phrase de l’article 44, § 2bis, alinéa 1er, 1°, du 
Code pourrait faire naître un doute injustifié sur le fait 
que, pour déterminer la part prépondérante de l’activité 
des membres, les opérations visées par les dispositions 
de l’article 44, § 3, du Code pourraient également être 
prises en compte.

Par ailleurs, cette disposition est incomplète en ce 
qu’elle ne vise pas les assujettis qui exercent de manière 
prépondérante des activités visées à l’article 44, § 2bis, 
du Code. En effet, il y a lieu de permettre également à un 
groupement autonome dont les opérations sont exemptées 
en vertu de cette disposition de devenir membre d’un 
autre groupement autonome lorsqu’il souhaite utiliser 
les services de ce dernier pour ses propres opérations 
en tant que groupement autonome. En effet, la Cour a 
indiqué dans ses arrêts que l’exemption pour les grou-
pements autonomes couvre les groupements autonomes 
de personnes dont les membres exercent des activités 
d’intérêt général telles qu’énumérées à l’article 132 de 
la directive 2006/112/CE. Comme l’exonération prévue 
par la directive 2006/112/CE pour ces groupements 
autonomes est visée à l’article 132 de cette directive 
(au paragraphe 1, point f)), elle est également visée à 
l’article 132, paragraphe 1, point f) lui-même, de cette 
directive, telle qu’interprétée par la Cour.

Afin de prévenir d’autres interprétations qui seraient 
contraires à la jurisprudence précitée de la Cour, l’ar-
ticle 21 a), du présent projet ajoute d’une part, une 
référence au paragraphe 2bis dans la première phrase 
de l’article 44, § 2bis, alinéa 1er, 1°, du Code et d’autre 
part, à la deuxième phrase de cette disposition, après 
les mots “opérations exemptées”, le membre de phrase 
“visées aux paragraphes 1er, 2 et 2bis”.

Pour les mêmes raisons, l’article 21, b), du présent 
projet apporte également une modification similaire à 
l’article 44, § 2bis, alinéa 1er, 2°.

Enfin, l’article 21, a), du présent projet remplace 
également les mots “des membres” par “de chacun des 
membres” dans la deuxième phrase de l’article 44, § 2bis, 
alinéa 1er, 1°, du Code, afin de préciser sans ambiguïté 
que la condition de la part prépondérante doit être 
appréciée séparément au niveau de chaque membre.

Ce point de vue est conforme à la jurisprudence de 
la Cour (voir par exemple l’arrêt du 18 novembre 2020, 
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Kaplan International Colleges UK, C-77/19, EU:C:2020:934, 
punten 40 en 44), alsook met het standpunt van de dien-
sten van de Europese Commissie (zie punt 3.2.1. van 
werkdocument nr. 856 van het btw-comité).

HOOFDSTUK 8

Wijzigingen inzake tarieven

Art. 23 tot en met 26

Artikel 23 wijzigt artikel 1quater/1 van het koninklijk 
besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot vaststelling van de 
tarieven van de belasting over de toegevoegde waarde 
en tot indeling van de goederen en de diensten bij die 
tarieven (hierna: “koninklijk besluit nr. 20”) enerzijds door 
paragraaf 1 te wijzigen om het materiële toepassingsge-
bied van het verlaagd tarief voorzien in deze bepaling te 
preciseren en anderzijds door paragraaf 2 aan te vullen 
met een lid om de betrokken regeling sluitend te maken 
naar analogie met vergelijkbare tarifaire gunstregelingen, 
bijvoorbeeld in de rubrieken XXXI (§ 1, tweede lid) en 
XXXVIII (§ 1, tweede lid) van tabel A van de bijlage bij 
het koninklijk besluit nr. 20.

De wijziging die werd aangebracht aan artikel 1quater/1, 
§ 1, van het koninklijk besluit nr. 20 strekt ertoe het ma-
teriële toepassingsgebied van het verlaagd tarief waarin 
deze bepaling voorziet, te verduidelijken met betrekking 
tot de handeling betreffende de levering met plaatsing:

— van fotovoltaïsche zonnepanelen op of in de on-
middellijke nabijheid van privéwoningen;

— van thermische zonnepanelen en zonneboilers 
op of in de onmiddellijke nabijheid van privéwoningen;

— van warmtepompen op of in de onmiddellijke nabij-
heid van privéwoningen.

Vooreerst zou een strikte lezing van artikel 1quater/1, 
§ 1, 2°, van het koninklijk besluit nr. 20 kunnen doen 
uitschijnen dat handelingen met betrekking tot de le-
vering met plaatsing van zonneboilers aangesloten op 
fotovoltaïsche panelen en niet op zonnepanelen niet door 
deze maatregel zouden worden bedoeld. Dit is nooit de 
bedoeling van de regering geweest.

Hoewel minder gebruikelijk dan boilers gekoppeld aan 
zonnepanelen, bestaat dit type installatie wel degelijk 
op de markt. In dit geval zijn de fotovoltaïsche panelen 
aangesloten op een spanningsomvormer die de door de 
zon opgewekte elektriciteit omzet in de spanning van een 
gelijkstroom (fotovoltaïsche) zonneboiler, bestaande uit 

Kaplan International Colleges UK, C-77/19, EU:C:2020:934, 
points 40 et 44), ainsi qu’à la position des services de la 
Commission européenne (voir point 3.2.1. du document 
de travail n° 856 du comité de la TVA).

Chapitre 8

Modifications en matière de taux

Art. 23 à 26

L’article 23 modifie l’article 1erquater/1 de l’arrêté 
royal n° 20, du 20 juillet 1970, fixant les taux de la taxe 
sur la valeur ajoutée et déterminant la répartition des 
biens et des services selon ces taux (ci-après “arrêté 
royal n° 20”) d’une part, en en modifiant le paragraphe 1er 
afin de préciser le champ d’application matériel du taux 
réduit que cette disposition prévoit et d’autre part, en 
complétant le paragraphe 2 par un alinéa afin de rendre 
le régime en question cohérent par analogie avec des 
régimes tarifaires préférentiels comparables, par exemple 
dans les rubriques XXXI (§ 1er, alinéa 2) et XXXVIII (§ 1er, 
alinéa 2) du tableau A de l’annexe à l’arrêté royal n° 20.

La modification apportée à l’article 1erquater/1, § 1er, 
de l’arrêté royal n° 20 a pour but de clarifier le champ 
d’application matériel du taux réduit prévu par cette 
disposition en ce qui concerne l’opération ayant pour 
objet la livraison avec installation:

— de panneaux solaires photovoltaïques sur ou à 
proximité immédiate de bâtiments d’habitation;

— de panneaux solaires thermiques et de chauffe-
eaux solaires dans, sur ou à proximité immédiate de 
bâtiments d’habitation;

— de pompes à chaleur dans, sur ou à proximité 
immédiate de bâtiments d’habitation.

Tout d’abord, il apparaît qu’une lecture stricte de 
l’article 1erquater/1, § 1er, 2°, de l’arrêté royal n° 20 pour-
rait laisser croire que les opérations ayant pour objet 
la livraison avec installation de chauffe-eaux solaires 
alimentés par des panneaux photovoltaïques et non par 
des panneaux solaires ne seraient pas visés par cette 
mesure. Ceci n’a jamais été l’intention du gouvernement.

Bien que plus rare que le système de chauffe-eau 
couplé à des panneaux solaires, ce type d’installation 
existe néanmoins bel et bien sur le marché. Dans ce 
cadre, les panneaux photovoltaïques sont reliés à un 
convertisseur de tension qui transforme l’électricité pro-
duite au départ du soleil dans la tension d’un chauffe-eau 
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een wateropslagvat (met of zonder een complementaire 
chemische batterij).

De gezamenlijke lezing van de bepalingen onder 1° 
(met betrekking tot de levering met plaatsing van foto-
voltaïsche panelen) en onder 2° (met betrekking tot de 
levering met plaatsing van zonneboilers) van artikel 1qua-
ter/1, § 1, van het koninklijk besluit nr. 20 wijst er reeds 
op dat deze installaties in het toepassingsgebied van 
deze maatregel vallen. De huidige verduidelijking neemt 
niettemin elke dubbelzinnigheid op dit punt weg.

Bovendien, wordt in de huidige paragraaf 1 van deze 
bepaling met het oog op dergelijke handelingen uitdruk-
kelijk verwezen naar werk in onroerende staat. Deze 
terminologie lijkt echter te restrictief in vergelijking met 
het materiële toepassingsgebied van het verlaagd tarief 
voor dezelfde handelingen wanneer deze worden verricht 
ten behoeve van een woning die meer dan tien jaar oud 
is (deze nieuwe bepaling heeft tot doel woningen van 
meer en minder dan tien jaar oud zo veel mogelijk op 
gelijke voet te behandelen wat deze specifieke instal-
laties met een geringer klimaateffect betreft).

De rubrieken XXXI en XXXVIII, § 3, van tabel A van 
de bijlage bij het koninklijk besluit nr. 20, met betrekking 
tot werk in onroerende staat verricht aan privéwoningen 
(zie commentaar hieronder), hebben voor de toepassing 
van het verlaagd tarief immers zowel betrekking op het 
verbouwen, het afwerken, het inrichten, het herstellen 
en het onderhouden, met uitsluiting van het reinigen, 
geheel of ten dele, van een uit zijn aard onroerend goed 
en op prestaties die erin bestaan een roerend goed te 
leveren en het meteen op zodanige wijze aan te brengen 
aan een onroerend goed dat het onroerend uit zijn aard 
wordt (wat valt onder het begrip werk in onroerende staat) 
als op iedere handeling die tot voorwerp heeft zowel de 
levering als de aanhechting aan een gebouw, van de 
bestanddelen of een gedeelte van de bestanddelen van 
een installatie, of het nu gaat om sanitair, elektriciteit, 
centrale verwarming of airconditioning, een uitgeruste 
keuken, badkamer, belinstallatie, etc.

Om elke twijfel uit te sluiten dat het materieel toe-
passingsgebied wel degelijk gelijk is aan dat van de 
voormelde rubriek XXXI (die als enige overblijft vanaf 
heden – zie hierna), wordt aan artikel 1quater/1, § 1, 
van het koninklijk besluit nr. 20 een lid toegevoegd 
waarin is bepaald dat het verlaagde tarief eveneens 
van toepassing is, voor zover het niet gaat om een werk 
in onroerende staat in de zin van het eerste lid, op de 
handeling die bestaat in zowel de levering als de aan-
hechting aan of de plaatsing in de onmiddellijke nabij-
heid van een gebouw van de in het eerste lid, 1° tot en 
met 3° bedoelde goederen (fotovoltaïsche zonnepanelen, 

solaire (photovoltaïque) à courant continu, constitué 
d’un réservoir de stockage d’eau (avec ou sans batterie 
chimique complémentaire).

La lecture combinée des 1° (relatif à la livraison avec 
installation de panneaux photovoltaïques) et 2° (relatif à 
la livraison avec installation de chauffe-eaux solaires) de 
l’article 1erquater/1, § 1er, de l’arrêté royal n° 20 pouvait 
déjà indiquer l’inclusion des présentes installations dans 
le champ d’application de cette mesure. Néanmoins, la 
présente clarification permet de lever toute ambiguïté 
sur ce point.

En outre, l’actuel paragraphe 1er de cette disposition 
vise expressément les travaux immobiliers ayant pour 
objet ces opérations. Il apparaît néanmoins que cette 
terminologie est trop restrictive en comparaison avec 
le champ d’application matériel du taux réduit pour les 
mêmes opérations lorsqu’elles sont effectuées en faveur 
d’un immeuble d’habitation de plus de dix ans (cette 
nouvelle disposition visant à mettre le plus possible sur 
un même pied les habitations de plus et de moins de 
dix ans en ce qui concerne ces installations spécifiques 
à moindre impact sur le plan climatique).

En effet, les rubriques XXXI et XXXVIII, § 3, du tableau 
A de l’annexe à l’arrêté royal n° 20, relative au travaux 
de nature immobilière effectués aux logements privés 
(voir le commentaire infra), visent, pour l’application du 
taux réduit, tant les travaux de transformation, d’achè-
vement, d’aménagement, de réparation et d’entretien, à 
l’exclusion du nettoyage, de tout ou partie d’un immeuble 
par nature et toute opération comportant à la fois la 
fourniture d’un bien meuble et son placement dans un 
immeuble en manière telle que ce bien meuble devienne 
immeuble par nature (ce que recouvre la notion de tra-
vaux immobiliers) que toute opération, autre qu’un travail 
immobilier, comportant à la fois la fourniture et la fixation 
à un bâtiment de tout ou partie des éléments constitutifs 
d’une installation, qu’elle soit sanitaire, électrique, de 
chauffage central ou de climatisation, de cuisine équipée, 
de salle de bain, de sonnerie, etc.

Afin d’exclure tout doute quant au fait que le champ 
d’application matériel est en effet identique à celui de 
la rubrique XXXI précitée (qui seule demeure doréna-
vant – voir ci-après), l’article 1erquater/1, § 1er, de l’arrêté 
royal n° 20 est complété par un alinéa qui prévoit qu’est 
également visée par le taux réduit, dans la mesure où 
elle ne constitue pas un travail immobilier au sens de 
l’alinéa 1er, l’opération comportant à la fois la fourniture 
et la fixation à ou l’installation à proximité immédiate d’un 
bâtiment des biens visés à l’alinéa 1er, 1° à 3° (panneaux 
solaires photovoltaïques, panneaux solaires thermiques, 
chauffe-eaux et pompes à chaleur), en tant qu’éléments 
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thermische zonnepanelen, boilers en warmtepompen), 
als onderdeel van een elektrische, sanitaire of centrale 
verwarmingsinstallatie.

Wat de wijziging betreft die wordt aangebracht aan 
artikel 1quater/1, § 2, van het koninklijk besluit nr. 20, 
wordt er naast de verplichting om een specifieke ver-
melding aan te brengen op de factuur met betrekking tot 
het voorhanden zijn van de elementen die de toepas-
sing van het verlaagd tarief rechtvaardigen, eveneens 
uitdrukkelijk voorzien in een ontslag van aansprakelijkheid 
van de dienstverrichter (behoudens samenspanning 
tussen de partijen) ten aanzien van de toepassing van 
de in de verklaring vermelde voorwaarden, wanneer de 
afnemer de factuur niet schriftelijk betwist binnen een 
termijn van één maand na ontvangst van de factuur. 
Bovendien wordt de verwijzing naar bovengenoemde 
rubriek XVIII weggelaten, gezien de opheffing van deze 
rubriek (zie hierna).

De drie aan artikel 1quater/1 van het koninklijk be-
sluit nr. 20 aangebrachte wijzigingen maken enerzijds 
preciseringen uit ten gunste van de betrokken belas-
tingplichtigen (verduidelijking van het materiële toepas-
singsgebied van het verlaagd tarief en bevestiging van 
het voorwaardelijk ontslag van aansprakelijkheid voor 
de betaling van de belastingen en de bijhorigheden) en 
anderzijds bevestigen zij de administratieve interpretatie 
van de maatregel door de administratie. Artikel 26 van dit 
ontwerp voorziet dan ook dat artikel 23, 1°, 2° en 4° van 
dit ontwerp uitwerking heeft met ingang van 1 april 2022, 
i.e. het begin van de inwerkingtreding van deze tarifaire 
gunstmaatregel. Deze terugwerkende kracht garandeert 
een continuïteit in de toepassing van de betrokken regels 
overeenkomstig de circulaire van de administratie met 
betrekking tot deze maatregel.

De artikelen 24 en 25 van dit ontwerp beogen, re-
kening houdend met de wijzigingen aangebracht in 
bijlage III van Richtlijn 2006/112/EG door Richtlijn (EU) 
2022/542 van de Raad van 5 april 2022 tot wijziging 
van Richtlijnen 2006/112/EG en (EU) 2020/285 wat de 
btw-tarieven betreft (hierna: “Richtlijn 2022/542”), de 
rubrieken XXXI en XXXVIII van tabel A van de bijlage 
bij het koninklijk besluit nr. 20 samen te smelten tot één 
enkele rubriek. Deze rubriek wordt dan de enige regle-
mentaire referentie voor de toepassing van het verlaagd 
btw-tarief van zes pct. op werk in onroerende staat ten 
aanzien van privéwoningen. Deze samensmelting zorgt 
tegelijk voor vereenvoudiging, verduidelijking, rationali-
sering en versoepeling.

De voormelde rubriek XXXI heeft betrekking op werk 
in onroerende staat aan een woning waarvan de eerste 
ingebruikneming heeft plaatsgevonden in de loop van een 
kalenderjaar dat ten minste vijftien jaar voorafgaat aan 

constitutifs d’une installation électrique, sanitaire ou de 
chauffage central.

En ce qui concerne la modification apportée à 
l’article 1erquater/1, § 2, de l’arrêté royal n° 20, outre 
l’obligation de mentionner expressément sur la fac-
ture l’existence des éléments justifiant l’application du 
taux réduit, il est également expressément prévu une 
décharge de responsabilité du prestataire (sauf collusion 
entre les parties) en ce qui concerne l’application des 
conditions énoncées dans la déclaration, si le client ne 
conteste pas la facture par écrit dans un délai d’un mois 
après réception de la facture. En outre, la référence à la 
rubrique XVIII précitée est supprimée, compte tenu de 
l’abrogation de cette rubrique (voir ci-après).

Les trois modifications, apportées à l‘article 1erqua-
ter/1 de l’arrêté royal n° 20 constituant d’une part, des 
précisions favorables aux assujettis concernés (clarifi-
cation du champ d’application matériel du taux réduit et 
confirmation de la décharge conditionnelle de responsa-
bilité pour le paiement de la taxe et de ses accessoires) 
et d’autre part, la confirmation dans le texte de l’interpré-
tation de la mesure par l’administration. L’article 26 de 
ce projet prévoit que l’article 23, 1°, 2° et 4° de ce projet, 
produit ses effets au 1er avril 2022, soit dès le début de 
l’entrée en vigueur de cette mesure tarifaire favorable. 
Cette rétroactivité assure une continuité dans l’application 
des règles concernées conformément à la circulaire de 
l’administration relative à cette mesure.

Les articles 24 et 25 du présent projet, compte tenu 
des modifications apportées à l’annexe III de la direc-
tive 2006/112/CE par la directive (UE) 2022/542 du Conseil 
du 5 avril 2022 modifiant les directives 2006/112/CE et 
(UE) 2020/285 concernant les taux de TVA (ci-après: 
“directive 2022/542”), visent à fusionner les rubriques 
XXXI et XXXVIII du tableau A de l’annexe à l’arrêté 
royal n° 20 en une seule rubrique. Cette rubrique devient 
alors la seule référence réglementaire pour l’applica-
tion du taux de TVA réduit de six p.c. pour les travaux 
immobiliers relatifs à des logements privés. Cette fusion 
apporte à la fois simplification, clarification, rationalisation 
et assouplissement.

La rubrique XXXI précitée concerne les travaux 
immobiliers relatifs à un bâtiment d’habitation dont la 
première utilisation a eu lieu au cours d’une année civile 
qui précède d’au moins quinze ans la première facture 
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de eerste factuur met betrekking tot die handelingen. De 
voormelde rubriek XXXVIII heeft anderzijds betrekking 
op werk in onroerende staat aan een woning waarvan de 
eerste ingebruikneming heeft plaatsgevonden in de loop 
van een kalenderjaar dat tenminste tien jaar voorafgaat 
aan de eerste factuur met betrekking tot die handelingen 
(en die, hoewel dat niet expliciet is aangegeven, niet 
tenminste vijftien jaar voorafgaat aan de eerste factuur 
met betrekking tot die handelingen, rekening houdend 
met de voorafbestaande rubriek XXXI met een voor de 
rest nagenoeg identiek materieel toepassingsgebied).

Afgezien van de ouderdom van de privéwoningen 
waarop het werk in onroerende staat betrekking heeft, 
is het toepassingsgebied van de beide rubrieken immers 
nagenoeg identiek, met als enige uitzondering:

1° de formele abstracte uitsluiting in de voormelde 
rubriek XXXVIII, § 1, inleidende zin, van “de materialen 
die een beduidend deel vertegenwoordigen van de 
verstrekte dienst”;

2° de formele concrete uitsluiting in de voormelde 
rubriek XXXVIII, § 4, 3°, geïnspireerd door de voormelde 
abstracte uitsluiting, van “het gedeelte van de prijs met 
betrekking tot de levering van verwarmingsketels in 
appartementsgebouwen alsook op de levering van de 
bestanddelen of een gedeelte van de bestanddelen van 
liftinstallaties”.

Het behoud van twee anderszins nagenoeg iden-
tieke rubrieken werd tot op heden verantwoord door 
de onderscheiden achterliggende rechtsgrondslag van 
die rubrieken in Richtlijn 2006/112/EG, met name arti-
kel 115 van die richtlijn voor rubriek XXXI en punt 10bis 
van de bijlage III van die richtlijn voor rubriek XXXVIII. 
Waar artikel 115 van Richtlijn 2006/12/EG in algemene 
termen verwijst naar huisvesting, verwijst het punt 10bis 
van de bijlage van die richtlijn immers naar “renovatie en 
herstel van particuliere woningen, met uitzondering van 
materialen die een beduidend deel vertegenwoordigen 
van de waarde van de verstrekte diensten”.

Sinds de inwerkingtreding van Richtlijn 2022/542 op 
6 april 2022, is de vroegere inhoud van punt 10bis van 
de bijlage III van Richtlijn 2006/112/EG evenwel mee 
opgenomen in het punt 10 van die bijlage en luidt het 
met de vroegere inhoud van punt 10 bis van die bijlage 
overeenstemmende gedeelte voortaan als volgt: “renovatie 
en verbouwing, met inbegrip van afbraak en heropbouw, 
en herstelling van huisvesting en particuliere woningen”.

Eén van de meest opvallende vaststellingen is dat de 
verplichte uitsluiting van de materialen die een beduidend 
deel van de waarde van de verstrekte diensten vertegen-
woordigen niet meer is opgenomen in de omschrijving van 

relative à ces opérations. La rubrique XXXVIII précitée, 
en revanche, concerne les travaux immobiliers relatifs à 
un bâtiment d’habitation dont la première occupation a eu 
lieu au cours d’une année civile qui précède d’au moins 
dix ans la première facture relative à ces opérations (et 
qui, bien que cela ne soit pas explicitement indiqué, ne 
précède pas d’au moins quinze ans la première facture 
relative à ces opérations, compte tenu de la rubrique 
XXXI préexistante ayant un champ d’application par 
ailleurs pratiquement identique).

Hormis l’ancienneté des bâtiments d’habitation privés 
sur lesquels portent les travaux immobiliers, le champ 
d’application des deux rubriques est quasiment identique, 
avec pour seule exception:

1° l’exclusion formelle abstraite dans la rubrique 
XXXVIII précitée, § 1er, phrase introductive, des “matériaux 
qui représentent une part importante du service fourni”;

2° l’exclusion formelle concrète à la rubrique XXXVIII, 
précité, § 4, 3°, inspirée de l’exclusion abstraite précitée, 
de “la partie du prix portant sur la fourniture de chaudières 
dans des immeubles à appartements, ainsi que sur la 
fourniture de tout ou partie des éléments constitutifs de 
systèmes d’ascenseurs”.

Le maintien de deux rubriques, par ailleurs pratique-
ment identiques, a été justifié jusqu’à présent par la base 
juridique sous-jacente distincte de ces rubriques dans 
la directive 2006/112/CE, en particulier l’article 115 de 
ladite directive pour la rubrique XXXI et le point 10bis de 
l’annexe III de ladite directive pour la rubrique XXXVIII. 
Alors que l’article 115 de la directive 2006/12/CE se 
réfère en termes généraux au logement, le point 10bis 
de l’annexe de cette directive se réfère à “la rénovation 
et la réparation de logements privés, à l’exclusion des 
matériaux qui représentent une part importante de la 
valeur du service fourni”.

Toutefois, depuis l’entrée en vigueur de la direc-
tive 2022/542 le 6 avril 2022, le contenu ancien du 
point 10bis de l’annexe III de la directive 2006/112/CE a 
été intégré au point 10 de ladite annexe et se lit désormais 
conjointement avec l’ancien contenu du point 10 bis de 
cette annexe comme suit: “la rénovation et la transfor-
mation, y compris la démolition et la reconstruction, et 
la réparation de logements et de logements privés”.

L’une des constatations les plus frappantes est que 
l’exclusion obligatoire des matériaux représentant une 
part significative de la valeur des services fournis n’est 
plus incluse dans la définition de la catégorie pertinente 
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de betrokken categorie van diensten waarvoor lidstaten 
een verlaagd btw-tarief kunnen toepassen.

Op grond van de aanpassing van de bepaling in de 
Europese btw-reglementering die de rechtsgrondslag 
vormt van rubriek XXXVIII van tabel A van de bijlage bij 
het koninklijk besluit nr. 20, zijn de voormelde abstracte 
en concrete uitsluitingen uit het materiële toepassings-
gebied niet langer noodzakelijk opdat de tekst conform 
die Europese btw-reglementering zou zijn.

Bovendien is de voormelde abstracte uitsluiting uit 
het toepassingsgebied van die rubriek XXXVIII van 
tabel A van de bijlage bij het koninklijk besluit nr. 20 in 
de administratieve praktijk altijd met een zekere mate 
van terughoudendheid toegepast, met uitzondering van 
de concrete uitsluiting opgenomen in paragraaf 4, 3°, 
van die rubriek. Die concrete uitsluiting heeft bovendien 
betrekking op materialen die slechts zeer zelden gebruikt 
worden bij renovatiewerken van appartementsgebouwen 
waarvan de eerste ingebruikneming heeft plaatsgevonden 
in de loop van een kalenderjaar dat tenminste tien jaar 
maar minder dan vijftien jaar voorafgaat aan de eerste 
factuur met betrekking tot die handelingen. Bij apparte-
mentsgebouwen waar dergelijke werken wel frequenter 
voorkomen, met name bij diegene waarvan de eerste 
ingebruikneming heeft plaatsgevonden in de loop van 
een kalenderjaar dat tenminste vijftien jaar voorafgaat 
aan de eerste factuur met betrekking tot die handelin-
gen, geldt anderzijds de toepassing van het verlaagd 
btw-tarief van rubriek XXXI van tabel A van de bijlage 
bij het koninklijk besluit nr. 20, waar die materialen niet 
van de dienst zijn uitgesloten voor de toepassing van 
het verlaagde tarief.

Rekening houdend met hetgeen voorafgaat is het in 
overeenstemming met de vigerende Europese btw-regle-
mentering én inhoudelijk verantwoord om de voormelde 
abstracte en concrete uitsluiting in rubriek XXXVIII van 
tabel A van de bijlage bij het koninklijk besluit nr. 20 op 
te heffen, zodat enkel de ouderdom van de gebouwen 
nog het toepassingsgebied van die rubriek onderscheidt 
van rubriek XXXI van tabel A van de bijlage bij het ko-
ninklijk besluit nr. 20.

In die omstandigheden is het meteen ook verantwoord 
om beide rubrieken voortaan inhoudelijk te fusioneren. 
Omdat rubriek XXXI historisch meer prominent aanwezig 
is in de administratieve doctrine, werd besloten deze 
oudere rubriek te behouden en aan te passen en rubriek 
XXXVIII van tabel A van de bijlage bij het koninklijk 
besluit nr. 20 op te heffen. Het materiële toepassingsge-
bied van laatstgenoemde rubriek zal voortaan volledig 
worden afgedekt in rubriek XXXI. Artikel 24 van het 
ontwerp vervangt bijgevolg in rubriek XXXI (met name 

de services pour lesquels les États membres peuvent 
appliquer un taux de TVA réduit.

En raison de la modification de la disposition de la 
réglementation européenne en matière de TVA qui 
constitue la base juridique de la rubrique XXXVIII du 
tableau A de l’annexe de l’arrêté royal n° 20, les exclu-
sions abstraites et concrètes susmentionnées du champ 
d’application matériel ne sont plus nécessaires pour que 
le texte soit conforme à la réglementation européenne 
en matière de TVA.

En outre, l’exclusion abstraite susmentionnée du champ 
d’application de cette rubrique XXXVIII du tableau A 
de l’annexe de l’arrêté royal n° 20 a toujours été appli-
quée dans la pratique administrative avec une certaine 
réserve, à l’exception de l’exclusion concrète prévue 
au paragraphe 4, 3°, de cette rubrique. Cette exclusion 
spécifique concerne par ailleurs les matériaux qui ne sont 
très rarement utilisés que dans le cadre des travaux de 
rénovation d’immeubles à appartements dont la première 
mise en service est intervenue au cours d’une année 
civile qui précède d’au moins dix ans mais de moins de 
quinze ans la première facture relative à ces opérations. 
En revanche, pour les immeubles à appartements où de 
tels travaux sont plus fréquents, notamment par rapport 
à ceux dont la première occupation a eu lieu au cours 
d’une année civile qui précède d’au moins quinze ans la 
première facture relative à ces opérations, l’application 
du taux réduit de TVA de la rubrique XXXI du tableau 
A de l’annexe de l’arrêté royal n° 20 est permise, dès 
lors que ces matériaux ne sont pas exclus du service 
pour l’application du taux réduit.

Compte tenu de ce qui précède, il est conforme à 
la réglementation européenne en vigueur en matière 
de TVA et justifié sur le fond de supprimer l’exclusion 
abstraite et concrète susmentionnée dans la rubrique 
XXXVIII du tableau A de l’annexe à l’arrêté royal n° 20, 
de sorte que seul l’âge des bâtiments distingue encore 
le champ d’application de cette rubrique de la rubrique 
XXXI du tableau A de l’annexe à l’arrêté royal n° 20.

Dans ces conditions, il se justifie également de fu-
sionner dorénavant quant au fond les deux rubriques. 
Vu la présence prédominante historique de la rubrique 
XXXI dans la doctrine administrative, il est décidé de 
maintenir cette plus ancienne rubrique en l’adaptant 
et de supprimer la rubrique XXXVIII du tableau A de 
l’annexe à l’arrêté royal n° 20, dont le champ d’applica-
tion matériel sera désormais entièrement couvert par 
la rubrique XXXI. L’article 24 du projet remplace par 
conséquent dans la rubrique XXXI (singulièrement dans 
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in paragraaf 1, eerste lid) de woorden “vijftien jaar” door 
de woorden “tien jaar”. Artikel 25 van het ontwerp heft 
anderzijds rubriek XXXVIII op.

HOOFSTUK 9

Bekrachtiging van koninklijke besluiten

Art. 27

Artikel 37, § 1, van het Wetboek machtigt de Koning 
om, bij in Ministerraad overlegd besluit, de tarieven 
van deze belasting en de indeling van de goederen en 
diensten bij die tarieven te bepalen.

Via dezelfde procedure kan de Koning eveneens de 
indeling en de tarieven wijzigen wanneer de economische 
of sociale omstandigheden zulks vereisen. Krachtens 
paragraaf 2 van dit artikel 37 moeten de koninklijke be-
sluiten genomen ter uitvoering van paragraaf 1, evenwel 
zo spoedig mogelijk bij wet bekrachtigd worden.

Artikel 27 van dit ontwerp geeft gevolg aan de ver-
plichting om bij de Kamer van volksvertegenwoordigers 
een ontwerp van wet in te dienen tot bekrachtiging van 
besluiten genomen ter uitvoering van artikel 37, § 1, 
van het voornoemd Wetboek. Artikel 27 van dit ontwerp 
onderwerpt aldus aan de wettelijke bekrachtiging:

1° het koninklijk besluit van 21 december 2021 tot wij-
ziging van het koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot 
vaststelling van de tarieven van de belasting over de 
toegevoegde waarde en tot indeling van de goederen 
en de diensten bij die tarieven wat mondmaskers en 
hydroalcoholische gels betreft (Belgisch Staatsblad 
van 30 december 2021);

2° het koninklijk besluit van 23 maart 2022 tot wijzi-
ging van het koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot 
vaststelling van de tarieven van de belasting over de 
toegevoegde waarde en tot indeling van de goederen 
en de diensten bij die tarieven wat mondmaskers en 
hydroalcoholische gels betreft (Belgisch Staatsblad 
van 30 maart 2022);

3° de artikelen 2 en 3 van het koninklijk besluit 
van 23 maart 2022 tot wijziging van de koninklijke be-
sluiten nrs. 4 en 20 met betrekking tot de belasting over 
de toegevoegde waarde wat de verlaging van het tarief 
van de belasting over de toegevoegde waarde betreft 
voor de levering van elektriciteit, van aardgas en van 
warmte via warmtenetten in het kader van residentiële 
contracten (Belgisch Staatsblad van 30 maart 2022);

son paragraphe 1er, alinéa 1er) les mots “quinze ans” par 
les mots “dix ans”. L’article 25 du projet abroge quant à 
lui la rubrique XXXVIII.

CHAPITRE 9

Confirmation d’arrêtés royaux

Art. 27

L’article 37, § 1er, du Code accorde au Roi le pouvoir 
de fixer, par arrêté délibéré en Conseil des ministres, les 
taux de cette taxe et d’arrêter la répartition des biens et 
des services selon ces taux.

Moyennant la même procédure, le Roi peut éga-
lement modifier la répartition et les taux, lorsque les 
contingences économiques ou sociales rendent ces 
mesures nécessaires. En vertu du paragraphe 2 de 
cet article 37, les arrêtés royaux pris en exécution du 
paragraphe 1er doivent toutefois être confirmés, le plus 
rapidement possible, par une loi.

L’article 27 du présent projet obéit au devoir de saisir la 
Chambre des représentants d’un projet de loi de confir-
mation d’un arrêté pris en exécution de l’article 37, § 1er, 
du Code précité. L’article 27 du présent projet soumet 
donc à la confirmation légale:

1° l’arrêté royal du 21 décembre 2021 modifiant l’arrêté 
royal n° 20, du 20 juillet 1970, fixant les taux de la taxe sur 
la valeur ajoutée et déterminant la répartition des biens 
et des services selon ces taux en ce qui concerne les 
masques buccaux et les gels hydroalcooliques (Moniteur 
belge du 30 décembre 2021);

2° l’arrêté royal du 23 mars 2022 modifiant l’arrêté 
royal n° 20, du 20 juillet 1970, fixant les taux de la taxe 
sur la valeur ajoutée et déterminant la répartition des 
biens et des services selon ces taux en ce qui concerne 
les masques buccaux et les gels hydroalcooliques 
(Moniteur belge du 30 mars 2022);

3 °  l es  a r t i c l es  2   e t   3   de  l ’ a r rê té  roya l 
du 23 mars 2022 modifiant les arrêtés royaux nos 4 et 20 en 
matière de taxe sur la valeur ajoutée en ce qui concerne 
la diminution du taux, de la taxe sur la valeur ajoutée 
relatif à la livraison d’électricité, de gaz naturel et de 
chaleur via des réseaux de chaleur dans le cadre de 
contrats résidentiels (Moniteur belge du 30 mars 2022);
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4° het koninklijk besluit van 27 maart 2022 tot wijzi-
ging van het koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot 
vaststelling van de tarieven van de belasting over de 
toegevoegde waarde en tot indeling van de goederen en 
de diensten bij die tarieven wat de fotovoltaïsche zonnepa-
nelen, de thermische zonnepanelen en de zonneboilers, 
de warmtepompen, en de afbraak en heropbouw van 
gebouwen op het hele Belgische grondgebied betreft 
(Belgisch Staatsblad van 31 maart 2022);

5° het koninklijk besluit van 6 april 2022 tot wijziging van 
het koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot vaststelling 
van de tarieven van de belasting over de toegevoegde 
waarde en tot indeling van de goederen en de diensten 
bij die tarieven wat fietsen en elektrische fietsen betreft 
(Belgisch Staatsblad van 6 april 2022).

De minister van Financiën,

Vincent VAN PETEGHEM

4° l’arrêté royal du 27 mars 2022 modifiant l’arrêté 
royal no 20, du 20 juillet 1970, fixant les taux de la taxe 
sur la valeur ajoutée et déterminant la répartition des 
biens et des services selon ces taux en ce qui concerne 
les panneaux solaires thermiques et les chauffe-eaux 
solaires, les pompes à chaleur et la démolition et la 
reconstruction de bâtiments sur tout le territoire de la 
Belgique (Moniteur belge du 31 mars 2022);

5° l’arrêté royal du 6 avril 2022 modifiant l’arrêté royal 
no 20, du 20 juillet 1970, fixant les taux de la taxe sur la 
valeur ajoutée et déterminant la répartition des biens 
et des services selon ces taux en ce qui concerne les 
bicyclettes et bicyclettes électriques (Moniteur belge 
du 6 avril 2022).

Le ministre des Finances,

Vincent VAN PETEGHEM
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AVANT-PROJET DE LOI VOORONTWERP VAN WET

soumis à l’avis du Conseil d’État onderworpen aan het advies van de Raad van State

Avant-projet de loi portant  
des dispositions diverses en matière de taxe  

sur la valeur ajoutée

Voorontwerp van wet houdende  
diverse bepalingen inzake belasting  

over de toegevoegde waarde

Chapitre 1er. – Dispositions générales Hoofdstuk 1. – Algemene bepalingen 

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l'article 
74 de la Constitution.

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld 
in artikel 74 van de Grondwet. 

Art. 2. La présente loi transpose partiellement la directive 
2006/112/CE du Conseil du 28 novembre 2006 relative au 
système commun de taxe sur la valeur ajoutée.

Art. 2. Deze wet voorziet in de gedeeltelijke omzetting van 
Richtlijn 2006/112/EG van de Raad van 28 november 2006 
betreffende het gemeenschappelijke stelsel van belasting 
over de toegevoegde waarde.

Chapitre 2. – Définitions et transposition de la notion 
d’activité économique indépendante 

Hoofdstuk 2. – Definities en omzetting van het begrip 
zelfstandige economische activiteit 

Art. 3. À l’article 1er du Code de la taxe sur la valeur 
ajoutée, modifié en dernier lieu par la loi du 27 juin 2021, 
les modifications suivantes sont apportées:

Art. 3. In artikel 1 van het Wetboek van de belasting over 
de toegevoegde waarde, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 
27 juni 2021, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° dans les paragraphes 2, 5, 6, 8, 9, 12, 15, 19 et 20, 
les mots “l'application du présent Code” sont chaque fois 
remplacés par les mots “l'application du présent Code et de 
ses arrêtés d’exécution”;

1° in de paragrafen 2, 5, 6, 8, 9, 12, 15, 19 en 20 worden de 
woorden “de toepassing van dit Wetboek” telkens vervangen 
door de woorden “de toepassing van dit Wetboek en de 
uitvoeringsbesluiten ervan”;

2° dans le paragraphe 7, alinéa 1er, phrase liminaire, les 
mots “l'application du présent Code” sont remplacés par 
les mots “l'application du présent Code et de ses arrêtés 
d’exécution”;

2° in paragraaf 7, eerste lid, inleidende zin, worden de 
woorden “de toepassing van dit Wetboek” vervangen 
door de woorden “de toepassing van dit Wetboek en de 
uitvoeringsbesluiten ervan”;

3° dans le texte néerlandais du paragraphe 7, alinéa 2, 
phrase liminaire, les mots “de toepassing van dit Wetboek” 
sont remplacés par les mots “de toepassing van dit Wetboek 
en de uitvoeringsbesluiten ervan”;

3° in de Nederlandse tekst van paragraaf 7, tweede lid, 
inleidende zin, worden de woorden “de toepassing van dit 
Wetboek” vervangen door de woorden “de toepassing van 
dit Wetboek en de uitvoeringsbesluiten ervan”;

4° dans le texte français du paragraphe 7, alinéa 2, 
phrase liminaire, les mots “l'application de ce Code” sont 
remplacés par les mots “l'application du présent Code et de 
ses arrêtés d’exécution”;

4° in de Franse tekst van paragraaf 7, tweede lid, inleidende 
zin, worden de woorden “l'application de ce Code” 
vervangen door de woorden “l'application du présent Code 
et de ses arrêtés d’exécution”;

5° le paragraphe 10 est remplacé par ce qui suit: 5° paragraaf 10 wordt vervangen als volgt:

“§ 10. Pour l'application du présent Code et de ses arrêtés 
d’exécution, il y a pratique abusive lorsque les opérations 
effectuées ont pour résultat l'obtention d'un avantage fiscal 
dont l'octroi est contraire à l'objectif poursuivi par le présent 
Code et de ses arrêtés d’exécution et que leur but essentiel 
est l'obtention de cet avantage.”;

“§ 10. Voor de toepassing van dit Wetboek en de 
uitvoeringsbesluiten ervan is er sprake van misbruik 
wanneer de verrichte handelingen resulteren in het 
verkrijgen van een fiscaal voordeel waarvan de toekenning 
in strijd is met de doelstelling beoogd in dit Wetboek en de 
uitvoeringsbesluiten ervan en die handelingen in wezen het 
verkrijgen van dit voordeel tot doel hebben.”;

6° le paragraphe 13 est remplacé par ce qui suit: 6° paragraaf 13 wordt vervangen als volgt:

“§ 13. Pour l’application du présent Code et de ses arrêtés 
d’exécution, on entend par:

“§ 13. Voor de toepassing van dit Wetboek en de 
uitvoeringsbesluiten ervan wordt verstaan onder:
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1° “facture”: tout document ou message sur papier ou sous 
format électronique qui remplit les conditions fixées par le 
Code et ses arrêtés d'exécution;

1° “factuur”: elk document of bericht op papier of in 
elektronisch formaat dat voldoet aan de voorwaarden 
vastgesteld in het Wetboek en de uitvoeringsbesluiten 
ervan;

2° “facture électronique”: la facture qui contient les 
informations exigées par le Code et ses arrêtés d'exécution 
et qui a été émise et reçue sous une forme électronique, 
quelle qu’elle soit.”;

2° “elektronische factuur”: een factuur die de in het Wetboek 
en de uitvoeringsbesluiten ervan voorgeschreven gegevens 
bevat en in om het even welke elektronische vorm wordt 
uitgereikt en ontvangen.”;

7° dans les paragraphes 16 et 17, les mots “ou des arrêtés 
pris pour leur exécution” sont chaque fois remplacés par les 
mots “et de ses arrêtés d’exécution”;

7° in de paragrafen 16 en 17 worden de woorden “of van de 
tot uitvoering ervan genomen besluiten” telkens vervangen 
door de woorden “en de uitvoeringsbesluiten ervan”;

8° dans le paragraphe 18, les mots “et des arrêtés pris 
pour leur exécution” sont remplacés par les mots “et de ses 
arrêtés d’exécution”;

8° in paragraaf 18 worden de woorden “en van de tot 
uitvoering ervan genomen besluiten” vervangen door de 
woorden “en de uitvoeringsbesluiten ervan”;

9° l'article est complété par le paragraphe 21 rédigé comme 
suit:

9° het artikel wordt aangevuld met een paragraaf 21, 
luidende:

“§ 21. Pour l’application du présent Code et de ses arrêtés 
d’exécution, on entend par “activité économique”: toute 
activité de producteur, de commerçant ou de prestataire 
de services, y compris les activités extractives, agricoles 
et celles des professions libérales ou assimilées. Est 
en particulier considérée comme activité économique, 
l'exploitation d'un bien corporel ou incorporel en vue d'en 
tirer des recettes ayant un caractère de permanence.”;

“§ 21. Voor de toepassing van dit Wetboek en de 
uitvoeringsbesluiten ervan wordt verstaan onder 
“economische activiteit”: alle werkzaamheden van een 
fabrikant, handelaar of dienstverrichter, met inbegrip van 
de winning van delfstoffen, de landbouw en de uitoefening 
van vrije of daarmede gelijkgestelde beroepen. Als 
economische activiteit wordt in het bijzonder beschouwd 
de exploitatie van een lichamelijke of onlichamelijke zaak 
om er duurzaam opbrengst uit te verkrijgen.”;

10° l'article est complété par le paragraphe 22 rédigé 
comme suit:

10° het artikel wordt aangevuld met een paragraaf 22, 
luidende:

“§ 22. Pour l’application du présent Code et de ses arrêtés 
d’exécution, on entend par “travail à façon”: la fabrication 
ou l'assemblage d'un bien meuble par un entrepreneur au 
moyen de matières et d'objets que son cocontractant lui a 
confiés à cette fin, que l'entrepreneur ait fourni ou non une 
partie des matériaux utilisés.”;

“§ 22. Voor de toepassing van dit Wetboek en de 
uitvoeringsbesluiten ervan wordt verstaan onder 
“maakloonwerk”: het vervaardigen of samenstellen 
van een roerend goed door een opdrachtnemer door 
middel van materialen en voorwerpen die daartoe door 
de opdrachtgever aan de opdrachtnemer zijn verstrekt, 
ongeacht of de opdrachtnemer al dan niet een deel van de 
gebruikte materialen heeft verstrekt.”;

11° l'article est complété par le paragraphe 23 rédigé 
comme suit:

11° het artikel wordt aangevuld met een paragraaf 23, 
luidende:

“§ 23. Pour l’application du présent Code et de ses arrêtés 
d’exécution, on entend par “services de télécommunication”: 
les services ayant pour objet la transmission, l'émission 
et la réception de signaux, écrits, images et sons ou 
informations de toute nature, par fils, par radio, par moyens 
optiques ou par d'autres moyens électromagnétiques, y 
compris la cession et concession d'un droit d'utilisation de 
moyens pour une telle transmission, émission ou réception. 
Les services de télécommunication au sens de la présente 
disposition couvrent aussi la fourniture d'accès aux réseaux 
d'information mondiaux.”.

“§ 23. Voor de toepassing van dit Wetboek en de 
uitvoeringsbesluiten ervan wordt verstaan onder  
“telecommunicatiediensten”: de diensten die betrekking 
hebben op de transmissie, uitzending of ontvangst van 
signalen, tekst, beelden en geluiden of informatie van 
allerlei aard, via draad, radiogolven, optische of andere 
elektromagnetische systemen, daaronder begrepen de 
overdracht en het verlenen van het recht om gebruik te 
maken van capaciteit voor een dergelijke transmissie, 
uitzending of ontvangst. Voor de toepassing van deze 
bepaling wordt onder telecommunicatiediensten mede 
verstaan het bieden van toegang tot wereldwijde 
informatienetten.”.

Art. 4. L'article 4, § 1er, du même Code, remplacé par la loi 
du 28 décembre 1992, est complété par un alinéa rédigé 
comme suit:

Art. 4. Artikel 4, § 1, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 
de wet van 28 december 1992, wordt aangevuld met een 
lid, luidende:
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“La condition que l'activité économique soit exercée d'une 
façon indépendante visée à l'alinéa 1er, exclut de la taxation 
les salariés et autres personnes dans la mesure où ils sont 
liés à leur employeur par un contrat de louage de travail 
ou par tout autre rapport juridique créant des liens de 
subordination en ce qui concerne les conditions de travail 
et de rémunération et la responsabilité de l'employeur.”.

“De in het eerste lid bedoelde voorwaarde dat de 
economische activiteit zelfstandig moet worden verricht, 
sluit loontrekkenden en andere personen van de 
belastingheffing uit, voor zover zij met hun werkgever een 
arbeidsovereenkomst hebben aangegaan of enige andere 
juridische band hebben waaruit een verhouding van 
ondergeschiktheid ontstaat ten aanzien van de arbeids- en 
bezoldigingsvoorwaarden en de verantwoordelijkheid van 
de werkgever.”.

Art. 5. Dans l'article 18, § 1er, alinéa 2, du même Code, 
remplacé par la loi du 28 décembre 1992 et modifié en 
dernier lieu par la loi du 1er juillet 2016, les modifications 
suivantes sont apportées:

Art. 5. In artikel 18, § 1, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 28 december 1992 en laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 1 juli 2016, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

a) au 1°, la phrase “Par travail à façon, il y a lieu d'entendre 
la fabrication ou l'assemblage d'un bien meuble par un 
entrepreneur au moyen de matières et d'objets que son 
cocontractant lui a confiés à cette fin, que l'entrepreneur 
ait fourni ou non une partie des matériaux utilisés;” est 
abrogée;

a) in de bepaling onder 1° wordt de zin “Onder maakloonwerk 
wordt verstaan het vervaardigen of samenstellen van 
een roerend goed door een opdrachtnemer door middel 
van materialen en voorwerpen die daartoe door de 
opdrachtgever aan de opdrachtnemer zijn verstrekt, 
ongeacht of de opdrachtnemer al dan niet een deel van de 
gebruikte materialen heeft verstrekt” opgeheven;

b) au 14°, les phrases “Sont considérés comme services 
de télécommunication, les services ayant pour objet la 
transmission, l'émission et la réception de signaux, écrits, 
images et sons ou informations de toute nature, par fils, 
par radio, par moyens optiques ou par d'autres moyens 
électromagnétiques, y compris la cession et concession 
d'un droit d'utilisation de moyens pour une telle transmission, 
émission ou réception. Les services de télécommunication 
au sens de la présente disposition couvrent aussi la 
fourniture d'accès aux réseaux d'information mondiaux” 
sont abrogées.

b) in de bepaling onder 14° worden de zinnen “Als 
telecommunicatiediensten worden beschouwd diensten 
die betrekking hebben op de transmissie, uitzending of 
ontvangst van signalen, tekst, beelden en geluiden of 
informatie van allerlei aard, via draad, radiogolven, optische 
of andere elektromagnetische systemen, daaronder 
begrepen de overdracht en het verlenen van het recht 
om gebruik te maken van capaciteit voor een dergelijke 
transmissie, uitzending of ontvangst. Voor de toepassing 
van deze bepaling wordt onder telecommunicatiediensten 
mede verstaan het bieden van toegang tot wereldwijde 
informatienetten” opgeheven.

Chapitre 3. – Références à la règlementation 
européenne 

Hoofdstuk 3. – Verwijzingen naar de Europese 
regelgeving 

Art. 6. Dans l'article 1er, § 18, du même Code, inséré par la 
loi du 26 janvier 2021, les mots “du Parlement européen et 
du Conseil du 23 juillet 2014 sur l’identification électronique 
et les services de confiance pour les transactions 
électroniques au sein du marché intérieur et abrogeant la 
directive 1999/93/CE” sont abrogés.

Art. 6. In artikel 1, § 18, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 26 januari 2021, worden de woorden “van het 
Europees Parlement en de Raad van 23 juli 2014 betreffende 
elektronische identificatie en vertrouwensdiensten voor 
elektronische transacties in de interne markt en tot 
intrekking van richtlijn 1999/93/EG” opgeheven.

Art. 7. Dans le chapitre 1er du même Code, il est inséré un 
article 1erbis rédigé comme suit:

Art. 7. In hoofdstuk 1 van hetzelfde Wetboek wordt een 
artikel 1bis ingevoegd, luidende:

“Art. 1erbis. Pour l'application du présent Code et de ses 
arrêtés d'exécution, on entend par:

“Art. 1bis. Voor de toepassing van dit Wetboek en de 
uitvoeringsbesluiten ervan wordt verstaan onder:

1° “directive 86/560/CEE”: la Treizième directive 86/560/
CEE du Conseil du 17 novembre 1986 en matière 
d'harmonisation des législations des États membres 
relatives aux taxes sur le chiffre d'affaires - Modalités 
de remboursement de la taxe sur la valeur ajoutée aux 
assujettis non établis sur le territoire de la Communauté;

1° “Richtlijn 86/560/EEG”: de Dertiende Richtlijn 86/560/
EEG van de Raad van 17 november 1986 betreffende 
de harmonisatie van de wetgevingen der Lid-Staten 
inzake omzetbelasting - Regeling voor de teruggaaf 
van de belasting over de toegevoegde waarde aan niet 
op het grondgebied van de Gemeenschap gevestigde 
belastingplichtigen;

2° “directive 2006/112/CE”: la directive 2006/112/CE du 
Conseil du 28 novembre 2006 relative au système commun 
de taxe sur la valeur ajoutée;

2° “Richtlijn 2006/112/EG”: de Richtlijn 2006/112/EG 
van de Raad van 28 november 2006 betreffende het 
gemeenschappelijke stelsel van belasting over de 
toegevoegde waarde;
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3° “directive 2008/9/CE”: la directive 2008/9/CE du 
Conseil du 12 février 2008 définissant les modalités du 
remboursement de la taxe sur la valeur ajoutée, prévu par 
la directive 2006/112/CE, en faveur des assujettis qui ne 
sont pas établis dans l’État membre du remboursement, 
mais dans un autre État membre;

3° “Richtlijn 2008/9/EG”: de Richtlijn 2008/9/EG van de 
Raad van 12 februari 2008 tot vaststelling van nadere 
voorschriften voor de in Richtlijn 2006/112/EG vastgestelde 
teruggaaf van de belasting over de toegevoegde waarde 
aan belastingplichtigen die niet in de lidstaat van teruggaaf 
maar in een andere lidstaat gevestigd zijn;

4° “directive 2008/118/CE”: la directive 2008/118/CE du 
Conseil du 16 décembre 2008 relative au régime général 
d'accise et abrogeant la directive 92/12/CEE;

4° “Richtlijn 2008/118/EG”: de Richtlijn 2008/118/EG van 
de Raad van 16 december 2008 houdende een algemene 
regeling inzake accijns en houdende intrekking van Richtlijn 
92/12/EEG;

5° “directive 2010/24/UE”: la directive 2010/24/UE du 
Conseil du 16 mars 2010 concernant l’assistance mutuelle 
en matière de recouvrement des créances relatives aux 
taxes, impôts, droits et autres mesures;

5° “Richtlijn 2010/24/EU”: de Richtlijn 2010/24/EU van 
de Raad van 16 maart 2010 betreffende de wederzijdse 
bijstand inzake de invordering van schuldvorderingen 
die voortvloeien uit belastingen, rechten en andere 
maatregelen;

6° “règlement (UE) n° 904/2010”: le règlement (UE) n° 
904/2010 du Conseil du 7 octobre 2010 concernant la 
coopération administrative et la lutte contre la fraude dans 
le domaine de la taxe sur la valeur ajoutée;

6° “Verordening (EU) nr. 904/2010”: de Verordening (EU) 
nr. 904/2010 van de Raad van 7 oktober 2010 betreffende 
de administratieve samenwerking en de bestrijding van de 
fraude op het gebied van de belasting over de toegevoegde 
waarde;

7° “règlement (UE) n° 952/2013”: le règlement (UE) n° 
952/2013 du Parlement européen et du Conseil du 9 
octobre 2013 établissant le code des douanes de l'Union;

7° “Verordening (EU) nr. 952/2013”: de Verordening (EU) nr. 
952/2013 van het Europees Parlement en van de Raad van 
9 oktober 2013 tot vaststelling van het douanewetboek van 
de Unie;

8° “règlement (UE) n° 910/2014”: le règlement (UE) n° 
910/2014 du Parlement européen et du Conseil du 23 juillet 
2014 sur l’identification électronique et les services de 
confiance pour les transactions électroniques au sein du 
marché intérieur et abrogeant la directive 1999/93/CE;

8° “Verordening (EU) nr. 910/2014”: de Verordening (EU) 
nr. 910/2014 van het Europees Parlement en de Raad 
van 23 juli 2014 betreffende elektronische identificatie en 
vertrouwensdiensten voor elektronische transacties in de 
interne markt en tot intrekking van Richtlijn 1999/93/EG;

9° “règlement (UE) 2016/679”: le règlement (UE) 2016/679 
du Parlement européen et du Conseil du 27 avril 2016 
relatif à la protection des personnes physiques à l’égard du 
traitement des données à caractère personnel et à la libre 
circulation de ces données, et abrogeant la directive 95/46/
CE (règlement général sur la protection des données)”.

9° “Verordening (EU) 2016/679”: de Verordening (EU) 
2016/679 van het Europees Parlement en de Raad 
van 27 april 2016 betreffende de bescherming van 
natuurlijke personen in verband met de verwerking van 
persoonsgegevens en betreffende het vrije verkeer van 
die gegevens en tot intrekking van Richtlijn 95/46/EG 
(algemene verordening gegevensbescherming)”.

Art. 8. Dans l'article 53octies, § 2, alinéa 2, du même Code, 
inséré par la loi du 28 décembre 1992 et remplacé par la 
loi du 26 janvier 2021, les mots “du Parlement européen et 
du Conseil du 23 juillet 2014 sur l’identification électronique 
et les services de confiance pour les transactions 
électroniques au sein du marché intérieur et abrogeant la 
directive 1999/93/CE” sont abrogés.

Art. 8. In artikel 53octies, § 2, tweede lid, van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 28 december 1992 
en vervangen bij de wet van 26 januari 2021, worden 
de woorden “van het Europees Parlement en de Raad 
van 23 juli 2014 betreffende elektronische identificatie en 
vertrouwensdiensten voor elektronische transacties in de 
interne markt en tot intrekking van richtlijn 1999/93/EG” 
opgeheven.

Art. 9. Dans l'article 55, § 1er, alinéa 1er, du même Code, 
remplacé par la loi du 2 mai 2019 et modifié par la loi du 
2 avril 2021, les mots “directive 2010/24/UE du 16 mars 
2010 du Conseil concernant l’assistance mutuelle en 
matière de recouvrement des créances relatives aux taxes, 
impôts, droits et autres mesures et par le règlement (UE) 
n° 904/2010 du 7 octobre 2010 du Conseil concernant la 
coopération administrative et la lutte contre la fraude dans 
le domaine de la taxe sur la valeur ajoutée” sont remplacés 
par les mots “directive 2010/24/UE et par le règlement (UE) 
n° 904/2010”.

Art. 9. In artikel 55, § 1, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 2 mei 2019 en gewijzigd bij de wet 
van 2 april 2021, worden de woorden “Richtlijn 2010/24/EU 
van 16 maart 2010 van de Raad betreffende de wederzijdse 
bijstand inzake de invordering van schuldvorderingen 
die voortvloeien uit belastingen, rechten en andere 
maatregelen en die van Verordening (EU) nr. 904/2010 van 
7 oktober 2010 van de Raad betreffende de administratieve 
samenwerking en de strijd tegen de fraude op het gebied 
van de belasting over de toegevoegde waarde” vervangen 
door de woorden “Richtlijn 2010/24/EU en die van 
Verordening (EU) nr. 904/2010”.
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Art. 10. Dans l'article 58quinquies, § 2, alinéa 1er, 3°, 
du même Code, inséré par la loi du 2 avril 2021, les 
mots “directive 2010/24/UE du Conseil du 16 mars 
2010 concernant l’assistance mutuelle en matière de 
recouvrement des créances relatives aux taxes, impôts, 
droits et autres mesures et par le règlement (UE) n° 
904/2010 du Conseil du 7 octobre 2010 concernant la 
coopération administrative et la lutte contre la fraude dans 
le domaine de la taxe sur la valeur ajoutée” sont remplacés 
par les mots “directive 2010/24/UE et par le règlement (UE) 
n° 904/2010”.

Art. 10. In artikel 58quinquies, § 2, eerste lid, 3°, van 
hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet van 2 april 2021, 
worden de woorden “Richtlijn 2010/24/EU van de Raad van 
16 maart 2010 betreffende de wederzijdse bijstand inzake 
de invordering van schuldvorderingen die voortvloeien 
uit belastingen, rechten en andere maatregelen en 
Verordening (EU) nr. 904/2010 van de Raad van 7 oktober 
2010 betreffende de administratieve samenwerking en 
de bestrijding van fraude op het gebied van de belasting 
over de toegevoegde waarde” vervangen door de woorden 
“Richtlijn 2010/24/EU en met Verordening (EU) nr. 904/2010”.

Art. 11. Dans l'article 85, § 2, alinéa 2, du même Code, 
remplacé par la loi du 26 novembre 2018, les mots “du 
Parlement et du Conseil européens du 27 avril 2016 relatif 
à la protection des personnes physiques à l'égard du 
traitement des données personnelles et à la libre circulation 
de ces données et abrogeant la Directive 95/46/CE” sont 
abrogés.

Art. 11. In artikel 85, § 2, tweede lid, van hetzelfde 
Wetboek, vervangen bij de wet van 26 november 2018, 
worden de woorden “van het Europees Parlement en de 
Raad van 27 april 2016 betreffende de bescherming van 
natuurlijke personen in verband met de verwerking van 
persoonsgegevens en betreffende het vrije verkeer van 
die gegevens en tot intrekking van Richtlijn 95/46/EG” 
opgeheven.

Art. 12. Dans l'article 91, § 3, 2°, alinéa 1er, du même Code, 
remplacé par la loi du 26 novembre 2009 et modifié par 
la loi du 26 novembre 2018, les mots “du 12 février 2008 
définissant les modalités du remboursement de la taxe sur 
la valeur ajoutée, en faveur des assujettis qui ne sont pas 
établis dans l’État membre du remboursement, mais dans 
un autre État membre,” sont abrogés.

Art. 12. In artikel 91, § 3, 2°, eerste lid, van hetzelfde 
Wetboek, vervangen bij de wet van 26 november 2009 
en gewijzigd bij de wet van 26 november 2018, worden de 
woorden “van 12 februari 2008 tot vaststelling van nadere 
voorschriften voor de teruggaaf van de belasting over de 
toegevoegde waarde aan belastingplichtigen die niet in de 
lidstaat van teruggaaf maar in een andere lidstaat gevestigd 
zijn,” opgeheven.

Art. 13. Dans l'article 93octies, alinéa 1er, du même Code, 
rétabli par la loi du 23 avril 2020, les mots “du 27 avril 
2016 du Parlement européen et du Conseil relatif à la 
protection des personnes physiques à l’égard du traitement 
des données à caractère personnel et à la libre circulation 
de ces données et abrogeant la directive 95/46/CE,” sont 
abrogés.

Art. 13. In artikel 93octies, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
hersteld bij de wet van 23 april 2020, worden de woorden 
“van 27 april 2016 van het Europees Parlement en de Raad 
betreffende de bescherming van natuurlijke personen 
in verband met de verwerking van persoonsgegevens 
en betreffende het vrije verkeer van die gegevens en tot 
intrekking van richtlijn 95/46/EG,” opgeheven.

Chapitre 4. – Adaptations techniques liées à la correcte 
transposition de la directive 2006/112/CE

Hoofdstuk 4. – Technische aanpassingen in verband 
met de correcte omzetting van Richtlijn 2006/112/EG

Art. 14. Dans l’article 12bis, alinéa 2, 1°, du même Code, 
inséré par la loi du 28 décembre 1992 et remplacé par la 
loi du 17 décembre 2012, les mots “l'article 15, §§ 1er et 2” 
sont remplacés par les mots “l'article 15, §§ 1er, 2 ou 2bis”.

Art. 14. In artikel 12bis, tweede lid, 1°, van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 28 december 1992 en 
vervangen bij de wet van 17 december 2012, worden de 
woorden “artikel 15, §§ 1 en 2” vervangen door de woorden 
“artikel 15, §§ 1, 2 of 2bis”.

Art. 15. L’article 14, § 5, du même Code, inséré par la loi 
du 3 novembre 2019, est complété par un alinéa rédigé 
comme suit:

Art. 15. Artikel 14, § 5, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 3 november 2019, wordt aangevuld met een 
lid, luidende:

“Le présent paragraphe ne s'applique pas aux situations 
visées à l’article 13bis.”.

“Deze paragraaf is niet van toepassing op de in artikel 
13bis bedoelde situaties.”.

Art.16. L’article 14 produit ses effets le 1er janvier 2022. Art. 16. Artikel 14 heeft uitwerking met ingang van 1 januari 
2022.

L’article 15 produit ses effets le 1er juillet 2021. Artikel 15 heeft uitwerking met ingang van 1 juli 2021.
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Chapitre 5. – Exemptions dans le cadre des relations 
diplomatiques et consulaires et en faveur des 
organisations internationales

Hoofdstuk 5. – Vrijstellingen in het kader van 
diplomatieke en consulaire betrekkingen en voor 
internationale instellingen

Art.17. Dans l'article 42, § 3, du même Code, remplacé par 
la loi du 28 décembre 1992 et modifié en dernier lieu par la 
loi du 20 décembre 2021, un alinéa rédigé comme suit est 
inséré entre les alinéas 4 et 5:

Art. 17. In artikel 42, § 3, van hetzelfde Wetboek, vervangen 
bij de wet van 28 december 1992 en laatstelijk gewijzigd bij 
de wet van 20 december 2021, wordt tussen het vierde en 
het vijfde lid een lid ingevoegd, luidende:

“Le Roi détermine les éléments visés à l'alinéa 4 par arrêt 
délibéré en Conseil des ministres. Le Roi saisira la Chambre 
des représentants immédiatement si elle est réunie, sinon 
dès l'ouverture de sa plus prochaine session, d'un projet 
de loi de confirmation des arrêtés pris en exécution de 
l'alinéa 4. Lesdits arrêtés sont censés avoir produit leurs 
effets jusqu'à 12 mois après la date de leur publication au 
Moniteur belge s'ils n'ont pas été confirmés par la loi dans 
ce délai.”.

“De Koning legt de in het vierde lid bedoelde elementen 
vast bij in Ministerraad overlegd besluit. De Koning zal bij 
de Kamer van volksvertegenwoordigers, onmiddellijk indien 
ze in zitting is, zo niet bij de opening van de eerstvolgende 
zitting, een wetsontwerp indienen tot bekrachtiging van 
de in uitvoering van het vierde lid genomen besluiten. Die 
besluiten worden geacht uitwerking te hebben gehad tot 
12 maanden na de datum van hun bekendmaking in het 
Belgisch Staatsblad indien zij niet bij wet zijn bekrachtigd 
binnen die termijn.”.

Chapitre 6. - Adaptations techniques relatives à 
l'exemption applicable dans le chef d'un groupement 
autonome de personnes

Hoofdstuk 6. – Technische aanpassingen aan de 
vrijstelling van toepassing op de zelfstandige 
groepering van personen

Art. 18. L'article 44, § 2, du même Code, remplacé par la 
loi du 28 décembre 1992 et modifié en dernier lieu par la 
loi du 27 décembre 2021, est complété par le 14° rédigé 
comme suit:

Art. 18. Artikel 44, § 2, van hetzelfde Wetboek, vervangen 
bij de wet van 28 december 1992 en laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 27 december 2021, wordt aangevuld met de 
bepaling onder 14°, luidende:

“14° les prestations de services et les livraisons de biens 
accessoires à ces prestations de services effectuées par les 
prestataires de services postaux, qui s'engagent à assurer 
la totalité ou une partie du service postal universel, lorsque 
ces prestations de services concernent des services 
postaux universels tels que définis aux articles 15 et 16 de 
la loi du 26 janvier 2018 relative aux services postaux.”.

“14° de diensten en de leveringen van goederen 
bijkomstig bij deze diensten verleend door verrichters van 
postdiensten die de verplichting op zich nemen de gehele 
universele postdienst of een deel daarvan te verzekeren, 
wanneer deze diensten universele postdiensten betreffen 
zoals gedefinieerd in de artikelen 15 en 16 van de wet van 
26 januari 2018 betreffende de postdiensten.”.

Art. 19. Dans l'article 44, § 2bis, alinéa 1er, du même Code, 
inséré par la loi du 26 mai 2016 et modifié par la loi du 27 
juin 2021, les modifications suivantes sont apportées:

Art. 19. In artikel 44, § 2bis, eerste lid, van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 26 mei 2016 en 
gewijzigd bij de wet van 27 juni 2021, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

a) le 1° est remplacé par ce qui suit: a) de bepaling onder 1° wordt vervangen als volgt:

“1° les membres du groupement exercent de manière 
habituelle une activité qui est exemptée en vertu du 
paragraphe 1er, 2 ou 2bis ou pour laquelle ils n'ont pas la 
qualité d'assujetti. Les opérations exemptées visées aux 
paragraphes 1er, 2 et 2bis ou les opérations pour lesquelles 
les membres n'ont pas la qualité d'assujetti représentent 
une part prépondérante de l'activité de chacun des 
membres”;

“1° de leden van de groepering oefenen op geregelde wijze 
een activiteit uit die op grond van paragraaf 1, 2 of 2bis is 
vrijgesteld of waarvoor zij niet belastingplichtig zijn. De in 
paragrafen 1, 2 en 2bis bedoelde vrijgestelde handelingen 
of de handelingen waarvoor de leden niet belastingplichtig 
zijn, vertegenwoordigen een overwegend deel van de 
activiteit van elk van de leden”;

b) au 2°, la première phrase est remplacée par la phrase 
suivante:

b) in de bepaling onder 2° wordt de eerste zin vervangen 
als volgt:

“les activités du groupement consistent à fournir à ses 
membres des prestations de services qui sont directement 
nécessaires à leur activité exemptée conformément aux 
paragraphes 1er, 2 et 2bis ou pour laquelle ils n'ont pas la 
qualité d'assujetti.”.

“de activiteiten van de groepering bestaan in het verrichten 
van diensten aan haar leden die direct nodig zijn voor hun 
overeenkomstig paragraaf 1, 2 en 2bis vrijgestelde activiteit 
of voor hun activiteit waarvoor zij niet belastingplichtig zijn.”.
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Art. 20. Dans l'article 44, § 3, du même Code, remplacé par 
la loi du 28 décembre 1992 et modifié en dernier lieu par la 
loi du 27 décembre 2021, le 14° est abrogé.

Art. 20. In artikel 44, § 3, van hetzelfde Wetboek, vervangen 
bij de wet van 28 december 1992 en laatstelijk gewijzigd bij 
de wet van 27 december 2021, wordt de bepaling onder 
14° opgeheven.

Chapitre 7. - Obligations en matière de T.V.A. concernant 
l'attribution et la communication du numéro 
d’identification à la T.V.A., en matière de redevables et 
de redevables solidaires et en matière de facturation

Hoofdstuk 7. – Btw-verplichtingen inzake toekenning 
en mededeling van het btw-identificatienummer, 
inzake de schuldenaar en de hoofdelijk aansprakelijke 
schuldenaar en inzake facturering

Art. 21. Dans l'article 50, § 1er, alinéa 1er, 2°, phrase liminaire, 
du même Code, remplacée par la loi du 26 novembre 2009, 
les mots “qui n'effectuent que des livraisons de biens ou 
des prestations de services ne leur ouvrant aucun droit à 
déduction” sont remplacés par les mots “qui n'effectuent 
que des livraisons de biens ou des prestations de services 
qui sont exemptées en vertu de l'article 44 et qui ne leur 
ouvrent aucun droit à déduction”.

Art. 21. In artikel 50, § 1, eerste lid, 2°, inleidende zin van 
hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet van 26 november 
2009, worden de woorden “die uitsluitend leveringen 
van goederen of diensten verrichten waarvoor zij geen 
recht op aftrek hebben” vervangen door de woorden “die 
uitsluitend leveringen van goederen of diensten verrichten 
die krachtens artikel 44 zijn vrijgesteld en waarvoor zij geen 
recht op aftrek hebben”.

Art. 22. À l’article 51, remplacé par la loi du 28 décembre 
1992 et modifié en dernier lieu par la loi du 17 décembre 
2012, les modifications suivantes sont apportées:

Art. 22. In artikel 51, vervangen bij de wet van 28 december 
1992 en laatstelijk gewijzigd bij de wet van 17 december 
2012, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° au paragraphe 2, alinéa 2, le mot “assujetti” est remplacé 
par les mots “fournisseur ou prestataire”;

1° in paragraaf 2, tweede lid, wordt het woord 
“belastingplichtige” vervangen door de woorden “leverancier 
of dienstverrichter”;

2° dans le texte français du paragraphe 4, les mots “du 
prestataire” sont insérés entre les mots “du fournisseur de 
biens ou” et les mots “de services.

2° in de Franse tekst van paragraaf 4, worden de woorden 
“du prestataire” ingevoegd tussen de woorden “du 
fournisseur de biens ou” en de woorden “de services”.

Art. 23. Dans le texte français de l’article 51bis, § 2, du 
même Code, inséré par la loi du 28 décembre 1992 et 
modifié en dernier lieu par la loi du 17 juin 2013, les mots 
“ou son prestataire” sont insérés entre les mots “son 
fournisseur” et les mots “, dont il établit l'identité”.

Art. 23. In de Franse tekst van artikel 51bis, § 2, van 
hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet van 28 december 
1992 en laatstelijk gewijzigd bij de wet van 17 juni 2013, 
worden de woorden “ou son prestataire” ingevoegd tussen 
de woorden “son fournisseur” en de woorden “, dont il établit 
l'identité”.

Art. 24. Dans l’article 53quater du même Code, inséré 
par la loi du 28 décembre 1992, remplacé par la loi du 
26 novembre 2009 et modifié en dernier lieu par la loi 
du 27 décembre 2021, les modifications suivantes sont 
apportées:

Art. 24. In artikel 53quater van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 28 december 1992, vervangen 
bij de wet van 26 november 2009 en laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 27 december 2021, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

a) le paragraphe 1er est remplacé par ce qui suit: a) paragraaf 1 wordt vervangen als volgt:

“§ 1er. Les assujettis identifiés à la T.V.A. conformément à 
l'article 50, § 1er, alinéa 1er, 1° et 3°, ou § 3, à l'exclusion 
des unités T.V.A. au sens de l'article 4, § 2, communiquent 
leur numéro d'identification à la T.V.A. à leurs fournisseurs 
ou leurs prestataires et à leurs clients.

“§ 1. De belastingplichtigen die overeenkomstig artikel 50, 
§ 1, eerste lid, 1° en 3°, of § 3, voor btw-doeleinden zijn 
geïdentificeerd, met uitsluiting van de btw-eenheden in de 
zin van artikel 4, § 2, delen hun btw-identificatienummer 
mee aan hun leveranciers of hun dienstverrichters en aan 
hun klanten. 

Par dérogation à l’alinéa 1er, les assujettis visés à cet 
alinéa ne sont pas tenus de communiquer leur numéro 
d'identification à la T.V.A. à leurs fournisseurs et leurs 
prestataires de services, par rapport aux opérations 
suivantes:

In afwijking van het eerste lid , zijn de in dat lid bedoelde 
belastingplichtigen er niet toe gehouden hun btw-
identificatienummer mee te delen aan hun leveranciers en 
dienstverrichters ten aanzien van de volgende handelingen:
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1° les livraisons de biens au départ d’un État membre de 
la Communauté à destination d'un autre État membre, 
autre que la Belgique, sous les conditions de l’article 138, 
paragraphe 1, de la directive 2006/112/CE;

1° de leveringen van goederen verzonden of vervoerd 
vanuit een lidstaat van de Gemeenschap naar een andere 
lidstaat dan België onder de voorwaarden van artikel 138, 
lid 1, van Richtlijn 2006/112/EG;

2° les livraisons de biens transportés ou expédiés à 
destination de la Belgique sous les conditions de l’article 
138, paragraphe 1, de la directive 2006/112/CE, lorsque 
les assujettis visés à l'alinéa 1er effectuent une acquisition 
intracommunautaire conformément à l'article 25ter, § 1er, 
alinéa 2, 3°;

2° de leveringen van goederen verzonden of vervoerd naar 
België onder de voorwaarden van artikel 138, lid 1, van 
Richtlijn 2006/112/EG wanneer de in het eerste lid bedoelde 
belastingplichtigen een intracommunautaire verwerving 
verrichten overeenkomstig artikel 25ter, § 1, tweede lid, 3°;

3° les prestations de services pour un établissement des 
assujettis visés à l'alinéa 1er situé en dehors de la Belgique;

3° de diensten voor een buiten België gevestigde inrichting 
van de in het eerste lid bedoelde belastingplichtigen; 

4° les prestations de services qui ont lieu en dehors de la 
Belgique et pour lesquelles la taxe est due par les assujettis 
visés à l'alinéa 1er.

4° de diensten die plaatsvinden buiten België en waarvoor 
de belasting verschuldigd is door de in het eerste lid 
bedoelde belastingplichtigen.

Par dérogation à l'alinéa 1er, les assujettis visés à cet 
alinéa ne sont pas tenus de communiquer leur numéro 
d'identification à la T.V.A. à leurs clients par rapport aux 
livraisons de biens et aux prestations de services qui ont 
lieu en dehors de la Belgique et pour lesquelles la taxe est 
due par ces assujettis, à l’exclusion des opérations pour 
lesquelles le régime particulier visé à l’article 58quater est 
appliqué.”;

In afwijking van het eerste lid, zijn de in dat lid bedoelde 
belastingplichtigen er niet toe gehouden hun btw-
identificatienummer mee te delen aan hun klanten ten 
aanzien van leveringen van goederen of diensten die 
plaatsvinden buiten België en waarvoor de belasting 
verschuldigd is door die belastingplichtigen, met 
uitzondering van de handelingen waarvoor gebruik wordt 
gemaakt van de bijzondere regeling bedoeld in artikel 
58quater.”;

Par dérogation à l’alinéa 1er, les assujettis soumis aux 
régimes particuliers visés aux articles 56bis et 57, ne sont 
pas tenus de communiquer leur numéro d’identification 
à la T.V.A. à leurs fournisseurs lorsqu’ils effectuent des 
acquisitions intracommunautaires de biens s’ils n’ont pas 
dépassé le seuil de 11.200 euros visé à l’article 25ter, § 
1er, alinéa 2, 2°, alinéa 1er, et s’ils n’ont pas exercé le droit 
d’option prévu à l’article 25ter, § 1er, alinéa 2, 2°, alinéa 2.

In afwijking van het eerste lid, zijn de belastingplichtigen 
onderworpen aan de bijzondere regelingen bedoeld in 
de artikelen 56bis en 57 er niet toe gehouden hun btw-
identificatienummer mee te delen aan hun leveranciers 
wanneer zij intracommunautaire verwervingen verrichten, 
indien zij de drempel van 11.200 euro bedoeld in artikel 25ter, 
§ 1, tweede lid, 2°, eerste lid, niet hebben overschreden en 
indien zij het in artikel 25ter, § 1, tweede lid, 2°, tweede lid, 
bedoelde keuzerecht niet hebben uitgeoefend.

Par dérogation à l'alinéa 1er, les assujettis soumis aux 
régimes particuliers visés aux articles 56bis et 57 ne 
peuvent pas communiquer leur numéro d'identification à la 
T.V.A. à leurs fournisseurs lorsqu'ils acquièrent des biens 
dans le cadre de ventes à distance de biens importés de 
territoires tiers ou de pays tiers autres que des produits 
soumis à accise, s'ils n'ont pas dépassé le seuil de 11 200 
euros visé à l'article 25ter, § 1er, alinéa 2, 2°, alinéa 1er, et 
s'ils n'ont pas exercé le droit d'option prévu à l'article 25ter, 
§ 1er, alinéa 2, 2°, alinéa 2.”;

In afwijking van het eerste lid, mogen de belastingplichtigen 
onderworpen aan de bijzondere regelingen bedoeld in de 
artikelen 56bis en 57 hun btw-identificatienummer niet 
meedelen aan hun leveranciers wanneer ze goederen 
aanschaffen in het kader van afstandsverkopen van 
goederen ingevoerd uit derdelandsgebieden of derde 
landen, andere dan accijnsproducten, indien zij de drempel 
van 11 200 euro bedoeld in artikel 25ter, § 1, tweede lid, 
2°, eerste lid, niet hebben overschreden en indien zij het 
in artikel 25ter, § 1, tweede lid, 2°, tweede lid, bedoelde 
keuzerecht niet hebben uitgeoefend.”;

b) le paragraphe 4 est remplacé par ce qui suit: b) paragraaf 4 wordt vervangen als volgt:

“§ 4. Les membres de l'unité T.V.A. au sens de l'article 4, § 2, 
communiquent leur sous-numéro d'identification à la T.V.A. 
visé à l'article 50, § 1er, alinéa 1er, 6, à leurs fournisseurs ou 
prestataires et à leurs clients.

“§ 4. De leden van de btw-eenheid in 
de zin van artikel 4, § 2, delen hun  
sub-btw-identificatienummer bedoeld in artikel 50, 
§ 1, eerste lid, 6°, mee aan hun leveranciers of hun 
dienstverrichters en aan hun klanten.
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Par dérogation à l’alinéa 1er, les membres visés à cet 
alinéa ne sont pas tenus de communiquer leur sous-
numéro d'identification à la T.V.A. à leurs fournisseurs et 
leurs prestataires de services, par rapport aux opérations 
suivantes:

In afwijking van het eerste lid, zijn de in dat lid bedoelde 
leden er niet toe gehouden hun sub-btw-identificatienummer 
mee te delen aan hun leveranciers en dienstverrichters ten 
aanzien van de volgende handelingen:

1° les livraisons de biens au départ d’un État membre de 
la Communauté à destination d'un autre État membre, 
autre que la Belgique, sous les conditions de l’article 138, 
paragraphe 1, de la directive 2006/112/CE;

1° de leveringen van goederen verzonden of vervoerd 
vanuit een lidstaat van de Gemeenschap naar een andere 
lidstaat dan België onder de voorwaarden van artikel 138, 
lid 1, van Richtlijn 2006/112/EG;

2° les prestations de services pour un établissement des 
membres visés à l'alinéa 1er situé en dehors de la Belgique;

2° de diensten voor een buiten België gevestigde inrichting 
van de in het eerste lid bedoelde leden; 

3° les prestations de services qui ont lieu en dehors de la 
Belgique et pour lesquelles la taxe est due par les membres 
visés à l'alinéa 1er.

3° de diensten die plaatsvinden buiten België en waarvoor 
de belasting verschuldigd is door de in het eerste lid 
bedoelde leden.

Par dérogation à l'alinéa 1er, les membres visés à cet alinéa 
ne sont pas tenus de communiquer leur sous-numéro 
d'identification à leurs clients par rapport aux livraisons de 
biens ou aux prestations de services qui ont lieu en dehors 
de la Belgique et pour lesquelles la taxe est due par ces 
membres, à l’exclusion des opérations pour lesquelles le 
régime particulier visé à l’article 58quater est appliqué.

In afwijking van het eerste lid, zijn de in dat lid bedoelde leden 
er niet toe gehouden hun sub-btw-identificatienummer mee 
te delen aan hun klanten ten aanzien van leveringen van 
goederen of diensten die plaatsvinden buiten België en 
waarvoor de belasting verschuldigd is door die leden, met 
uitzondering van de handelingen waarvoor gebruik wordt 
gemaakt van de bijzondere regeling bedoeld in artikel 
58quater.

Les membres de l'unité T.V.A. au sens de l'article 4, § 2, 
communiquent à leurs fournisseurs ou à leurs prestataires 
et à leurs clients le sous-numéro d'identification à la T.V.A. 
visé à l'article 50, § 2, alinéa 2, lorsque: 

De leden van de btw-eenheid in de zin van artikel 4, § 2, 
delen aan hun leveranciers of hun dienstverrichters en hun 
klanten het in artikel 50, § 2, tweede lid, bedoelde sub-btw-
identificatienummer mee, wanneer:

1° cette unité T.V.A. est redevable de la taxe en Belgique 
en vertu de l'article 51, § 1er, 2°, sauf en cas d'acquisitions 
intracommunautaires de produits soumis à accise ou de 
moyens de transport neufs visés à l'article 8bis, § 2, ou en 
vertu de l'article 51, § 2, alinéa 1er, 1°;

1° die btw-eenheid schuldenaar is van de belasting in 
België krachtens artikel 51, § 1, 2°, behalve in geval van 
intracommunautaire verwervingen van accijnsproducten of 
van in artikel 8bis, § 2, bedoelde nieuwe vervoermiddelen, 
of krachtens artikel 51, § 2, eerste lid, 1°;

2° les membres de cette unité T.V.A. effectuent des 
prestations de services qui, conformément aux dispositions 
communautaires, sont réputées avoir lieu dans un autre 
État membre et pour lesquelles la taxe est due par le 
preneur de services.”;

2° de leden van die btw-eenheid diensten verrichten die 
krachtens de communautaire bepalingen geacht worden 
plaats te vinden in een andere lidstaat en waarvan de 
belasting is verschuldigd door de ontvanger van de dienst.”;

c) dans le paragraphe 5, les mots “ou fournisseurs” sont 
remplacés par les mots “et leurs fournisseurs ou leurs 
prestataires”.

c) in paragraaf 5, worden de woorden “of leveranciers” 
vervangen door de woorden “en hun leveranciers of hun 
dienstverrichters”.

Art. 25. Dans l’article 55, § 6, alinéa 2, du même Code, 
remplacé par la loi du 7 mars 2002, les mots “ou son 
prestataire” sont insérés entre les mots “son fournisseur” et 
les mots “dont il établit l'identité”.

Art. 25. In artikel 55, § 6, tweede lid, van hetzelfde 
Wetboek, vervangen bij de wet van 7 maart 2002, worden 
de woorden “of zijn dienstverrichter” ingevoegd tussen de 
woorden “zijn leverancier” en de woorden “wiens identiteit 
hij aantoont”.
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Art. 26. Dans l’article 60, § 5, alinéa 2, du même Code, 
remplacé par la loi du 17 décembre 2012, les mots “ou du 
prestataire” sont insérés entre les mots “du fournisseur” et 
les mots “ou de l’émetteur de la facture”.

Art. 26. In artikel 60, § 5, tweede lid, van hetzelfde 
Wetboek, vervangen bij de wet van 17 december 2012, 
worden de woorden “of de dienstverrichter” ingevoegd 
tussen de woorden “de leverancier” en de woorden “of de 
uitreiker van de factuur”.

Art. 27. Dans le texte français de l’article 70, § 2, alinéa 2, 
du même Code, les mots “le fournisseur” sont chaque fois 
remplacés par les mots “le fournisseur ou le prestataire”.

Art. 27. In de Franse tekst van artikel 70, § 2, tweede lid, 
van hetzelfde Wetboek, worden de woorden “le fournisseur” 
telkens vervangen door de woorden “le fournisseur ou le 
prestataire”.

Art. 28. L’article 24, b, entre en vigueur le 1er janvier 2023 Art. 28. Artikel 24, b, treedt in werking op 1 januari 2023.

Chapitre 8. – Modifications en matière de taux Hoofdstuk 8. – Wijzigingen inzake tarieven

Art. 29. À l'article 1erquater/1 de l'arrêté royal n° 20, du 20 
juillet 1970, fixant les taux de la taxe sur la valeur ajoutée et 
déterminant la répartition des biens et des services selon 
ces taux, inséré par l'arrêté royal du 27 mars 2022, les 
modifications suivantes sont apportées:

Art. 29. In artikel 1quater/1 van het koninklijk besluit nr. 
20 van 20 juli 1970 tot vaststelling van de tarieven van de 
belasting over de toegevoegde waarde en tot indeling van 
de goederen en de diensten bij die tarieven, ingevoegd 
bij het koninklijk besluit van 27 maart 2022, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° dans le paragraphe 1er, 2°, les mots “ou photovoltaïques” 
sont insérés entre les mots “panneaux solaires thermiques” 
et les mots “et de chauffe-eaux solaires”;

1° in paragraaf 1, 2°, worden de woorden “of fotovoltaïsche” 
ingevoegd tussen het woord “thermische” en de woorden 
“zonnepanelen en zonneboilers”;

2° le paragraphe 1er est complété par un alinéa rédigé 
comme suit:

2° paragraaf 1 wordt aangevuld met een lid, luidende:

“Est également visée, dans la mesure où elle ne constitue 
pas un travail immobilier au sens de l'alinéa 1er, l'opération 
comportant à la fois la fourniture et la fixation à ou 
l’installation à proximité immédiate d’un bâtiment des 
biens visés à l’alinéa 1er, 1° à 3°, en tant qu’éléments ou 
parties d'éléments constitutifs d'une installation électrique, 
sanitaire ou de chauffage central.”;

“Wordt eveneens beoogd, in de mate waarin het geen 
werk in onroerende staat betreft in de zin van het eerste 
lid, de handeling die tot voorwerp heeft zowel de levering 
als de aanhechting aan een gebouw of de plaatsing in de 
onmiddellijke nabijheid van een gebouw van de goederen 
bedoeld in het eerste lid, 1° tot 3°, als bestanddelen of de 
gedeelte van bestanddelen van een elektrische installatie, 
sanitaire installatie of installatie voor centrale verwarming.”;

3° dans le paragraphe 2, alinéa 1er, 1°, les mots “des 
rubriques XXXI, §§ 1er et 2 et XXXVIII, §§ 1er et 2” sont 
remplacés par les mots “de la rubrique XXXI, §§ 1er et 2”;

3° in paragraaf 2, eerste lid, 1°, worden de woorden “de 
rubrieken XXXI, §§ 1 en 2 en XXXVIII, §§ 1 en 2” vervangen 
door de woorden “rubriek XXXI, §§ 1 en 2”;

4° dans le paragraphe 2, un alinéa rédigé comme suit est 
inséré entre les alinéas 1er et 2:

4° in paragraaf 2 wordt tussen het eerste en het tweede lid 
een lid ingevoegd, luidende:

“Sauf collusion entre les parties, l'absence de contestation 
par écrit de la facture par le client conformément à l'alinéa 
1er, 5°, décharge la responsabilité du prestataire de services 
par rapport aux conditions pour la détermination du taux 
visées à l'alinéa 1er, 5°.”.

“Behoudens samenspanning tussen de partijen, is de 
dienstverrichter ontslagen van de aansprakelijkheid ten 
aanzien van de in het eerste lid, 5°, bedoelde voorwaarden 
betreffende de vaststelling van het tarief, wanneer de 
afnemer de factuur niet schriftelijk betwist overeenkomstig 
het eerste lid, 5°.”.

Art. 30. Dans la rubrique XXXI, § 1er, alinéa 1er, du tableau 
A de l'annexe au même arrêté, inséré par l'arrêté royal du 
18 juillet 1986 confirmé par la loi du 30 décembre 1988 et 
modifié en dernier lieu par la loi du 27 décembre 2021, les 
mots “quinze ans” sont à chaque fois remplacés par les 
mots “dix ans”.

Art. 30. In rubriek XXXI, § 1, eerste lid, van tabel A van 
de bijlage bij hetzelfde besluit, ingevoegd bij het koninklijk 
besluit van 18 juli 1986 bekrachtigd bij de wet van 30 
december 1988 en laatstelijk gewijzigd bij de wet van 27 
december 2021, worden de woorden “vijftien jaar” telkens 
vervangen door de woorden “tien jaar”.
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Art. 31. La rubrique XXXVIII du tableau A de l'annexe au 
même arrêté, inséré par la loi du 4 juillet 2011 et modifié en 
dernier lieu par la loi du 27 décembre 2021, est abrogée.

Art. 31. Rubriek XXXVIII van tabel A van de bijlage bij 
hetzelfde besluit, ingevoegd bij de wet van 4 juli 2011 en 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 27 december 2021, 
wordt opgeheven.

Art. 32. L’article 29, 1°, 2° et 4° produit ses effets le 1er avril 
2022.

Art. 32. Artikel 29, 1°, 2° en 4° heeft uitwerking met ingang 
van 1 april 2022.

Chapitre 9. – Confirmation d’arrêtés royaux Hoofdstuk 9. – Bekrachtiging van koninklijke besluiten

Art. 33. Sont confirmés avec effet à la date de leur entrée 
en vigueur respective:

Art. 33. Worden bekrachtigd met ingang van hun 
respectieve datum van inwerkingtreding:

1° l'arrêté royal du 21 décembre 2021 modifiant l'arrêté 
royal n° 20, du 20 juillet 1970, fixant les taux de la taxe 
sur la valeur ajoutée et déterminant la répartition des biens 
et des services selon ces taux en ce qui concerne les 
masques buccaux et les gels hydroalcooliques;

1° het koninklijk besluit van 21 december 2021 tot wijziging 
van het koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot vaststelling 
van de tarieven van de belasting over de toegevoegde 
waarde en tot indeling van de goederen en de diensten bij 
die tarieven wat mondmaskers en hydroalcoholische gels 
betreft;

2° l'arrêté royal du 23 mars 2022 modifiant l'arrêté royal 
n° 20, du 20 juillet 1970, fixant les taux de la taxe sur la 
valeur ajoutée et déterminant la répartition des biens et des 
services selon ces taux en ce qui concerne les masques 
buccaux et les gels hydroalcooliques;

2° het koninklijk besluit van 23 maart 2022 tot wijziging van 
het koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot vaststelling 
van de tarieven van de belasting over de toegevoegde 
waarde en tot indeling van de goederen en de diensten bij 
die tarieven wat mondmaskers en hydroalcoholische gels 
betreft;

3° les articles 2 et 3 de l'arrêté royal du 23 mars 2022 
modifiant les arrêtés royaux nos 4 et 20 en matière de taxe 
sur la valeur ajoutée en ce qui concerne la diminution du 
taux, de la taxe sur la valeur ajoutée relatif à la livraison 
d'électricité, de gaz naturel et de chaleur via des réseaux 
de chaleur dans le cadre de contrats résidentiels; 

3° de artikelen 2 en 3 van het koninklijk besluit van 23 
maart 2022 tot wijziging van de koninklijke besluiten nrs. 4 
en 20 met betrekking tot de belasting over de toegevoegde 
waarde wat de verlaging van het tarief van de belasting 
over de toegevoegde waarde betreft voor de levering van 
elektriciteit, van aardgas en van warmte via warmtenetten 
in het kader van residentiële contracten;

4° l'arrêté royal du 27 mars 2022 modifiant l'arrêté royal 
no 20, du 20 juillet 1970, fixant les taux de la taxe sur la 
valeur ajoutée et déterminant la répartition des biens et des 
services selon ces taux en ce qui concerne les panneaux 
solaires thermiques et les chauffe-eaux solaires, les 
pompes à chaleur et la démolition et la reconstruction de 
bâtiments sur tout le territoire de la Belgique;

4° het koninklijk besluit van 27 maart 2022 tot wijziging van 
het koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot vaststelling 
van de tarieven van de belasting over de toegevoegde 
waarde en tot indeling van de goederen en de diensten 
bij die tarieven wat de fotovoltaïsche zonnepanelen, 
de thermische zonnepanelen en de zonneboilers de 
warmtepompen, en de afbraak en heropbouw van 
gebouwen op het hele Belgische grondgebied betreft; 

5° l'arrêté royal du 6 avril 2022 modifiant l'arrêté royal 
no 20, du 20 juillet 1970, fixant les taux de la taxe sur la 
valeur ajoutée et déterminant la répartition des biens et des 
services selon ces taux en ce qui concerne les bicyclettes 
et bicyclettes électriques. 

5° het koninklijk besluit van 6 april 2022 tot wijziging van 
het koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot vaststelling 
van de tarieven van de belasting over de toegevoegde 
waarde en tot indeling van de goederen en de diensten bij 
die tarieven wat fietsen elektrische fietsen betreft.
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Analyse d'impact intégrée

Fiche signalétique

A. Auteur
Membre du Gouvernement compétent

Le Ministre des Finances V. VAN PETEGHEM

Contact cellule stratégique
Nom :   Joke Vanden Broeck  

E-mail :   joke.vandenbroeck@vincent.minfin.be  

Téléphone :   0470 70 55 16  

Administration

SPF Finances

Contact administration
Nom :   Dirk Carmen  

E-mail :   dirk.carmen@minfin.fed.be  

Téléphone :   02 576 28 57  

B. Projet
Titre de la règlementation

Avant-projet de loi portant des dispositions diverses en matière de taxe sur la valeur ajoutée

Description succincte du projet de réglementation en mentionnant l'origine réglementaire (traités,
directive, accord de coopération, actualité, …), les objectifs poursuivis et la mise en œuvre.

Le présent avant-projet de loi modifie le Code de la taxe sur la valeur ajoutée.
Les modifications concernent définitions et transposition de la notion d’activité économique indépendante,
références à la règlementation européenne, adaptations techniques liées à la correcte transposition de la
directive 2006/112/CE, adaptations techniques relatives à l'exemption applicable dans le chef d'un
groupement autonome de personnes, obligations en matière de T.V.A. concernant l'attribution et la
communication du numéro d’identification à la T.V.A., en matière de redevables et de redevables
solidaires et en matière de facturation, modifications en matière de taux et confirmation d'arrêtés royaux.

Analyses d'impact déjà réalisées :
Oui Non

C. Consultations sur le projet de réglementation
Consultation obligatoire, facultative ou informelle

néant

D. Sources utilisées pour effectuer l’analyse d’impact
Statistiques, documents, institutions et personnes de référence

néant
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Quel est l’impact du projet de réglementation sur ces 21 thèmes ?

1. Lutte contre la pauvreté
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

2. Égalité des chances et cohésion sociale
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

3. Égalité des femmes et des hommes

1. Quelles personnes sont (directement et indirectement) concernées par le projet et quelle est la
composition sexuée de ce(s) groupe(s) de personnes ?

Des personnes sont concernées. Aucune personne n’est concernée.
Expliquez pourquoi :

Les modifications que cet avant-projet de loi vise à apporter ne font pas de distinction entre les femmes
et les hommes.

4. Santé
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

5. Emploi
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

6. Modes de consommation et production
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

7. Développement économique
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

8. Investissements
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

9. Recherche et développement
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

10. PME

1. Quelles entreprises sont directement et indirectement concernées ?
Des entreprises (dont des PME) sont concernées. Aucune entreprise n'est concernée.

Expliquez pourquoi :

Dans l'ensemble, les régimes spéciaux inclus dans ce projet n'ont pas d'impact positif ou négatif
spécifique sur le fonctionnement des PME.

11. Charges administratives
Des entreprises/citoyens sont concernés. Les entreprises/citoyens ne sont pas concernés.
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1. Identifiez, par groupe concerné, les formalités et les obligations nécessaires à l’application de la
réglementation.

Réglementation actuelle Réglementation en projet

Art. 50, § 1, alinéa 1er du Code de la T.V.A. :
aucune limitation quant à la communication du
numéro d'identification T.V.A., donc tant aux
fournisseurs, prestataires de services qu'aux
clients.

Le projet prévoit un certain nombre de
restrictions en ce qui concerne l'obligation de
fournir des informations, ce qui réduira la charge
administrative.

S’il y a des formalités et/ou des obligations dans la réglementation actuelle, cochez cette case.
S'il y a des formalités et/ou des obligations pour la réglementation en projet, cochez cette case.

12. Énergie
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

13. Mobilité
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

14. Alimentation
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

15. Changements climatiques
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

16. Ressources naturelles
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

17. Air intérieur et extérieur
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

18. Biodiversité
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

19. Nuisances
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

20. Autorités publiques
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

21. Cohérence des politiques en faveur du développement

1. Identifiez les éventuels impacts directs et indirects du projet sur les pays en développement dans les
domaines suivants : sécurité alimentaire, santé et accès aux médicaments, travail décent, commerce local et
international, revenus et mobilisations de ressources domestiques (taxation), mobilité des personnes,
environnement et changements climatiques (mécanismes de développement propre), paix et sécurité.

Impact sur les pays en développement. Pas d'imapct sur les pays en développement.
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Expliquez pourquoi :

Les modifications ne concernent pas des conséquences pour les pays en développement.
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Geïntegreerde impactanalyse

Beschrijvende fiche

A. Auteur
Bevoegd regeringslid

De Minister van Financiën V. VAN PETEGHEM

Contactpersoon beleidscel
Naam :   Joke Vanden Broeck  

E-mail :   joke.vandenbroeck@vincent.minfin.be  

Tel. Nr. :   0470 70 55 16  

Overheidsdienst

FOD Financiën

Contactpersoon overheidsdienst
Naam :   Dirk Carmen  

E-mail :   dirk.carmen@minfin.fed.be  

Tel. Nr. :   02 576 28 57  

B. Ontwerp
Titel van de regelgeving

Voorontwerp van wet houdende diverse bepalingen inzake belasting over de toegevoegde waarde

Korte beschrijving van het ontwerp van regelgeving met vermelding van de oorsprong (verdrag, richtlijn,
samenwerkingsakkoord, actualiteit, …), de beoogde doelen van uitvoering.

Dit voorontwerp van wet wijzigt het Wetboek van de belasting over de toegevoegde waarde.
De wijzigingen hebben betrekking op definities en omzetting van het begrip zelfstandige activiteit,
verwijzingen naar de Europese regelgeving, technische aanpassingen in verband met de correcte
omzetting van Richtlijn 2006/112/EG, technische aanpassingen aan de vrijstelling van toepassing op de
zelfstandige groepering van personen, btw-verplichtingen inzake toekenning en mededeling van het
btw-identificatienummer, inzake de schuldenaar en de hoofdelijk aansprakelijke schuldenaar en inzake
facturering, wijzigingen inzake tarieven en bekrachtiging van koninklijke besluiten.

Impactanalyses reeds uitgevoerd:
Ja Nee

C. Raadpleging over het ontwerp van regelgeving
Verplichte, facultatieve of informele raadplegingen

nihil

D. Bronnen gebruikt om de impactanalyse uit te voeren
Statistieken, referentiedocumenten, organisaties en referentiepersonen

nihil
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Welke impact heeft het ontwerp van regelgeving op deze 21 thema’s?

1. Kansarmoedebestrijding
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

2. Gelijke kansen en sociale cohesie
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

3. Gelijkheid van vrouwen en mannen

1. Op welke personen heeft het ontwerp (rechtstreeks of onrechtstreeks) een impact en wat is de naar
geslacht uitgesplitste samenstelling van deze groep(en) van personen?

Er zijn personen betrokken. Personen zijn niet betrokken.
Leg uit waarom:

De wijzigingen die dit voorontwerp van wet beogen maken geen onderscheid tussen vrouwen of mannen.

4. Gezondheid
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

5. Werkgelegenheid
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

6. Consumptie- en productiepatronen
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

7. Economische ontwikkeling
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

8. Investeringen
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

9. Onderzoek en ontwikkeling
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

10. Kmo's

1. Welke ondernemingen zijn rechtstreeks of onrechtstreeks betrokken?
Er zijn ondernemingen (inclusief kmo's) betrokken. Ondernemingen zijn niet betrokken.

Leg uit waarom:

De in dit ontwerp opgenomen bijzondere regelingen hebben globaal genomen geen specifieke positieve
of negatieve impact ten aanzien van de werking van kmo's.

11. Administratieve lasten
Ondernemingen of burgers zijn betrokken. Ondernemingen of burgers zijn niet betrokken.
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1. Identificeer, per betrokken doelgroep, de nodige formaliteiten en verplichtingen voor de toepassing van
de regelgeving.

Huidige regelgeving Ontwerp van regelgeving

art. 50, § 1, eerste lid, 1° WBTW: geen beperking
wat het meedelen van het
btw-identificatienummer betreft, dus aan zowel
leveranciers, dienstverrichters en klanten

Het ontwerp voorziet in een aantal beperkingen
wat die mededelingsplicht betreft, hetgeen
minder administratieve lasten meebrengt.

Vink dit aan indien er formaliteiten en/of verplichtingen zijn in de huidige regelgeving.
Vink dit aan indien er formaliteiten en/of verplichtingen zijn in het ontwerp van regelgeving.

12. Energie
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

13. Mobiliteit
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

14. Voeding
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

15. Klimaatverandering
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

16. Natuurlijke hulpbronnen
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

17. Buiten- en binnenlucht
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

18. Biodiversiteit
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

19. Hinder
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

20. Overheid
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

21. Beleidscoherentie ten gunste van ontwikkeling

1. Identificeer de eventuele rechtstreekse of onrechtstreekse impact van het ontwerp op de
ontwikkelingslanden op het vlak van: voedselveiligheid, gezondheid en toegang tot geneesmiddelen,
waardig werk, lokale en internationale handel, inkomens en mobilisering van lokale middelen (taxatie),
mobiliteit van personen, leefmilieu en klimaatverandering (mechanismen voor schone ontwikkeling), vrede
en veiligheid.

Impact op ontwikkelingslanden. Geen impact op ontwikkelingslanden.
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Leg uit waarom:

De wijzigingen beogen geen gevolgen voor ontwikkelingslanden.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE 
NR. 71.555/3 VAN 30 JUNI 2022

Op 19 mei 2022 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, 
door de minister van Financiën verzocht binnen een termijn van 
dertig dagen een advies te verstrekken over een voorontwerp 
van wet ‘houdende diverse bepalingen inzake belasting over 
de toegevoegde waarde’.

Het voorontwerp is door de derde kamer onderzocht op 14 juni 
2022. De kamer was samengesteld uit Wilfried Van Vaerenbergh, 
kamervoorzitter, Jeroen Van nieuwenhoVe en Koen Muylle, 
staatsraden, Jan Velaers en Bruno Peeters, assessoren, en 
Astrid truyens, griffier.

Het verslag is uitgebracht door Dries Van eeckhoutte, 
eerste auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 
tekst van het advies is nagezien onder toezicht van Wilfried 
Van Vaerenbergh, kamervoorzitter.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 
30 juni 2022.

*

1. Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de wet‑
ten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, 
heeft de afdeling Wetgeving zich toegespitst op het onderzoek 
van de bevoegdheid van de steller van de handeling, van de 
rechtsgrond,1 alsmede van de vraag of aan de te vervullen 
vormvereisten is voldaan.

strekking Van het VoorontwerP

2. Het voor advies voorgelegde voorontwerp van wet strekt 
ertoe diverse wijzigingen aan te brengen in het Wetboek van de 
belasting over de toegevoegde waarde (hierna: Btw‑wetboek). 
Sommige van die wijzigingen hebben betrekking op de ge‑
deeltelijke omzetting van richtlijn 2006/112/EG van de Raad 
van 28 november 2006 ‘betreffende het gemeenschappelijke 
stelsel van belasting over de toegevoegde waarde’ (hierna: 
Btw‑richtlijn).

VorMVereisten

3. Hoofdstuk 7 van het voorontwerp bevat bepalingen met 
betrekking tot de mededeling van het btw‑identificatienummer, 
dat onder meer door natuurlijke personen wordt gebruikt. Het 
btw‑identificatienummer is bijgevolg een identificator in de zin 
van artikel 4, punt 1, van verordening (EU) 2016/679 van het 
Europees Parlement en de Raad van 27 april 2016 ‘betreffende 

1 Aangezien het om een voorontwerp van wet gaat wordt onder 
“rechtsgrond” de overeenstemming met de hogere rechtsnormen 
verstaan.

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT 
N° 71.555/3 DU 30 JUIN 2022

Le 19 mai 2022, le Conseil d’État, section de législation, 
a été invité par le ministre des Finances à communiquer un 
avis, dans un délai de trente jours, sur un avant‑projet de loi 
‘portant des dispositions diverses en matière de taxe sur la 
valeur ajoutée’.

L’avant‑projet a été examiné par la tro is ième 
chambre le 14 juin 2022. La chambre était compo‑
sée de Wilfried Van Vaerenbergh, président de chambre, 
Jeroen Van nieuwenhoVe et Koen Muylle, conseillers d’État, 
Jan Velaers et Bruno Peeters, assesseurs, et Astrid truyens, 
greffier.

Le rapport a été présenté par Dries Van eeckhoutte, pre‑
mier auditeur.

La concordance entre la version française et la version 
néerlandaise de l’avis a été vérifiée sous le contrôle de Wilfried 
Van Vaerenbergh, président de chambre.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 30 juin 2022.

*

1. En application de l’article 84, § 3, alinéa 1er, des lois sur 
le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973, la section 
de législation a fait porter son examen essentiellement sur 
la compétence de l’auteur de l’acte, le fondement juridique1 
et l’accomplissement des formalités prescrites.

Portée de l’aVant-Projet

2. L’avant‑projet de loi soumis pour avis a pour objet d’appor‑
ter diverses modifications au Code de la taxe sur la valeur 
ajoutée (ci‑après: Code de la TVA). Parmi ces modifications, 
certaines concernent la transposition partielle de la directive 
2006/112/CE du Conseil du 28 novembre 2006 ‘relative au 
système commun de taxe sur la valeur ajoutée’ (ci‑après: 
directive TVA).

ForMalités

3. Le chapitre 7 de l’avant‑projet contient des dispositions 
relatives à la communication du numéro d’identification à la 
TVA, qui est notamment utilisé par des personnes physiques. 
Le numéro d’identification à la TVA est par conséquent un 
identifiant au sens de l’article 4, point 1, du règlement (UE) 
n° 2016/679 du Parlement européen et du Conseil du 27 avril 

1 S’agissant d’un avant‑projet de loi, on entend par “fondement 
juridique” la conformité avec les normes supérieures.
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de bescherming van natuurlijke personen in verband met de 
verwerking van persoonsgegevens en betreffende het vrije 
verkeer van die gegevens en tot intrekking van Richtlijn 95/46/
EG (algemene verordening gegevensbescherming)’. Hoofdstuk 7 
van het ontwerp heeft dan ook betrekking op de verwerking 
van persoonsgegevens.

Artikel 36, lid 4, van de algemene verordening gege‑
vensbescherming, gelezen in samenhang met artikel 57, 
lid 1, c), en overweging 96 van die verordening, voorziet 
in een verplichting om de toezichthoudende autoriteit, in 
dit geval de Gegevensbeschermingsautoriteit bedoeld 
in de wet van 3 december 2017 ‘tot oprichting van de 
Gegevensbeschermingsautoriteit’, te raadplegen bij het op‑
stellen van een voorstel voor een door een nationaal parlement 
vast te stellen wetgevingsmaatregel, of een daarop gebaseerde 
regelgevingsmaatregel in verband met verwerking. Het advies 
van de Gegevensbeschermingsautoriteit moet bijgevolg nog 
worden ingewonnen vooraleer het voorontwerp in de Kamer 
van volksvertegenwoordigers wordt ingediend.

Indien de aan de Raad van State voorgelegde tekst ten 
gevolge van het inwinnen van het voornoemde advies nog 
wijzigingen zou ondergaan,2 moeten de gewijzigde of toege‑
voegde bepalingen, ter inachtneming van het voorschrift van 
artikel 3, § 1, eerste lid, van de wetten op de Raad van State, 
aan de afdeling Wetgeving worden voorgelegd.

onderzoek Van de tekst

Algemene opmerkingen

4.1. Het bij artikel 17 van het voorontwerp ontworpen arti‑
kel 42, § 3, vijfde lid, van het Btw‑wetboek voorziet erin dat 
de door de Koning genomen besluiten ter uitvoering van de 
delegatie vervat in het vierde lid van dezelfde paragraaf het 
voorwerp moeten uitmaken van overleg in de Ministerraad 
en dat deze besluiten bij wet moeten worden bekrachtigd. 
De ontworpen bepaling schrijft ook voor dat “[d]ie besluiten 
worden geacht uitwerking te hebben gehad tot 12 maanden na 
de datum van hun bekendmaking in het Belgisch Staatsblad 
indien zij niet bij wet zijn bekrachtigd binnen die termijn.”

4.2. Gevraagd naar een mogelijke verantwoording voor de 
ontworpen regeling in het licht van het fiscale legaliteitsbegin‑
sel, antwoordde de gemachtigde het volgende:

“Cette formulation est directement reprise de l’article 37 du 
Code en matière de taux pour lesquels la même procédure 
que celle envisagée dans le présent projet est applicable, 
sans que ce mécanisme n’ait été critiqué jusqu’à présent.

L’article 37, § 2, du Code (qui prévoit qu’à défaut de con‑
firmation (dans les douze mois de la publication au Moniteur 
belge des arrêtés royaux pris en exécution de cette disposition), 
ceux‑ci sont censés avoir produit leurs effets jusqu’à 12 mois 
après la date de leur publication) a été modifié en ce sens 

2 Namelijk andere wijzigingen dan diegene waarvan in dit advies 
melding wordt gemaakt of wijzigingen die ertoe strekken tegemoet 
te komen aan hetgeen in dit advies wordt opgemerkt.

2016 ‘relatif à la protection des personnes physiques à l’égard 
du traitement des données à caractère personnel et à la libre 
circulation de ces données, et abrogeant la directive 95/46/
CE (règlement général sur la protection des données)’. Le 
chapitre 7 du projet concerne donc le traitement de données 
à caractère personnel.

L’article 36, paragraphe 4, du règlement général sur la pro‑
tection des données, combiné avec l’article 57, paragraphe 1, 
c), et le considérant 96 de ce règlement, impose de consulter 
l’autorité de contrôle, en l’occurrence l’Autorité de protection 
des données visée dans la loi du 3 décembre 2017 ‘portant 
création de l’Autorité de protection des données’, dans le cadre 
de l’élaboration d’une proposition de mesure législative devant 
être adoptée par un parlement national, ou d’une mesure 
réglementaire fondée sur une telle mesure législative, qui se 
rapporte au traitement. Il s’impose par conséquent de recueillir 
encore l’avis de l’Autorité de protection des données avant 
de déposer l’avant‑projet à la Chambre des représentants.

Si l’avis précité devait encore donner lieu à des modifications 
du texte soumis au Conseil d’État2, les dispositions modifiées 
ou ajoutées devraient encore être soumises à la section de 
législation, conformément à la prescription de l’article 3, § 1er, 
alinéa 1er, des lois sur le Conseil d’État.

exaMen du texte

Observations générales

4.1. L’article 42, § 3, alinéa 5, du Code de la TVA, en projet, 
à l’article 17 de l’avant‑projet, prévoit que les arrêtés pris par 
le Roi en exécution de la délégation inscrite à l’alinéa 4 du 
même paragraphe doivent faire l’objet d’une concertation en 
Conseil des ministres et que ces arrêtés doivent être confirmés 
par la loi. La disposition en projet prescrit également que “[l]
esdits arrêtés sont censés avoir produit leurs effets jusqu’à 
12 mois après la date de leur publication au Moniteur belge 
s’ils n’ont pas été confirmés par la loi dans ce délai”.

4.2. Invité à donner une justification éventuelle pour le dis‑
positif en projet à la lumière du principe de légalité en matière 
fiscale, le délégué a répondu ce qui suit:

“Cette formulation est directement reprise de l’article 37 du 
Code en matière de taux pour lesquels la même procédure 
que celle envisagée dans le présent projet est applicable, 
sans que ce mécanisme n’ait été critiqué jusqu’à présent.

L’article 37, § 2, du Code (qui prévoit qu’à défaut de confir‑
mation (dans les douze mois de la publication au Moniteur 
belge des arrêtés royaux pris en exécution de cette disposition), 
ceux‑ci sont censés avoir produit leurs effets jusqu’à 12 mois 
après la date de leur publication) a été modifié en ce sens par 

2 À savoir d’autres modifications que celles dont fait état le présent 
avis ou que celles visant à répondre aux observations formulées 
dans le présent avis.
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par l’article 32 de la loi du 2 mai 2019 portant des dispositions 
fiscales diverses 2019-I.

Cette modification de l’article 37, § 2, in fine, du Code (par 
voie d’amendement au projet de loi initial qui effectivement ne 
prévoyait qu’une confirmation obligatoire des arrêtés royaux 
dans les 24 mois – ramenés à 12 mois suite à l’avis 65.412/3 
du Conseil d’État du 25 mars 2019) a été motivée comme suit:

‘Dans de nombreux cas, l’assujetti ne pourra pas corriger 
une augmentation rétroactive du taux de TVA, en particulier 
vis‑à‑vis de clients particuliers dont il ne connaît pas l’identité. 
À l’inverse, l’administration a toujours refusé la restitution de 
la TVA à l’assujetti s’il ne peut pas prouver qu’il rembourse à 
son client la TVA payée en trop.

Le principe de légalité garanti par la Constitution doit dès 
lors être mis en balance avec la non‑rétroactivité de lois en 
tant que garantie constitutionnelle visant à éviter l’insécurité 
juridique. En vue de garantir la sécurité juridique, il est dès lors 
prévu qu’une modification du taux de TVA prévue par arrêté 
cesse d’exister pour l’avenir si l’arrêté n’a pas été confirmé 
dans les 12 mois suivant sa publication au Moniteur belge.’

Qu’il s’agisse de la détermination du taux de TVA applicable 
ou de l’étendue et des modalités d’application d’une exemption 
de TVA, il s’agit dans les deux cas d’un élément essentiel de 
l’impôt, réservé au législateur. La procédure envisagée garantit 
au travers de la confirmation des arrêtés d’exécution pris en 
exécution de cette disposition que les pouvoirs du législateur 
ne sont pas contournés tout en garantissant par ailleurs une 
certaine sécurité juridique dans le chef des assujettis pendant 
un certain délai.

Le même raisonnement est applicable en l’espèce.

En matière de taux, il n’a jamais été fait usage de cette 
disposition depuis son entrée en vigueur, les arrêtés royaux 
pris en exécution de cette disposition ayant toujours été con‑
firmés dans le délai imparti de 12 mois.

L’intention est tout naturellement d’être aussi diligent dans 
la présente matière, le délai de 12 mois pour la confirmation de 
ces arrêtés royaux d’exécution étant suffisant pour permettre 
au gouvernement de soumettre à la Chambre un projet de loi 
confirmant ceux‑ci.

Si, malgré le raisonnement qui précède, le Conseil d’État 
devait estimer que le texte de l’article 42, § 3, alinéa 5, nou‑
veau, du Code doit tout de même être modifié dans le sens 
indiqué, le projet sera adapté en conséquence.”

4.3. De gegeven verantwoording aan de hand van het 
rechtszekerheidsbeginsel kan niet overtuigen. De ontworpen 
bepaling impliceert immers dat, in de gevallen waarin de wet‑
gever het betrokken besluit niet bekrachtigt, aan de Koning 
de bevoegdheid is verleend om, voor een duurtijd van een 
jaar, een aan de wetgever voorbehouden aangelegenheid te 
regelen. Om verenigbaar te zijn met het legaliteitsbeginsel in 
fiscale zaken zou de laatste zin van het ontworpen artikel 42, 
§ 3, vijfde lid, dan ook als volgt moeten worden geformuleerd: 

l’article 32 de la loi du 2 mai 2019 portant des dispositions 
fiscales diverses 2019-I.

Cette modification de l’article 37, § 2, in fine, du Code (par 
voie d’amendement au projet de loi initial qui effectivement ne 
prévoyait qu’une confirmation obligatoire des arrêtés royaux 
dans les 24 mois – ramenés à 12 mois suite à l’avis 65.412/3 
du Conseil d’État du 25 mars 2019) a été motivée comme suit:

‘Dans de nombreux cas, l’assujetti ne pourra pas corriger 
une augmentation rétroactive du taux de TVA, en particulier 
vis‑à‑vis de clients particuliers dont il ne connaît pas l’identité. 
À l’inverse, l’administration a toujours refusé la restitution de 
la TVA à l’assujetti s’il ne peut pas prouver qu’il rembourse à 
son client la TVA payée en trop.

Le principe de légalité garanti par la Constitution doit dès 
lors être mis en balance avec la non‑rétroactivité de lois en 
tant que garantie constitutionnelle visant à éviter l’insécurité 
juridique. En vue de garantir la sécurité juridique, il est dès lors 
prévu qu’une modification du taux de TVA prévue par arrêté 
cesse d’exister pour l’avenir si l’arrêté n’a pas été confirmé 
dans les 12 mois suivant sa publication au Moniteur belge.’

Qu’il s’agisse de la détermination du taux de TVA applicable 
ou de l’étendue et des modalités d’application d’une exemption 
de TVA, il s’agit dans les deux cas d’un élément essentiel de 
l’impôt, réservé au législateur. La procédure envisagée garantit 
au travers de la confirmation des arrêtés d’exécution pris en 
exécution de cette disposition que les pouvoirs du législateur 
ne sont pas contournés tout en garantissant par ailleurs une 
certaine sécurité juridique dans le chef des assujettis pendant 
un certain délai.

Le même raisonnement est applicable en l’espèce.

En matière de taux, il n’a jamais été fait usage de cette 
disposition depuis son entrée en vigueur, les arrêtés royaux 
pris en exécution de cette disposition ayant toujours été 
confirmés dans le délai imparti de 12 mois.

L’intention est tout naturellement d’être aussi diligent dans 
la présente matière, le délai de 12 mois pour la confirmation de 
ces arrêtés royaux d’exécution étant suffisant pour permettre 
au gouvernement de soumettre à la Chambre un projet de loi 
confirmant ceux‑ci.

Si, malgré le raisonnement qui précède, le Conseil d’État 
devait estimer que le texte de l’article 42, § 3, alinéa 5, nou‑
veau, du Code doit tout de même être modifié dans le sens 
indiqué, le projet sera adapté en conséquence”.

4.3. La justification fournie sur le fondement du principe 
de sécurité juridique ne peut convaincre. La disposition en 
projet implique en effet que, dans les cas où le législateur 
ne confirme pas l’arrêté en question, le Roi se voit conférer 
le pouvoir de régler, pour une période d’un an, une matière 
réservée au législateur. Afin d’être compatible avec le principe 
de légalité en matière fiscale, la dernière phrase de l’article 42, 
§ 3, alinéa 5, en projet, devrait dès lors être formulée comme 
suit: “Lesdits arrêtés sont censés ne jamais avoir produit leurs 
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“Die besluiten worden geacht nooit uitwerking te hebben gehad 
indien ze niet bij wet zijn bekrachtigd binnen een termijn van 
twaalf maanden na de datum van hun bekendmaking in het 
Belgisch Staatsblad”.

De huidige artikelen 37, § 2, tweede zin, en 38, § 5, van het 
Btw‑wetboek, die een soortgelijke regeling bevatten, zouden 
in dezelfde zin moeten worden aangepast. Het voorontwerp 
kan in het licht daarvan worden aangevuld.

5. De artikelen 16 en 32 van het voorontwerp verlenen 
terugwerkende kracht aan de artikelen 14, 15 en 29, 1°, 2° 
en 4°, ervan.

De niet‑retroactiviteit van wetten is een waarborg ter voor‑
koming van rechtsonzekerheid. Die waarborg vereist dat de 
inhoud van het recht voorzienbaar en toegankelijk is, zodat de 
rechtzoekende in redelijke mate de gevolgen van een bepaalde 
handeling kan voorzien op het tijdstip dat die handeling wordt 
verricht. De terugwerkende kracht kan enkel worden verant‑
woord wanneer ze onontbeerlijk is voor de verwezenlijking van 
een doelstelling van algemeen belang.3 Indien bovendien blijkt 
dat de terugwerkende kracht tot doel heeft de afloop van een 
gerechtelijke procedure in een welbepaalde zin te beïnvloeden 
of de rechtscolleges te verhinderen zich uit te spreken over 
een welbepaalde rechtsvraag, vergt de aard van het in het 
geding zijnde beginsel dat uitzonderlijke omstandigheden of 
dwingende motieven van algemeen belang een verantwoording 
bieden voor het optreden van de wetgever, dat ten nadele van 
een categorie van burgers afbreuk doet aan de jurisdictionele 
waarborgen die aan allen worden geboden.4

In de memorie van toelichting wordt een verantwoording 
gegeven voor de terugwerkende kracht. Die verantwoording 
lijkt aanvaardbaar, onder voorbehoud dat de retroactiviteit 
niet tot gevolg heeft dat wordt tussengekomen in lopende 
betwistingen of hangende rechtsgeschillen. Volgens de ge‑
machtigde is dat echter niet het geval.

Artikel 3

6. In het ontworpen artikel 1, § 21, van het Btw‑wetboek 
(artikel 3, 9°, van het voorontwerp) is in de definitie van “eco‑
nomische activiteit” sprake van “handelaar”, terwijl dat begrip 
in het Belgische ondernemingsrecht werd vervangen door 
het begrip “onderneming” (zie artikel I.1, eerste lid, 1°, van 
het Wetboek economisch recht). Hierover ondervraagd ant‑
woordde de gemachtigde het volgende:

3 Vaste rechtspraak van het Grondwettelijk Hof, zie o.m.: GwH 
21 november 2013, nr. 158/2013, B.24.2; GwH 19 december 
2013, nr. 172/2013, B.22; GwH 29 januari 2014, nr. 18/2014, B.10; 
GwH 9 oktober 2014, nr. 146/2014, B.10.1; GwH 22 januari 2015, 
nr. 1/2015, B.4; GwH 7 mei 2015, nr. 54/2015, B.12; GwH 14 januari 
2016, nr. 3/2016, B.22; GwH 3 februari 2016, nr. 16/2016, B.12.1; 
GwH 28 april 2016, nr. 58/2016, B.9.2; GwH 9 februari 2017, 
nr. 15/2017, B.9.2.

4 Vaste rechtspraak van het Grondwettelijk Hof. Zie bv.: GwH 
21 november 2013, nr. 158/2013, B.24.2; GwH 9 oktober 2014, 
nr. 146/2014, B.10.1; GwH 28 mei 2015, nr. 77/2015, B.4.1; GwH 
24 maart 2016, nr. 48/2016, B.6; GwH 6 oktober 2016, nr. 126/2016, 
B.7.3.

effets s’ils n’ont pas été confirmés par la loi dans un délai de 
douze mois après la date de leur publication au Moniteur belge”.

Les articles 37, § 2, deuxième phrase, et 38, § 5, actuels du 
Code de la TVA, qui contiennent un régime similaire, devraient 
être adaptés dans le même sens. On peut compléter l’avant‑
projet à la lumière de ce qui précède.

5. Les articles 16 et 32 de l’avant‑projet confèrent un effet 
rétroactif aux articles 14, 15 et 29, 1°, 2° et 4°, de celui‑ci.

La non‑rétroactivité des lois est une garantie ayant pour but 
de prévenir l’insécurité juridique. Cette garantie exige que le 
contenu du droit soit prévisible et accessible, de sorte que le 
justiciable puisse prévoir, dans une mesure raisonnable, les 
conséquences d’un acte déterminé au moment où cet acte 
est accompli. La rétroactivité peut uniquement être justifiée 
lorsqu’elle est indispensable à la réalisation d’un objectif 
d’intérêt général3. S’il s’avère en outre que la rétroactivité a 
pour but d’influencer dans un sens déterminé l’issue d’une 
procédure judiciaire ou d’empêcher les juridictions de se 
prononcer sur une question de droit, la nature du principe en 
cause exige que des circonstances exceptionnelles ou des 
motifs impérieux d’intérêt général justifient l’intervention du 
législateur, laquelle porte atteinte, au préjudice d’une catégorie 
de citoyens, aux garanties juridictionnelles offertes à tous4.

L’exposé des motifs fournit une justification pour l’effet 
rétroactif. Cette justification semble admissible, sous réserve 
que la rétroactivité n’ait pas pour effet que l’on intervienne 
dans des contestations en cours ou dans des litiges pendants. 
Selon le délégué, tel n’est cependant pas le cas.

Article 3

6. À l’article 1er, § 21, en projet, du Code de la TVA (article 3, 
9°, de l’avant‑projet), la définition d’“activité économique” 
contient la notion de “commerçant”, tandis que cette notion 
est remplacée dans le droit belge des entreprises par la 
notion d’“entreprise” (voir l’article I.1, alinéa 1er, 1°, du Code 
de droit économique). Interrogé sur ce point, le délégué a 
répondu ce qui suit:

3 Jurisprudence constante de la Cour constitutionnelle, voir 
notamment: C.C., 21 novembre 2013, n° 158/2013, B.24.2; C.C., 
19 décembre 2013, n° 172/2013, B.22; C.C., 29 janvier 2014, 
n° 18/2014, B.10; C.C., 9 octobre 2014, n° 146/2014, B.10.1; C.C., 
22 janvier 2015, n° 1/2015, B.4; C.C., 7 mai 2015, n° 54/2015, 
B.12; C.C., 14 janvier 2016, n° 3/2016, B.22; C.C., 3 février 2016, 
n° 16/2016, B.12.1; C.C., 28 avril 2016, n° 58/2016, B.9.2; C.C., 
9 février 2017, n° 15/2017, B.9.2.

4 Jurisprudence constante de la Cour constitutionnelle. Voir par 
exemple: C.C., 21 novembre 2013, n° 158/2013, B.24.2; C.C., 
9 octobre 2014, n° 146/2014, B.10.1; C.C., 28 mai 2015, n° 77/2015, 
B.4.1; C.C., 24 mars 2016, n° 48/2016, B.6; C.C., 6 octobre 2016, 
n° 126/2016, B.7.3.
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“Le terme ‘commerçant/handelaar’ découle directement de 
la formulation utilisée par le législateur européen à l’article 9, 
paragraphe 1, deuxième alinéa, de la directive 2006/112/CE.

La notion d’ ‘entreprise’ au sens de l’article I.1, alinéa 1er, 
1°, du Code de droit économique (toute personne physique 
ou morale ou toute organisation sans personnalité juridique 
qui exerce une activité professionnelle à titre indépendant) 
recouvre un ensemble de réalités économiques ou profes‑
sionnelles qui visent également des activités de producteur, 
de prestataire de services, y compris les activités extractives, 
agricoles et celles des professions libérales ou assimilées, 
au sens de l’article 9, paragraphe 1, deuxième alinéa, de la 
directive 2006/112/CE.

Dans ce cadre, à suivre cette proposition, il suffirait alors 
de définir une activité économique comme étant toute activité 
d’une entreprise, ce qui semble particulièrement sommaire 
(peu descriptif) au regard du libellé de la directive.

Afin de tenter de couvrir chaque réalité distincte comme le 
fait la directive, nous proposons de substituer à la notion de 
‘commerçant’, celle de ‘fournisseur de biens’ afin de complé‑
ter celles de ‘producteur’ et de ‘prestataire de services’, déjà 
présentes dans le projet d’article 1er, § 21, du Code.”

Met het voorstel van de gemachtigde kan worden ingestemd.

Artikel 4

7. De gemachtigde verduidelijkte dat de term “zelfstandige 
economische activiteit” een identieke draagwijdte heeft in de 
btw‑wetgeving en in de wetgeving inzake accijnzen:

“La notion d’ ‘activité économique indépendante’ apparaît 
à l’article 36 de la directive 2008/118/CE du Conseil du 16 dé‑
cembre 2008 relative au régime général d’accise et abrogeant 
la directive 92/12/CEE, que la loi du 22 décembre 2009 relative 
au régime général d’accise transpose.

Cette notion communautaire revêt en effet la même portée 
dans les deux législations.

Cette précision sera apportée dans le projet de loi modifiant 
la loi du 22 décembre 2009 (…).”

Hiermee kan worden ingestemd.

Artikel 33

8. In de inleidende zin van artikel 33 van het voorontwerp 
dienen de woorden “met ingang van hun respectieve datum van 
inwerkingtreding”, die overbodig zijn, te worden weggelaten.

De griffier, De voorzitter,

Astrid TRUYENS Wilfried VAN VAERENBERGH

“Le terme ‘commerçant/handelaar’ découle directement de 
la formulation utilisée par le législateur européen à l’article 9, 
paragraphe 1, deuxième alinéa, de la directive 2006/112/CE.

La notion d’ ’entreprise’ au sens de l’article I.1, alinéa 1er, 
1°, du Code de droit économique (toute personne physique 
ou morale ou toute organisation sans personnalité juridique 
qui exerce une activité professionnelle à titre indépendant) 
recouvre un ensemble de réalités économiques ou profes‑
sionnelles qui visent également des activités de producteur, 
de prestataire de services, y compris les activités extractives, 
agricoles et celles des professions libérales ou assimilées, 
au sens de l’article 9, paragraphe 1, deuxième alinéa, de la 
directive 2006/112/CE.

Dans ce cadre, à suivre cette proposition, il suffirait alors 
de définir une activité économique comme étant toute activité 
d’une entreprise, ce qui semble particulièrement sommaire 
(peu descriptif) au regard du libellé de la directive.

Afin de tenter de couvrir chaque réalité distincte comme le 
fait la directive, nous proposons de substituer à la notion de 
‘commerçant’, celle de ‘ fournisseur de biens’ afin de compléter 
celles de ‘producteur’ et de ‘prestataire de services’, déjà 
présentes dans le projet d’article 1er, § 21, du Code”.

On peut se rallier à la proposition du délégué.

Article 4

7. Le délégué a précisé que la notion d’“activité économique 
indépendante” a une portée identique dans la législation sur 
la TVA et dans la législation sur les accises:

“La notion d’ ’activité économique indépendante’ appa‑
raît à l’article 36 de la directive 2008/118/CE du Conseil du 
16 décembre 2008 relative au régime général d’accise et 
abrogeant la directive 92/12/CEE, que la loi du 22 décembre 
2009 relative au régime général d’accise transpose.

Cette notion communautaire revêt en effet la même portée 
dans les deux législations.

Cette précision sera apportée dans le projet de loi modifiant 
la loi du 22 décembre 2009 (…)”.

On peut se rallier à ce point de vue.

Article 33

8. Dans la phrase liminaire de l’article 33 de l’avant‑projet, 
on omettra les mots “avec effet à la date de leur entrée en 
vigueur respective”, qui sont superflus.

Le greffier, Le président,

Astrid TRUYENS Wilfried VAN VAERENBERGH
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WETSONTWERP

FILIP,

Koning der Belgen,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,

onze groet.

Op de voordracht van de minister van Financiën,

HeBBen Wij Besloten en Besluiten Wij:

De minister van Financiën is ermee belast in Onze 
naam bij de Kamer van volksvertegenwoordigers het ont-
werp van wet in te dienen waarvan de tekst hierna volgt:

HOOFDSTUK 1

Algemene bepalingen

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2

Deze wet voorziet in de gedeeltelijke omzetting van 
Richtlijn 2006/112/EG van de Raad van 28 novem-
ber 2006 betreffende het gemeenschappelijke stelsel 
van belasting over de toegevoegde waarde.

HOOFDSTUK 2

Definities en omzetting 
van het begrip zelfstandige economische activiteit

Art. 3

In artikel 1 van het Wetboek van de belasting over 
de toegevoegde waarde, laatstelijk gewijzigd bij de 
wet van 27 juni 2021, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in de paragrafen 2, 5, 6, 8, 9, 12, 15, 19 en 20 wor-
den de woorden “de toepassing van dit Wetboek” telkens 
vervangen door de woorden “de toepassing van dit 
Wetboek en de uitvoeringsbesluiten ervan”;

PROJET DE LOI

PHILIPPE,

roi des Belges,

À tous, présents et à venir,

salut.

Sur la proposition du ministre des Finances,

nous avons arrêté et arrêtons:

Le ministre des Finances est chargé de présenter en 
Notre nom à la Chambre des représentants le projet de 
loi dont la teneur suit:

CHAPITRE 1ER

Dispositions générales

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de 
la Constitution.

Art. 2

La présente loi transpose partiellement la direc-
tive 2006/112/CE du Conseil du 28 novembre 2006 rela-
tive au système commun de taxe sur la valeur ajoutée.

CHAPITRE 2

Définitions et transposition 
de la notion d’activité économique indépendante

Art. 3

À l’article 1er du Code de la taxe sur la valeur ajoutée, 
modifié en dernier lieu par la loi du 27 juin 2021, les 
modifications suivantes sont apportées:

1° dans les paragraphes 2, 5, 6, 8, 9, 12, 15, 19 et 20, 
les mots “l’application du présent Code” sont chaque 
fois remplacés par les mots “l’application du présent 
Code et de ses arrêtés d’exécution”;



532833/001DOC 55

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

2° in paragraaf 7, eerste lid, inleidende zin, worden 
de woorden “de toepassing van dit Wetboek” vervangen 
door de woorden “de toepassing van dit Wetboek en de 
uitvoeringsbesluiten ervan”;

3° in de Nederlandse tekst van paragraaf 7, tweede lid, 
inleidende zin, worden de woorden “de toepassing van 
dit Wetboek” vervangen door de woorden “de toepas-
sing van dit Wetboek en de uitvoeringsbesluiten ervan”;

4° in de Franse tekst van paragraaf 7, tweede lid, 
inleidende zin, worden de woorden “l’application de 
ce Code” vervangen door de woorden “l’application du 
présent Code et de ses arrêtés d’exécution”;

5° paragraaf 10 wordt vervangen als volgt:

“§ 10. Voor de toepassing van dit Wetboek en de 
uitvoeringsbesluiten ervan is er sprake van misbruik 
wanneer de verrichte handelingen resulteren in het ver-
krijgen van een fiscaal voordeel waarvan de toekenning 
in strijd is met de doelstelling beoogd in dit Wetboek 
en de uitvoeringsbesluiten ervan en die handelingen in 
wezen het verkrijgen van dit voordeel tot doel hebben.”;

6° paragraaf 13 wordt vervangen als volgt:

“§ 13. Voor de toepassing van dit Wetboek en de 
uitvoeringsbesluiten ervan wordt verstaan onder:

1° “factuur”: elk document of bericht op papier of in 
elektronisch formaat dat voldoet aan de voorwaarden 
vastgesteld in het Wetboek en de uitvoeringsbesluiten 
ervan;

2° “elektronische factuur”: een factuur die de in het 
Wetboek en de uitvoeringsbesluiten ervan voorgeschreven 
gegevens bevat en in om het even welke elektronische 
vorm wordt uitgereikt en ontvangen.”;

7° in de paragrafen 16 en 17 worden de woorden “of 
van de tot uitvoering ervan genomen besluiten” telkens 
vervangen door de woorden “en de uitvoeringsbesluiten 
ervan”;

8° in paragraaf 18 worden de woorden “en van de tot 
uitvoering ervan genomen besluiten” vervangen door de 
woorden “en de uitvoeringsbesluiten ervan”;

9° het artikel wordt aangevuld met een paragraaf 21, 
luidende:

“§ 21. Voor de toepassing van dit Wetboek en de 
uitvoeringsbesluiten ervan wordt verstaan onder “eco-
nomische activiteit”: alle werkzaamheden van een fabri-
kant, leverancier van goederen of dienstverrichter, met 

2° dans le paragraphe 7, alinéa 1er, phrase liminaire, 
les mots “l’application du présent Code” sont remplacés 
par les mots “l’application du présent Code et de ses 
arrêtés d’exécution”;

3° dans le texte néerlandais du paragraphe 7, ali-
néa 2, phrase liminaire, les mots “de toepassing van dit 
Wetboek” sont remplacés par les mots “de toepassing 
van dit Wetboek en de uitvoeringsbesluiten ervan”;

4° dans le texte français du paragraphe 7, alinéa 2, 
phrase liminaire, les mots “l’application de ce Code” 
sont remplacés par les mots “l’application du présent 
Code et de ses arrêtés d’exécution”;

5° le paragraphe 10 est remplacé par ce qui suit:

“§ 10. Pour l’application du présent Code et de ses 
arrêtés d’exécution, il y a pratique abusive lorsque les 
opérations effectuées ont pour résultat l’obtention d’un 
avantage fiscal dont l’octroi est contraire à l’objectif pour-
suivi par le présent Code et de ses arrêtés d’exécution et 
que leur but essentiel est l’obtention de cet avantage.”;

6° le paragraphe 13 est remplacé par ce qui suit:

“§ 13. Pour l’application du présent Code et de ses 
arrêtés d’exécution, on entend par:

1° “facture”: tout document ou message sur papier 
ou sous format électronique qui remplit les conditions 
fixées par le Code et ses arrêtés d’exécution;

2° “facture électronique”: la facture qui contient les 
informations exigées par le Code et ses arrêtés d’exé-
cution et qui a été émise et reçue sous une forme élec-
tronique, quelle qu’elle soit.”;

7° dans les paragraphes 16 et 17, les mots “ou des 
arrêtés pris pour leur exécution” sont chaque fois rem-
placés par les mots “et de ses arrêtés d’exécution”;

8° dans le paragraphe 18, les mots “et des arrêtés 
pris pour leur exécution” sont remplacés par les mots 
“et de ses arrêtés d’exécution”;

9° l’article est complété par le paragraphe 21 rédigé 
comme suit:

“§ 21. Pour l’application du présent Code et de ses 
arrêtés d’exécution, on entend par “activité économique”: 
toute activité de producteur, de fournisseur de biens 
ou de prestataire de services, y compris les activités 
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inbegrip van de winning van delfstoffen, de landbouw 
en de uitoefening van vrije of daarmede gelijkgestelde 
beroepen. Als economische activiteit wordt in het bij-
zonder beschouwd de exploitatie van een lichamelijke 
of onlichamelijke zaak om er duurzaam opbrengst uit 
te verkrijgen.”;

10° het artikel wordt aangevuld met een paragraaf 22, 
luidende:

“§ 22. Voor de toepassing van dit Wetboek en de 
uitvoeringsbesluiten ervan wordt verstaan onder “maak-
loonwerk”: het vervaardigen of samenstellen van een 
roerend goed door een opdrachtnemer door middel van 
materialen en voorwerpen die daartoe door de opdracht-
gever aan de opdrachtnemer zijn verstrekt, ongeacht of 
de opdrachtnemer al dan niet een deel van de gebruikte 
materialen heeft verstrekt.”;

11° het artikel wordt aangevuld met een paragraaf 23, 
luidende:

“§ 23. Voor de toepassing van dit Wetboek en de 
uitvoeringsbesluiten ervan wordt verstaan onder “te-
lecommunicatiediensten”: de diensten die betrekking 
hebben op de transmissie, uitzending of ontvangst van 
signalen, tekst, beelden en geluiden of informatie van 
allerlei aard, via draad, radiogolven, optische of andere 
elektromagnetische systemen, daaronder begrepen de 
overdracht en het verlenen van het recht om gebruik 
te maken van capaciteit voor een dergelijke transmis-
sie, uitzending of ontvangst. Voor de toepassing van 
deze bepaling wordt onder telecommunicatiediensten 
mede verstaan het bieden van toegang tot wereldwijde 
informatienetten.”.

Art. 4

Artikel 4, § 1, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 
de wet van 28 december 1992, wordt aangevuld met 
een lid, luidende:

“De in het eerste lid bedoelde voorwaarde dat de 
economische activiteit zelfstandig moet worden ver-
richt, sluit loontrekkenden en andere personen van de 
belastingheffing uit, voor zover zij met hun werkgever 
een arbeidsovereenkomst hebben aangegaan of enige 
andere juridische band hebben waaruit een verhouding 
van ondergeschiktheid ontstaat ten aanzien van de 
arbeids- en bezoldigingsvoorwaarden en de verant-
woordelijkheid van de werkgever.”.

extractives, agricoles et celles des professions libérales 
ou assimilées. Est en particulier considérée comme 
activité économique, l’exploitation d’un bien corporel 
ou incorporel en vue d’en tirer des recettes ayant un 
caractère de permanence.”;

10° l’article est complété par le paragraphe 22 rédigé 
comme suit:

“§ 22. Pour l’application du présent Code et de ses 
arrêtés d’exécution, on entend par “travail à façon”: la 
fabrication ou l’assemblage d’un bien meuble par un 
entrepreneur au moyen de matières et d’objets que son 
cocontractant lui a confiés à cette fin, que l’entrepreneur 
ait fourni ou non une partie des matériaux utilisés.”;

11° l’article est complété par le paragraphe 23 rédigé 
comme suit:

“§ 23. Pour l’application du présent Code et de ses 
arrêtés d’exécution, on entend par “services de télécom-
munication”: les services ayant pour objet la transmission, 
l’émission et la réception de signaux, écrits, images et 
sons ou informations de toute nature, par fils, par radio, 
par moyens optiques ou par d’autres moyens électro-
magnétiques, y compris la cession et concession d’un 
droit d’utilisation de moyens pour une telle transmission, 
émission ou réception. Les services de télécommunica-
tion au sens de la présente disposition couvrent aussi la 
fourniture d’accès aux réseaux d’information mondiaux.”.

Art. 4

L’article 4, § 1er, du même Code, remplacé par la 
loi du 28 décembre 1992, est complété par un alinéa 
rédigé comme suit:

“La condition que l’activité économique soit exercée 
d’une façon indépendante visée à l’alinéa 1er, exclut 
de la taxation les salariés et autres personnes dans la 
mesure où ils sont liés à leur employeur par un contrat 
de louage de travail ou par tout autre rapport juridique 
créant des liens de subordination en ce qui concerne 
les conditions de travail et de rémunération et la res-
ponsabilité de l’employeur.”.
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Art. 5

In artikel 18, § 1, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 28 december 1992 en laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 1 juli 2016, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

a) in de bepaling onder 1° wordt de zin “Onder maak-
loonwerk wordt verstaan het vervaardigen of samenstellen 
van een roerend goed door een opdrachtnemer door 
middel van materialen en voorwerpen die daartoe door 
de opdrachtgever aan de opdrachtnemer zijn verstrekt, 
ongeacht of de opdrachtnemer al dan niet een deel van 
de gebruikte materialen heeft verstrekt” opgeheven;

b) in de bepaling onder 14° worden de zinnen “Als 
telecommunicatiediensten worden beschouwd diensten 
die betrekking hebben op de transmissie, uitzending of 
ontvangst van signalen, tekst, beelden en geluiden of 
informatie van allerlei aard, via draad, radiogolven, opti-
sche of andere elektromagnetische systemen, daaronder 
begrepen de overdracht en het verlenen van het recht 
om gebruik te maken van capaciteit voor een dergelijke 
transmissie, uitzending of ontvangst. Voor de toepassing 
van deze bepaling wordt onder telecommunicatiediensten 
mede verstaan het bieden van toegang tot wereldwijde 
informatienetten” opgeheven.

HOOFDSTUK 3

Verwijzingen naar de Europese regelgeving

Art. 6

In artikel 1, § 18, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 26 januari 2021, worden de woorden “van het 
Europees Parlement en de Raad van 23 juli 2014 betref-
fende elektronische identificatie en vertrouwensdiensten 
voor elektronische transacties in de interne markt en tot 
intrekking van Richtlijn 1999/93/EG” opgeheven.

Art. 7

In hoofdstuk 1 van hetzelfde Wetboek wordt een 
artikel 1bis ingevoegd, luidende:

“Art. 1bis. Voor de toepassing van dit Wetboek en de 
uitvoeringsbesluiten ervan wordt verstaan onder:

1° “Richtlijn 86/560/EEG”: de Dertiende Richtlijn 86/560/
EEG van de Raad van 17 november 1986 betreffende 
de harmonisatie van de wetgevingen der Lid-Staten 
inzake omzetbelasting – Regeling voor de teruggaaf 

Art. 5

Dans l’article 18, § 1er, alinéa 2, du même Code, 
remplacé par la loi du 28 décembre 1992 et modifié en 
dernier lieu par la loi du 1er juillet 2016, les modifications 
suivantes sont apportées:

a) au 1°, la phrase “Par travail à façon, il y a lieu 
d’entendre la fabrication ou l’assemblage d’un bien 
meuble par un entrepreneur au moyen de matières 
et d’objets que son cocontractant lui a confiés à cette 
fin, que l’entrepreneur ait fourni ou non une partie des 
matériaux utilisés;” est abrogée;

b) au 14°, les phrases “Sont considérés comme ser-
vices de télécommunication, les services ayant pour objet 
la transmission, l’émission et la réception de signaux, 
écrits, images et sons ou informations de toute nature, 
par fils, par radio, par moyens optiques ou par d’autres 
moyens électromagnétiques, y compris la cession et 
concession d’un droit d’utilisation de moyens pour une 
telle transmission, émission ou réception. Les services 
de télécommunication au sens de la présente disposi-
tion couvrent aussi la fourniture d’accès aux réseaux 
d’information mondiaux” sont abrogées.

CHAPITRE 3

Références à la règlementation européenne

Art. 6

Dans l’article 1er, § 18, du même Code, inséré par la 
loi du 26 janvier 2021, les mots “du Parlement européen 
et du Conseil du 23 juillet 2014 sur l’identification électro-
nique et les services de confiance pour les transactions 
électroniques au sein du marché intérieur et abrogeant 
la directive 1999/93/CE” sont abrogés.

Art. 7

Dans le chapitre 1er du même Code, il est inséré un 
article 1erbis rédigé comme suit:

“Art. 1erbis. Pour l’application du présent Code et de 
ses arrêtés d’exécution, on entend par:

1° “directive 86/560/CEE”: la Treizième directive 86/560/
CEE du Conseil du 17 novembre 1986 en matière d’har-
monisation des législations des États membres rela-
tives aux taxes sur le chiffre d’affaires – Modalités de 
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van de belasting over de toegevoegde waarde aan niet 
op het grondgebied van de Gemeenschap gevestigde 
belastingplichtigen;

2° “Richtlijn 2006/112/EG”: de Richtlijn 2006/112/
EG van de Raad van 28 november 2006 betreffende 
het gemeenschappelijke stelsel van belasting over de 
toegevoegde waarde;

3° “Richtlijn 2008/9/EG”: de Richtlijn 2008/9/EG van 
de Raad van 12 februari 2008 tot vaststelling van nadere 
voorschriften voor de in Richtlijn 2006/112/EG vastge-
stelde teruggaaf van de belasting over de toegevoegde 
waarde aan belastingplichtigen die niet in de lidstaat van 
teruggaaf maar in een andere lidstaat gevestigd zijn;

4° “Richtlijn 2008/118/EG”: de Richtlijn 2008/118/EG 
van de Raad van 16 december 2008 houdende een 
algemene regeling inzake accijns en houdende intrek-
king van Richtlijn 92/12/EEG;

5° “Richtlijn 2010/24/EU”: de Richtlijn 2010/24/EU van 
de Raad van 16 maart 2010 betreffende de wederzijdse 
bijstand inzake de invordering van schuldvorderingen 
die voortvloeien uit belastingen, rechten en andere 
maatregelen;

6° “Verordening (EU) nr. 904/2010”: de Verordening 
(EU) nr. 904/2010 van de Raad van 7 oktober 2010 betref-
fende de administratieve samenwerking en de bestrijding 
van de fraude op het gebied van de belasting over de 
toegevoegde waarde;

7° “Verordening (EU) nr. 952/2013”: de Verordening 
(EU) nr. 952/2013 van het Europees Parlement en van 
de Raad van 9 oktober 2013 tot vaststelling van het 
douanewetboek van de Unie;

8° “Verordening (EU) nr. 910/2014”: de Verordening (EU) 
nr. 910/2014 van het Europees Parlement en de Raad 
van 23 juli 2014 betreffende elektronische identificatie en 
vertrouwensdiensten voor elektronische transacties in de 
interne markt en tot intrekking van Richtlijn 1999/93/EG;

9° “Verordening (EU) 2016/679”: de Verordening 
(EU) 2016/679 van het Europees Parlement en de Raad 
van 27 april 2016 betreffende de bescherming van na-
tuurlijke personen in verband met de verwerking van 
persoonsgegevens en betreffende het vrije verkeer van 
die gegevens en tot intrekking van Richtlijn 95/46/EG 
(algemene verordening gegevensbescherming).”.

remboursement de la taxe sur la valeur ajoutée aux 
assujettis non établis sur le territoire de la Communauté;

2° “directive 2006/112/CE”: la directive 2006/112/CE 
du Conseil du 28 novembre 2006 relative au système 
commun de taxe sur la valeur ajoutée;

3° “directive 2008/9/CE”: la directive 2008/9/CE du 
Conseil du 12 février 2008 définissant les modalités du 
remboursement de la taxe sur la valeur ajoutée, prévu 
par la directive 2006/112/CE, en faveur des assujettis 
qui ne sont pas établis dans l’État membre du rembour-
sement, mais dans un autre État membre;

4° “directive 2008/118/CE”: la directive 2008/118/CE 
du Conseil du 16 décembre 2008 relative au régime 
général d’accise et abrogeant la directive 92/12/CEE;

5° “directive 2010/24/UE”: la directive 2010/24/UE 
du Conseil du 16 mars 2010 concernant l’assistance 
mutuelle en matière de recouvrement des créances 
relatives aux taxes, impôts, droits et autres mesures;

6° “règlement (UE) n° 904/2010”: le règlement (UE) 
n° 904/2010 du Conseil du 7 octobre 2010 concernant 
la coopération administrative et la lutte contre la fraude 
dans le domaine de la taxe sur la valeur ajoutée;

7° “règlement (UE) n° 952/2013”: le règlement (UE) 
n° 952/2013 du Parlement européen et du Conseil du 9 oc-
tobre 2013 établissant le code des douanes de l’Union;

8° “règlement (UE) n° 910/2014”: le règlement (UE) 
n° 910/2014 du Parlement européen et du Conseil 
du 23 juillet 2014 sur l’identification électronique et 
les services de confiance pour les transactions élec-
troniques au sein du marché intérieur et abrogeant la 
directive 1999/93/CE;

9° “règlement (UE) 2016/679”: le règlement (UE) 
2016/679 du Parlement européen et du Conseil 
du 27 avril 2016 relatif à la protection des personnes 
physiques à l’égard du traitement des données à carac-
tère personnel et à la libre circulation de ces données, 
et abrogeant la directive 95/46/CE (règlement général 
sur la protection des données).”.
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Art. 8

In artikel 53octies, § 2, tweede lid, van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 28 december 1992 en 
vervangen bij de wet van 26 januari 2021, worden de 
woorden “van het Europees Parlement en de Raad 
van 23 juli 2014 betreffende elektronische identificatie 
en vertrouwensdiensten voor elektronische transacties in 
de interne markt en tot intrekking van Richtlijn 1999/93/
EG” opgeheven.

Art. 9

In artikel 55, § 1, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, ver-
vangen bij de wet van 2 mei 2019 en gewijzigd bij de wet 
van 2 april 2021, worden de woorden “Richtlijn 2010/24/
EU van 16 maart 2010 van de Raad betreffende de 
wederzijdse bijstand inzake de invordering van schuld-
vorderingen die voortvloeien uit belastingen, rechten 
en andere maatregelen en die van Verordening (EU) 
nr. 904/2010 van 7 oktober 2010 van de Raad betref-
fende de administratieve samenwerking en de strijd 
tegen de fraude op het gebied van de belasting over 
de toegevoegde waarde” vervangen door de woorden 
“Richtlijn 2010/24/EU en die van Verordening (EU) 
nr. 904/2010”.

Art. 10

In artikel 58quinquies, § 2, eerste lid, 3°, van het-
zelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet van 2 april 2021, 
worden de woorden “Richtlijn 2010/24/EU van de Raad 
van 16 maart 2010 betreffende de wederzijdse bijstand 
inzake de invordering van schuldvorderingen die voort-
vloeien uit belastingen, rechten en andere maatregelen 
en Verordening (EU) nr. 904/2010 van de Raad van 7 ok-
tober 2010 betreffende de administratieve samenwer-
king en de bestrijding van fraude op het gebied van de 
belasting over de toegevoegde waarde” vervangen door 
de woorden “Richtlijn 2010/24/EU en met Verordening 
(EU) nr. 904/2010”.

Art. 11

In artikel 85, § 2, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 26 november 2018, worden 
de woorden “van het Europees Parlement en de Raad 
van 27 april 2016 betreffende de bescherming van 
natuurlijke personen in verband met de verwerking van 
persoonsgegevens en betreffende het vrije verkeer van 
die gegevens en tot intrekking van Richtlijn 95/46/EG” 
opgeheven.

Art. 8

Dans l’article 53octies, § 2, alinéa 2, du même Code, 
inséré par la loi du 28 décembre 1992 et remplacé par la 
loi du 26 janvier 2021, les mots “du Parlement européen 
et du Conseil du 23 juillet 2014 sur l’identification électro-
nique et les services de confiance pour les transactions 
électroniques au sein du marché intérieur et abrogeant 
la directive 1999/93/CE” sont abrogés.

Art. 9

Dans l’article 55, § 1er, alinéa 1er, du même Code, 
remplacé par la loi du 2 mai 2019 et modifié par la 
loi du 2 avril 2021, les mots “directive 2010/24/UE 
du 16 mars 2010 du Conseil concernant l’assistance 
mutuelle en matière de recouvrement des créances 
relatives aux taxes, impôts, droits et autres mesures et 
par le règlement (UE) n° 904/2010 du 7 octobre 2010 du 
Conseil concernant la coopération administrative et la 
lutte contre la fraude dans le domaine de la taxe sur 
la valeur ajoutée” sont remplacés par les mots “direc-
tive 2010/24/UE et par le règlement (UE) n° 904/2010”.

Art. 10

Dans l’article 58quinquies, § 2, alinéa 1er, 3°, du même 
Code, inséré par la loi du 2 avril 2021, les mots “direc-
tive 2010/24/UE du Conseil du 16 mars 2010 concernant 
l’assistance mutuelle en matière de recouvrement des 
créances relatives aux taxes, impôts, droits et autres 
mesures et par le règlement (UE) n° 904/2010 du Conseil 
du 7 octobre 2010 concernant la coopération adminis-
trative et la lutte contre la fraude dans le domaine de 
la taxe sur la valeur ajoutée” sont remplacés par les 
mots “directive 2010/24/UE et par le règlement (UE) 
n° 904/2010”.

Art. 11

Dans l’article 85, § 2, alinéa 2, du même Code, rem-
placé par la loi du 26 novembre 2018, les mots “du 
Parlement et du Conseil européens du 27 avril 2016 relatif 
à la protection des personnes physiques à l’égard du 
traitement des données personnelles et à la libre circu-
lation de ces données et abrogeant la directive 95/46/
CE” sont abrogés.
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Art. 12

In artikel 91, § 3, 2°, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 26 november 2009 en gewijzigd 
bij de wet van 26 november 2018, worden de woorden 
“van 12 februari 2008 tot vaststelling van nadere voor-
schriften voor de teruggaaf van de belasting over de 
toegevoegde waarde aan belastingplichtigen die niet 
in de lidstaat van teruggaaf maar in een andere lidstaat 
gevestigd zijn,” opgeheven.

Art. 13

In artikel 93octies, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
hersteld bij de wet van 23 april 2020, worden de woorden 
“van 27 april 2016 van het Europees Parlement en de 
Raad betreffende de bescherming van natuurlijke perso-
nen in verband met de verwerking van persoonsgegevens 
en betreffende het vrije verkeer van die gegevens en tot 
intrekking van Richtlijn 95/46/EG,” opgeheven.

HOOFDSTUK 4

Technische aanpassingen 
in verband met de correcte omzetting 

van Richtlijn 2006/112/EG

Art. 14

In artikel 12bis, tweede lid, 1°, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 28 december 1992 en vervangen 
bij de wet van 17 december 2012, worden de woorden 
“artikel 15, §§ 1 en 2” vervangen door de woorden “ar-
tikel 15, §§ 1, 2 of 2bis”.

Art. 15

Artikel 14, § 5, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 3 november 2019, wordt aangevuld met 
een lid, luidende:

“Deze paragraaf is niet van toepassing op de in arti-
kel 13bis bedoelde situaties.”.

Art. 16

Artikel 14  heeft uitwerking met ingang van 
1 januari 2022.

Artikel 15 heeft uitwerking met ingang van 1 juli 2021.

Art. 12

Dans l’article 91, § 3, 2°, alinéa 1er, du même Code, 
remplacé par la loi du 26 novembre 2009 et modifié par la 
loi du 26 novembre 2018, les mots “du 12 février 2008 défi-
nissant les modalités du remboursement de la taxe sur 
la valeur ajoutée, en faveur des assujettis qui ne sont 
pas établis dans l’État membre du remboursement, mais 
dans un autre État membre,” sont abrogés.

Art. 13

Dans l’article 93octies, alinéa 1er, du même Code, réta-
bli par la loi du 23 avril 2020, les mots “du 27 avril 2016 du 
Parlement européen et du Conseil relatif à la protection 
des personnes physiques à l’égard du traitement des 
données à caractère personnel et à la libre circulation 
de ces données et abrogeant la directive 95/46/CE,” 
sont abrogés.

CHAPITRE 4

Adaptations techniques 
liées à la correcte transposition 

de la directive 2006/112/CE

Art. 14

Dans l’article 12bis, alinéa 2, 1°, du même Code, 
inséré par la loi du 28 décembre 1992 et remplacé par 
la loi du 17 décembre 2012, les mots “l’article 15, §§ 1er 
et 2” sont remplacés par les mots “l’article 15, §§ 1er, 
2 ou 2bis”.

Art. 15

L’article 14, § 5, du même Code, inséré par la loi 
du 3 novembre 2019, est complété par un alinéa rédigé 
comme suit:

“Le présent paragraphe ne s’applique pas aux situa-
tions visées à l’article 13bis.”.

Art. 16

L’article 14 produit ses effets le 1er janvier 2022.

L’article 15 produit ses effets le 1er juillet 2021.
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HOOFDSTUK 5

Wijziging van de bepalingen 
met betrekking tot de bekrachtiging 

bij wet van koninklijke besluiten inzake tarieven

Art. 17

In artikel 37, § 2, van hetzelfde Wetboek, vervangen 
bij de wet van 2 mei 2019, wordt de zin “Deze besluiten 
worden geacht uitwerking te hebben gehad tot 12 maan-
den na de datum van hun bekendmaking in het Belgisch 
Staatsblad indien zij niet bij wet zijn bekrachtigd binnen 
deze termijn.” vervangen door de zin “Die besluiten 
worden geacht nooit uitwerking te hebben gehad indien 
ze niet bij wet zijn bekrachtigd binnen een termijn van 
twaalf maanden na de datum van hun bekendmaking 
in het Belgisch Staatsblad.”.

Art. 18

In artikel 38, § 5, van hetzelfde Wetboek, vervangen 
bij de wet van 27 juni 2021, wordt de zin “Deze besluiten 
worden geacht uitwerking te hebben gehad tot 12 maan-
den na de datum van hun bekendmaking in het Belgisch 
Staatsblad indien zij niet bij wet zijn bekrachtigd binnen 
deze termijn.” vervangen door de zin “Die besluiten 
worden geacht nooit uitwerking te hebben gehad indien 
ze niet bij wet zijn bekrachtigd binnen een termijn van 
twaalf maanden na de datum van hun bekendmaking 
in het Belgisch Staatsblad.”.

HOOFDSTUK 6

Vrijstellingen in het kader van diplomatieke en 
consulaire betrekkingen en 

voor internationale instellingen

Art. 19

In artikel 42, § 3, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 
de wet van 28 december 1992 en laatstelijk gewijzigd bij 
de wet van 20 december 2021, wordt tussen het vierde 
en het vijfde lid een lid ingevoegd, luidende:

“De Koning legt de in het vierde lid bedoelde elemen-
ten vast bij in Ministerraad overlegd besluit. De Koning 
zal bij de Kamer van volksvertegenwoordigers, onmid-
dellijk indien ze in zitting is, zo niet bij de opening van 
de eerstvolgende zitting, een wetsontwerp indienen 
tot bekrachtiging van de in uitvoering van het vierde lid 
genomen besluiten. Die besluiten worden geacht nooit 

CHAPITRE 5

Modification des règles 
relatives à la confirmation légale 

des arrêtés royaux pris en matière de taux

Art. 17

Dans l’article 37, § 2, du même Code, remplacé par la 
loi du 2 mai 2019, la phrase “Lesdits arrêtés sont censés 
avoir produit leurs effets jusqu’à 12 mois après la date 
de leur publication au Moniteur belge s’ils n’ont pas été 
confirmés par la loi dans ce délai.” est remplacée par 
la phrase “Lesdits arrêtés sont censés n’avoir jamais 
produit leurs effets s’ils n’ont pas été confirmés par la 
loi dans les douze mois de la date de leur publication 
au Moniteur belge.”.

Art. 18

Dans l’article 38, § 5, du même Code, remplacé par 
la loi du 27 juin 2021, la phrase “Lesdits arrêtés sont 
censés avoir produit leurs effets jusqu’à 12 mois après 
la date de leur publication au Moniteur belge s’ils n’ont 
pas été confirmés par la loi dans ce délai.” est remplacée 
par la phrase “Lesdits arrêtés sont censés n’avoir jamais 
produit leurs effets s’ils n’ont pas été confirmés par la 
loi dans les douze mois de la date de leur publication 
au Moniteur belge.”.

CHAPITRE 6

Exemptions dans le cadre des relations 
diplomatiques et consulaires et 

en faveur des organisations internationales

Art. 19

Dans l’article 42, § 3, du même Code, remplacé par 
la loi du 28 décembre 1992 et modifié en dernier lieu 
par la loi du 20 décembre 2021, un alinéa rédigé comme 
suit est inséré entre les alinéas 4 et 5:

“Le Roi détermine les éléments visés à l’alinéa 4 par 
arrêt délibéré en Conseil des ministres. Le Roi saisira 
la Chambre des représentants immédiatement si elle 
est réunie, sinon dès l’ouverture de sa plus prochaine 
session, d’un projet de loi de confirmation des arrêtés 
pris en exécution de l’alinéa 4. Lesdits arrêtés sont 
censés n’avoir jamais produit leurs effets s’ils n’ont pas 
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uitwerking te hebben gehad indien ze niet bij wet zijn 
bekrachtigd binnen een termijn van twaalf maanden 
na de datum van hun bekendmaking in het Belgisch 
Staatsblad.”.

HOOFDSTUK 7

Technische aanpassingen aan de vrijstelling 
van toepassing op de zelfstandige groepering 

van personen

Art. 20

Artikel 44, § 2, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 
de wet van 28 december 1992 en laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 27 december 2021, wordt aangevuld met 
de bepaling onder 14°, luidende:

“14° de diensten en de leveringen van goederen bij-
komstig bij deze diensten verleend door verrichters van 
postdiensten die de verplichting op zich nemen de gehele 
universele postdienst of een deel daarvan te verzekeren, 
wanneer deze diensten universele postdiensten betref-
fen zoals gedefinieerd in de artikelen 15 en 16 van de 
wet van 26 januari 2018 betreffende de postdiensten.”.

Art. 21

In artikel 44, § 2bis, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 26 mei 2016 en gewijzigd bij de 
wet van 27 juni 2021, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

a) de bepaling onder 1° wordt vervangen als volgt:

“1° de leden van de groepering oefenen op geregelde 
wijze een activiteit uit die op grond van paragraaf 1, 
2 of 2bis is vrijgesteld of waarvoor zij niet belastingplichtig 
zijn. De in paragrafen 1, 2 en 2bis bedoelde vrijgestelde 
handelingen of de handelingen waarvoor de leden niet 
belastingplichtig zijn, vertegenwoordigen een overwegend 
deel van de activiteit van elk van de leden”;

b) in de bepaling onder 2° wordt de eerste zin ver-
vangen als volgt:

“de activiteiten van de groepering bestaan in het 
verrichten van diensten aan haar leden die direct nodig 
zijn voor hun overeenkomstig paragraaf 1, 2 en 2bis 
vrijgestelde activiteit of voor hun activiteit waarvoor zij 
niet belastingplichtig zijn.”.

été confirmés par la loi dans les douze mois de la date 
de leur publication au Moniteur belge.”.

CHAPITRE 7

Adaptations techniques relatives à l’exemption 
applicable dans le chef 

d’un groupement autonome de personnes

Art. 20

L’article 44, § 2, du même Code, remplacé par la loi 
du 28 décembre 1992 et modifié en dernier lieu par la 
loi du 27 décembre 2021, est complété par le 14° rédigé 
comme suit:

“14° les prestations de services et les livraisons de 
biens accessoires à ces prestations de services effectuées 
par les prestataires de services postaux, qui s’engagent 
à assurer la totalité ou une partie du service postal uni-
versel, lorsque ces prestations de services concernent 
des services postaux universels tels que définis aux 
articles 15 et 16 de la loi du 26 janvier 2018 relative aux 
services postaux.”.

Art. 21

Dans l’article 44, § 2bis, alinéa 1er, du même Code, 
inséré par la loi du 26 mai 2016 et modifié par la loi 
du 27 juin 2021, les modifications suivantes sont 
apportées:

a) le 1° est remplacé par ce qui suit:

“1° les membres du groupement exercent de manière 
habituelle une activité qui est exemptée en vertu du 
paragraphe 1er, 2 ou 2bis ou pour laquelle ils n’ont pas 
la qualité d’assujetti. Les opérations exemptées visées 
aux paragraphes 1er, 2 et 2bis ou les opérations pour 
lesquelles les membres n’ont pas la qualité d’assujetti, 
représentent une part prépondérante de l’activité de 
chacun des membres”;

b) au 2°, la première phrase est remplacée par la 
phrase suivante:

“les activités du groupement consistent à fournir à ses 
membres des prestations de services qui sont directement 
nécessaires à leur activité exemptée conformément aux 
paragraphes 1er, 2 et 2bis ou pour laquelle ils n’ont pas 
la qualité d’assujetti.”.
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Art. 22

In artikel 44, § 3, van hetzelfde Wetboek, vervangen 
bij de wet van 28 december 1992 en laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 27 december 2021, wordt de bepaling 
onder 14° opgeheven.

HOOFDSTUK 8

Wijzigingen inzake tarieven

Art. 23

In artikel 1quater/1 van het koninklijk besluit nr. 20 
van 20 juli 1970 tot vaststelling van de tarieven van de 
belasting over de toegevoegde waarde en tot indeling van 
de goederen en de diensten bij die tarieven, ingevoegd 
bij het koninklijk besluit van 27 maart 2022 en gewijzigd 
bij het koninklijk besluit van 27 juni 2022, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, 2°, worden de woorden “of fotovol-
taïsche” ingevoegd tussen het woord “thermische” en 
de woorden “zonnepanelen en zonneboilers”;

2° paragraaf 1 wordt aangevuld met een lid, luidende:

“Wordt eveneens beoogd, in de mate waarin het 
geen werk in onroerende staat betreft in de zin van het 
eerste lid, de handeling die tot voorwerp heeft zowel 
de levering als de aanhechting aan een gebouw of de 
plaatsing in de onmiddellijke nabijheid van een gebouw 
van de goederen bedoeld in het eerste lid, 1° tot 3°, als 
bestanddelen of de gedeelte van bestanddelen van een 
elektrische installatie, sanitaire installatie of installatie 
voor centrale verwarming.”;

3° in paragraaf 2, eerste lid, 1°, worden de woorden 
“de rubrieken XXXI, §§ 1 en 2 en XXXVIII, §§ 1 en 2” 
vervangen door de woorden “rubriek XXXI, §§ 1 en 2”;

4° in paragraaf 2 wordt tussen het eerste en het 
tweede lid een lid ingevoegd, luidende:

“Behoudens samenspanning tussen de partijen, is 
de dienstverrichter ontslagen van de aansprakelijk-
heid ten aanzien van de in het eerste lid, 5°, bedoelde 
voorwaarden betreffende de vaststelling van het tarief, 
wanneer de afnemer de factuur niet schriftelijk betwist 
overeenkomstig het eerste lid, 5°.”.

Art. 22

Dans l’article 44, § 3, du même Code, remplacé par 
la loi du 28 décembre 1992 et modifié en dernier lieu par 
la loi du 27 décembre 2021, le 14° est abrogé.

CHAPITRE 8

Modifications en matière de taux

Art. 23

À l’article 1erquater/1 de l’arrêté royal n° 20, du 20 juil-
let 1970, fixant les taux de la taxe sur la valeur ajoutée et 
déterminant la répartition des biens et des services selon 
ces taux, inséré par l’arrêté royal du 27 mars 2022 et 
modifié par l’arrêté royal du 27 juin 2022, les modifica-
tions suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 1er, 2°, les mots “ou photovol-
taïques” sont insérés entre les mots “panneaux solaires 
thermiques” et les mots “et de chauffe-eaux solaires”;

2° le paragraphe 1er est complété par un alinéa rédigé 
comme suit:

“Est également visée, dans la mesure où elle ne 
constitue pas un travail immobilier au sens de l’alinéa 1er, 
l’opération comportant à la fois la fourniture et la fixation 
à ou l’installation à proximité immédiate d’un bâtiment 
des biens visés à l’alinéa 1er, 1° à 3°, en tant qu’éléments 
ou parties d’éléments constitutifs d’une installation 
électrique, sanitaire ou de chauffage central.”;

3° dans le paragraphe 2, alinéa 1er, 1°, les mots “des 
rubriques XXXI, §§ 1er et 2 et XXXVIII, §§ 1er et 2” sont 
remplacés par les mots “de la rubrique XXXI, §§ 1er et 2”;

4° dans le paragraphe 2, un alinéa rédigé comme suit 
est inséré entre les alinéas 1er et 2:

“Sauf collusion entre les parties, l’absence de contes-
tation par écrit de la facture par le client conformément à 
l’alinéa 1er, 5°, décharge la responsabilité du prestataire 
de services par rapport aux conditions pour la détermi-
nation du taux visées à l’alinéa 1er, 5°.”.
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Art. 24

In rubriek XXXI, § 1, eerste lid, van tabel A van de 
bijlage bij hetzelfde besluit, ingevoegd bij het koninklijk 
besluit van 18 juli 1986 bekrachtigd bij de wet van 30 de-
cember 1988 en laatstelijk gewijzigd bij de wet van 27 de-
cember 2021, worden de woorden “vijftien jaar” telkens 
vervangen door de woorden “tien jaar”.

Art. 25

Rubriek XXXVIII van tabel A van de bijlage bij het-
zelfde besluit, ingevoegd bij de wet van 4 juli 2011 en 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 27 december 2021, 
wordt opgeheven.

Art. 26

Artikel 23, 1°, 2° en 4° heeft uitwerking met ingang 
van 1 april 2022.

HOOFDSTUK 9

Bekrachtiging van koninklijke besluiten

Art. 27

Worden bekrachtigd:

1° het koninklijk besluit van 21 december 2021 tot wij-
ziging van het koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot 
vaststelling van de tarieven van de belasting over de 
toegevoegde waarde en tot indeling van de goederen 
en de diensten bij die tarieven wat mondmaskers en 
hydroalcoholische gels betreft;

2° het koninklijk besluit van 23 maart 2022 tot wijzi-
ging van het koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot 
vaststelling van de tarieven van de belasting over de 
toegevoegde waarde en tot indeling van de goederen 
en de diensten bij die tarieven wat mondmaskers en 
hydroalcoholische gels betreft;

3° de artikelen 2 en 3 van het koninklijk besluit van 
23 maart 2022 tot wijziging van de koninklijke beslui-
ten nrs. 4 en 20 met betrekking tot de belasting over de 
toegevoegde waarde wat de verlaging van het tarief van 
de belasting over de toegevoegde waarde betreft voor de 
levering van elektriciteit, van aardgas en van warmte via 
warmtenetten in het kader van residentiële contracten;

4° het koninklijk besluit van 27 maart 2022 tot wijzi-
ging van het koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot 

Art. 24

Dans la rubrique XXXI, § 1er, alinéa 1er, du tableau A 
de l’annexe au même arrêté, inséré par l’arrêté 
royal du 18 juillet 1986 confirmé par la loi du 30 dé-
cembre 1988 et modifié en dernier lieu par la loi du 27 dé-
cembre 2021, les mots “quinze ans” sont à chaque fois 
remplacés par les mots “dix ans”.

Art. 25

La rubrique XXXVIII du tableau A de l’annexe au même 
arrêté, insérée par la loi du 4 juillet 2011 et modifié en 
dernier lieu par la loi du 27 décembre 2021, est abrogée.

Art. 26

L’article 23, 1°, 2° et 4° produit ses effets le 1er avril 2022.

CHAPITRE 9

Confirmation d’arrêtés royaux

Art. 27

Sont confirmés:

1° l’arrêté royal du 21 décembre 2021 modifiant l’arrêté 
royal n° 20, du 20 juillet 1970, fixant les taux de la taxe 
sur la valeur ajoutée et déterminant la répartition des 
biens et des services selon ces taux en ce qui concerne 
les masques buccaux et les gels hydroalcooliques;

2° l’arrêté royal du 23 mars 2022 modifiant l’arrêté 
royal n° 20, du 20 juillet 1970, fixant les taux de la taxe 
sur la valeur ajoutée et déterminant la répartition des 
biens et des services selon ces taux en ce qui concerne 
les masques buccaux et les gels hydroalcooliques;

3° les articles 2 et 3 de l’arrêté royal du 23 mars 2022 
modifiant les arrêtés royaux nos 4 et 20 en matière de 
taxe sur la valeur ajoutée en ce qui concerne la dimi-
nution du taux, de la taxe sur la valeur ajoutée relatif 
à la livraison d’électricité, de gaz naturel et de chaleur 
via des réseaux de chaleur dans le cadre de contrats 
résidentiels;

4° l’arrêté royal du 27 mars 2022 modifiant l’arrêté 
royal no 20, du 20 juillet 1970, fixant les taux de la taxe 
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vaststelling van de tarieven van de belasting over de 
toegevoegde waarde en tot indeling van de goederen en 
de diensten bij die tarieven wat de fotovoltaïsche zonnepa-
nelen, de thermische zonnepanelen en de zonneboilers, 
de warmtepompen, en de afbraak en heropbouw van 
gebouwen op het hele Belgische grondgebied betreft;

5° het koninklijk besluit van 6 april 2022 tot wijziging van 
het koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot vaststelling 
van de tarieven van de belasting over de toegevoegde 
waarde en tot indeling van de goederen en de diensten 
bij die tarieven wat fietsen en elektrische fietsen betreft.

Gegeven te Brussel, 20 juli 2022

FILIP

van KoningsWege:

De minister van Financiën,

Vincent VAN PETEGHEM

sur la valeur ajoutée et déterminant la répartition des 
biens et des services selon ces taux en ce qui concerne 
les panneaux solaires thermiques et les chauffe-eaux 
solaires, les pompes à chaleur et la démolition et la 
reconstruction de bâtiments sur tout le territoire de la 
Belgique;

5° l’arrêté royal du 6 avril 2022 modifiant l’arrêté royal 
no 20, du 20 juillet 1970, fixant les taux de la taxe sur 
la valeur ajoutée et déterminant la répartition des biens 
et des services selon ces taux en ce qui concerne les 
bicyclettes et bicyclettes électriques.

Donné à Bruxelles, le 20 juillet 2022

PHILIPPE

Par le roi:

Le ministre des Finances,

Vincent VAN PETEGHEM
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TABLEAU DE CORRESPONDANCE DIRECTIVE – PROJET DE LOI 
 

Directive 2006/112/CE  Code T.V.A. 

TITRE III 
ASSUJETTIS 

CHAPITRE I - Etablissement de la taxe  
 

  

Article 9, paragraphe 1, deuxième alinéa  Article 1er, § 21, nouveau 

Est considérée comme "activité 
économique" toute activité de producteur, de 
commerçant ou de prestataire de services, y 
compris les activités extractives, agricoles et 
celles des professions libérales ou 
assimilées. Est en particulier considérée 
comme activité économique, l'exploitation 
d'un bien corporel ou incorporel en vue d'en 
tirer des recettes ayant un caractère de 
permanence. 

§ 21. Pour l’application du présent Code 
et de ses arrêtés d’exécution, on entend 
par "activité économique" : toute activité 
de producteur, de fournisseur de biens 
ou de prestataire de services, y compris 
les activités extractives, agricoles et 
celles des professions libérales ou 
assimilées. Est en particulier considérée 
comme activité économique, 
l'exploitation d'un bien corporel ou 
incorporel en vue d'en tirer des recettes 
ayant un caractère de permanence. 

  

 CHAPITRE II – Assujettissement 

  

Article 10 Article 4 

 § 1er. Est un assujetti quiconque effectue, 
dans l'exercice d'une activité économique, 
d'une manière habituelle et indépendante, à 
titre principal ou à titre d'appoint, avec ou 
sans but de lucre, des livraisons de biens ou 
des prestations de services visées par le 
présent Code, quel que soit le lieu où 
s'exerce l'activité économique. (alinéa 1er) 

La condition que l'activité économique soit 
exercée d'une façon indépendante visée à 
l'article 9, paragraphe 1, exclut de la taxation 
les salariés et autres personnes dans la 
mesure où ils sont liés à leur employeur par 
un contrat de louage de travail ou par tout 
autre rapport juridique créant des liens de 
subordination en ce qui concerne les 
conditions de travail et de rémunération et la 
responsabilité de l'employeur.  

La condition que l'activité économique 
soit exercée d'une façon indépendante 
visée à l'alinéa 1er, exclut de la taxation 
les salariés et autres personnes dans la 
mesure où ils sont liés à leur employeur 
par un contrat de louage de travail ou par 
tout autre rapport juridique créant des 
liens de subordination en ce qui concerne 
les conditions de travail et de 
rémunération et la responsabilité de 
l'employeur. (alinéa 2) 
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CONCORDANTIETABEL RICHTLIJN – WETSONTWERP 
 

Richtlijn 2006/112/EG Btw-Wetboek 

TITEL III 
Belastingplichtigen  

HOOFDSTUK I – Invoering van de 
belasting 

  

Artikel 9, lid 1, tweede alinea  Artikel 1, § 21, nieuw 

Als "economische activiteit" worden 
beschouwd, alle werkzaamheden van een 
fabrikant, handelaar of dienstverrichter, met 
inbegrip van de winning van delfstoffen, de 
landbouw en de uitoefening van vrije of 
daarmede gelijkgestelde beroepen. Als 
economische activiteit wordt in het bijzonder 
beschouwd de exploitatie van een 
lichamelijke of onlichamelijke zaak om er 
duurzaam opbrengst uit te verkrijgen. 

§ 21. Voor de toepassing van dit Wetboek 
en de uitvoeringsbesluiten ervan wordt 
verstaan onder "economische activiteit": 
alle werkzaamheden van een fabrikant, 
leverancier van goederen of 
dienstverrichter, met inbegrip van de 
winning van delfstoffen, de landbouw en 
de uitoefening van vrije of daarmede 
gelijkgestelde beroepen. Als 
economische activiteit wordt in het 
bijzonder beschouwd de exploitatie van 
een lichamelijke of onlichamelijke zaak 
om er duurzaam opbrengst uit te 
verkrijgen. 

  

 HOOFDSTUK II – Belastingplicht 

  

Artikel 10 Artikel 4 

 § 1. Belastingplichtige is eenieder die in de 
uitoefening van een economische activiteit 
geregeld en zelfstandig, met of zonder 
winstoogmerk, hoofdzakelijk of aanvullend, 
leveringen van goederen of diensten verricht 
die in dit Wetboek zijn omschreven, 
ongeacht op welke plaats de economische 
activiteit wordt uitgeoefend. (eerste lid) 

De in artikel 9, lid 1, bedoelde voorwaarde 
dat de economische activiteit zelfstandig 
moet worden verricht, sluit loontrekkenden 
en andere personen van de belastingheffing 
uit, voor zover zij met hun werkgever een 
arbeidsovereenkomst hebben aangegaan of 
enige andere juridische band hebben 
waaruit een verhouding van 
ondergeschiktheid ontstaat ten aanzien van 
de arbeids- en bezoldigingsvoorwaarden en 
de verantwoordelijkheid van de werkgever. 

De in het eerste lid bedoelde voorwaarde 
dat de economische activiteit zelfstandig 
moet worden verricht, sluit 
loontrekkenden en andere personen van 
de belastingheffing uit, voor zover zij met 
hun werkgever een arbeidsovereenkomst 
hebben aangegaan of enige andere 
juridische band hebben waaruit een 
verhouding van ondergeschiktheid 
ontstaat ten aanzien van de arbeids- en 
bezoldigingsvoorwaarden en de 
verantwoordelijkheid van de werkgever. 
(tweede lid) 
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TABLEAU DE CORRESPONDANCE PROJET DE LOI – DIRECTIVE 
 

Code T.V.A. Directive 2006/112/CE 

CHAPITRE I - Etablissement de la taxe TITRE III 
ASSUJETTIS 

  

Article 1er, § 21, nouveau Article 9, paragraphe 1, deuxième alinéa 

§ 21. Pour l’application du présent Code 
et de ses arrêtés d’exécution, on entend 
par "activité économique" : toute activité 
de producteur, de fournisseur de biens 
ou de prestataire de services, y compris 
les activités extractives, agricoles et 
celles des professions libérales ou 
assimilées. Est en particulier considérée 
comme activité économique, 
l'exploitation d'un bien corporel ou 
incorporel en vue d'en tirer des recettes 
ayant un caractère de permanence. 

Est considérée comme "activité 
économique" toute activité de producteur, de 
commerçant ou de prestataire de services, y 
compris les activités extractives, agricoles et 
celles des professions libérales ou 
assimilées. Est en particulier considérée 
comme activité économique, l'exploitation 
d'un bien corporel ou incorporel en vue d'en 
tirer des recettes ayant un caractère de 
permanence. 

  

CHAPITRE II – Assujettissement  

  

Article 4 Article 10 

§ 1er. Est un assujetti quiconque effectue, 
dans l'exercice d'une activité économique, 
d'une manière habituelle et indépendante, à 
titre principal ou à titre d'appoint, avec ou 
sans but de lucre, des livraisons de biens ou 
des prestations de services visées par le 
présent Code, quel que soit le lieu où 
s'exerce l'activité économique. (alinéa 1er) 

 

La condition que l'activité économique 
soit exercée d'une façon indépendante 
visée à l'alinéa 1er, exclut de la taxation 
les salariés et autres personnes dans la 
mesure où ils sont liés à leur employeur 
par un contrat de louage de travail ou par 
tout autre rapport juridique créant des 
liens de subordination en ce qui concerne 
les conditions de travail et de 
rémunération et la responsabilité de 
l'employeur. (alinéa 2) 

La condition que l'activité économique soit 
exercée d'une façon indépendante visée à 
l'article 9, paragraphe 1, exclut de la taxation 
les salariés et autres personnes dans la 
mesure où ils sont liés à leur employeur par 
un contrat de louage de travail ou par tout 
autre rapport juridique créant des liens de 
subordination en ce qui concerne les 
conditions de travail et de rémunération et la 
responsabilité de l'employeur. 
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CONCORDANTIETABEL WETSONTWERP - RICHTLIJN 
 

Btw-Wetboek Richtlijn 2006/112/EG 

HOOFDSTUK I – Invoering van de 
belasting 

TITEL III 
Belastingplichtigen 

  

Artikel 1, § 21, nieuw Artikel 9, lid 1, tweede alinea 

§ 21. Voor de toepassing van dit Wetboek 
en de uitvoeringsbesluiten ervan wordt 
verstaan onder "economische activiteit": 
alle werkzaamheden van een fabrikant, 
leverancier van goederen of 
dienstverrichter, met inbegrip van de 
winning van delfstoffen, de landbouw en 
de uitoefening van vrije of daarmede 
gelijkgestelde beroepen. Als 
economische activiteit wordt in het 
bijzonder beschouwd de exploitatie van 
een lichamelijke of onlichamelijke zaak 
om er duurzaam opbrengst uit te 
verkrijgen. 

Als "economische activiteit" worden 
beschouwd, alle werkzaamheden van een 
fabrikant, handelaar of dienstverrichter, met 
inbegrip van de winning van delfstoffen, de 
landbouw en de uitoefening van vrije of 
daarmede gelijkgestelde beroepen. Als 
economische activiteit wordt in het bijzonder 
beschouwd de exploitatie van een 
lichamelijke of onlichamelijke zaak om er 
duurzaam opbrengst uit te verkrijgen. 

  

HOOFDSTUK II – Belastingplicht  

  

Artikel 4 Artikel 10 

§ 1. Belastingplichtige is eenieder die in de 
uitoefening van een economische activiteit 
geregeld en zelfstandig, met of zonder 
winstoogmerk, hoofdzakelijk of aanvullend, 
leveringen van goederen of diensten verricht 
die in dit Wetboek zijn omschreven, 
ongeacht op welke plaats de economische 
activiteit wordt uitgeoefend. (eerste lid) 

 

De in het eerste lid bedoelde voorwaarde 
dat de economische activiteit zelfstandig 
moet worden verricht, sluit 
loontrekkenden en andere personen van 
de belastingheffing uit, voor zover zij met 
hun werkgever een arbeidsovereenkomst 
hebben aangegaan of enige andere 
juridische band hebben waaruit een 
verhouding van ondergeschiktheid 
ontstaat ten aanzien van de arbeids- en 
bezoldigingsvoorwaarden en de 

De in artikel 9, lid 1, bedoelde voorwaarde 
dat de economische activiteit zelfstandig 
moet worden verricht, sluit loontrekkenden 
en andere personen van de belastingheffing 
uit, voor zover zij met hun werkgever een 
arbeidsovereenkomst hebben aangegaan of 
enige andere juridische band hebben waaruit 
een verhouding van ondergeschiktheid 
ontstaat ten aanzien van de arbeids- en 
bezoldigingsvoorwaarden en de 
verantwoordelijkheid van de werkgever. 

verantwoordelijkheid van de werkgever. 
(tweede lid) 
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COORDINATION DES ARTICLES 
 

Texte de base Texte adapté au projet de loi 

Code T.V.A. Code T.V.A. 

  

CHAPITRE I - Etablissement de la taxe CHAPITRE I - Etablissement de la taxe 

  

Article 1er Article 1er 

§ 1er. … § 1er. … 

§ 2. Pour l'application du présent Code, on 
entend par : 

§ 2. Pour l'application du présent Code et de 
ses arrêtés d'exécution, on entend par : 

1° à 3° … 1° à 3° … 

§ 3. … § 3. … 

§ 3bis. … § 3bis. … 

§ 4. … § 4. … 

§ 5. Pour l'application du présent Code sont 
considérées comme faisant partie : 

§ 5. Pour l'application du présent Code et de 
ses arrêtés d'exécution sont considérées 
comme faisant partie : 

1° à 3° … 1° à 3° … 

§ 6. Pour l'application du présent Code, on 
entend par : 

§ 6. Pour l'application du présent Code et de 
ses arrêtés d'exécution, on entend par : 

1° à 4° … 1° à 4° … 

§ 7. Pour l'application du présent Code, il y a 
lieu d'entendre par : 

§ 7. Pour l'application du présent Code et de 
ses arrêtés d'exécution, il y a lieu 
d'entendre par : 

1° et 2° … (alinéa 1er) 1° et 2° … (alinéa 1er) 

Dans la mesure où il agit de la manière 
suivante, ne constitue dès lors pas une 
agence de voyages pour l'application de ce 
Code : 

Dans la mesure où il agit de la manière 
suivante, ne constitue dès lors pas une 
agence de voyages pour l'application de ce 
du présent Code et de ses arrêtés 
d'exécution: 

1° et 2° … (alinéa 2) 1° et 2° … (alinéa 2) 

§ 8. Pour l'application du présent Code, on 
entend par "or d'investissement" : 

§ 8. Pour l'application du présent Code et de 
ses arrêtés d'exécution, on entend par "or 
d'investissement" : 
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1° et 2° … 1° et 2° … 

§ 9. Pour l'application du présent Code, il y a 
lieu d'entendre : 

§ 9. Pour l'application du présent Code et de 
ses arrêtés d'exécution, il y a lieu 
d'entendre : 

1° et 2° … 1° et 2° … 

§ 10. Pour l'application du présent Code, il y 
a pratique abusive lorsque les opérations 
effectuées ont pour résultat l'obtention d'un 
avantage fiscal dont l'octroi est contraire à 
l'objectif poursuivi par le présent Code et les 
arrêtés pris pour son exécution et que leur 
but essentiel est l'obtention de cet avantage. 

§ 10. Pour l'application du présent Code et 
de ses arrêtés d'exécution, il y a pratique 
abusive lorsque les opérations effectuées 
ont pour résultat l'obtention d'un avantage 
fiscal dont l'octroi est contraire à l'objectif 
poursuivi par le présent Code et les arrêtés 
pris pour son exécution et de ses arrêtés 
d'exécution et que leur but essentiel est 
l'obtention de cet avantage. 

§ 11. … § 11. … 

§ 12. Pour l'application du présent Code, on 
entend par : 

§ 12. Pour l'application du présent Code et 
de ses arrêtés d'exécution, on entend par : 

1° et 2° … 1° et 2° … 

§ 13. Pour l’application du présent Code, on 
entend par : 

§ 13. Pour l’application du présent Code et 
de ses arrêtés d'exécution, on entend par : 

1° "facture" : tout document ou message sur 
papier ou sous format électronique qui 
remplit les conditions fixées par le Code et 
les arrêtés pris pour son exécution ; 

1° "facture" : tout document ou message sur 
papier ou sous format électronique qui 
remplit les conditions fixées par le Code et 
les arrêtés pris pour son exécution et ses 
arrêtés d'exécution ; 

2° "facture électronique" : la facture qui 
contient les informations exigées par le Code 
et les arrêtés pris pour son exécution et qui 
a été émise et reçue sous une forme 
électronique, quelle qu’elle soit. 

2° "facture électronique" : la facture qui 
contient les informations exigées par le Code 
et les arrêtés pris pour son exécution et ses 
arrêtés d'exécution et qui a été émise et 
reçue sous une forme électronique, quelle 
qu’elle soit. 

§ 14 (annulé Cour constitutionnelle) § 14 (annulé Cour constitutionnelle) 

§ 15. Pour l’application du présent Code, on 
entend par : 

§ 15. Pour l’application du présent Code et 
de ses arrêtés d'exécution, on entend par : 

1° à 3° …  1° à 3° …  

§ 16. Pour l’application du présent Code, des 
dispositions légales particulières relatives à 
la taxe sur la valeur ajoutée ou des arrêtés 
pris pour leur exécution, on entend par 
″envoi recommandé″: la lettre, 
accompagnée ou non d’un accusé de 
réception, déposée auprès du prestataire du 

§ 16. Pour l’application du présent Code, des 
dispositions légales particulières relatives à 
la taxe sur la valeur ajoutée ou des arrêtés 
pris pour leur exécution et de ses arrêtés 
d'exécution, on entend par ″envoi 
recommandé″: la lettre, accompagnée ou 
non d’un accusé de réception, déposée 
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service postal universel ou d’un prestataire 
de services postaux et transmise 
électroniquement ou non par ce dernier à un 
destinataire préalablement désigné, qui a 
une valeur juridique car elle permet d’obtenir 
la preuve de la date d’envoi et la réception 
du courrier par le destinataire. 

auprès du prestataire du service postal 
universel ou d’un prestataire de services 
postaux et transmise électroniquement ou 
non par ce dernier à un destinataire 
préalablement désigné, qui a une valeur 
juridique car elle permet d’obtenir la preuve 
de la date d’envoi et la réception du courrier 
par le destinataire. 

§ 17. Pour l’application du présent Code, des 
dispositions légales particulières relatives à 
la taxe sur la valeur ajoutée ou des arrêtés 
pris pour leur exécution, on entend par 
″eBox″: le service proposé aux personnes 
physiques par le Service Public Fédéral 
compétent en matière d’Agenda numérique 
et aux titulaires d’un numéro d’entreprise par 
l’Office national de sécurité sociale, institué 
par la loi du 27 février 2019 relative à 
l’échange électronique de messages au 
moyen de l’eBox, permettant aux 
destinataires d’échanger des messages 
électroniques avec le Service Public Fédéral 
Finances. 

§ 17. Pour l’application du présent Code, des 
dispositions légales particulières relatives à 
la taxe sur la valeur ajoutée ou des arrêtés 
pris pour leur exécution et de ses arrêtés 
d'exécution, on entend par ″eBox″: le 
service proposé aux personnes physiques 
par le Service Public Fédéral compétent en 
matière d’Agenda numérique et aux titulaires 
d’un numéro d’entreprise par l’Office national 
de sécurité sociale, institué par la loi du 27 
février 2019 relative à l’échange électronique 
de messages au moyen de l’eBox, 
permettant aux destinataires d’échanger des 
messages électroniques avec le Service 
Public Fédéral Finances. 

§ 18. Pour l’application du présent Code, des 
dispositions légales particulières relatives à 
la taxe sur la valeur ajoutée et des arrêtés 
pris pour leur exécution, on entend par 
″cachet électronique avancé″ : cachet 
électronique au sens de l’article 36 du 
Règlement (UE) n° 910/2014 du Parlement 
européen et du Conseil du 23 juillet 2014 sur 
l’identification électronique et les services de 
confiance pour les transactions 
électroniques au sein du marché intérieur et 
abrogeant la directive 1999/93/CE. 

§ 18. Pour l’application du présent Code, des 
dispositions légales particulières relatives à 
la taxe sur la valeur ajoutée et des arrêtés 
pris pour leur exécution de ses arrêtés 
d'exécution, on entend par ″cachet 
électronique avancé″ : cachet électronique 
au sens de l’article 36 du Règlement (UE) n° 
910/2014 du Parlement européen et du 
Conseil du 23 juillet 2014 sur l’identification 
électronique et les services de confiance 
pour les transactions électroniques au sein 
du marché intérieur et abrogeant la directive 
1999/93/CE. 

§ 19. Pour l’application du présent Code, on 
entend par "ventes à distance 
intracommunautaires de biens" : les 
livraisons de biens expédiés ou transportés 
par le fournisseur ou pour son compte, y 
compris lorsque le fournisseur intervient 
indirectement dans le transport ou 
l'expédition des biens, à partir d'un État 
membre autre que celui d’arrivée de 
l’expédition ou du transport à destination de 
l’acquéreur, lorsque les conditions suivantes 
sont réunies : 

§ 19. Pour l’application du présent Code et 
de ses arrêtés d'exécution, on entend par 
"ventes à distance intracommunautaires de 
biens" : les livraisons de biens expédiés ou 
transportés par le fournisseur ou pour son 
compte, y compris lorsque le fournisseur 
intervient indirectement dans le transport ou 
l'expédition des biens, à partir d'un État 
membre autre que celui d’arrivée de 
l’expédition ou du transport à destination de 
l’acquéreur, lorsque les conditions suivantes 
sont réunies : 

1° et 2° … 1° et 2° … 
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§ 20. Pour l’application du présent Code, on 
entend par "ventes à distance de biens 
importés de territoires tiers ou de pays  
tiers" : les livraisons de biens expédiés ou 
transportés par le fournisseur ou pour son 
compte, y compris lorsque le fournisseur 
intervient indirectement dans le transport ou 
l'expédition des biens, à partir d'un territoire 
tiers ou d'un pays tiers à destination d’un 
acquéreur dans un État membre, lorsque les 
conditions suivantes sont réunies : 

§ 20. Pour l’application du présent Code et 
de ses arrêtés d'exécution, on entend par 
"ventes à distance de biens importés de 
territoires tiers ou de pays  
tiers" : les livraisons de biens expédiés ou 
transportés par le fournisseur ou pour son 
compte, y compris lorsque le fournisseur 
intervient indirectement dans le transport ou 
l'expédition des biens, à partir d'un territoire 
tiers ou d'un pays tiers à destination d’un 
acquéreur dans un État membre, lorsque les 
conditions suivantes sont réunies : 

1° et 2° … 1° et 2° … 

- § 21. Pour l’application du présent Code 
et de ses arrêtés d’exécution, on entend 
par "activité économique" : toute activité 
de producteur, de fournisseur de biens 
ou de prestataire de services, y compris 
les activités extractives, agricoles et 
celles des professions libérales ou 
assimilées. Est en particulier considérée 
comme activité économique, 
l'exploitation d'un bien corporel ou 
incorporel en vue d'en tirer des recettes 
ayant un caractère de permanence. 

- § 22. Pour l’application du présent Code 
et de ses arrêtés d’exécution, on entend 
par "travail à façon" : la fabrication ou 
l'assemblage d'un bien meuble par un 
entrepreneur au moyen de matières et 
d'objets que son cocontractant lui a 
confiés à cette fin, que l'entrepreneur ait 
fourni ou non une partie des matériaux 
utilisés. 

- § 23. Pour l’application du présent Code 
et de ses arrêtés d’exécution, on entend 
par "services de télécommunication" : les 
services ayant pour objet la transmission, 
l'émission et la réception de signaux, 
écrits, images et sons ou informations de 
toute nature, par fils, par radio, par 
moyens optiques ou par d'autres moyens 
électromagnétiques, y compris la cession 
et concession d'un droit d'utilisation de 
moyens pour une telle transmission, 
émission ou réception. Les services de 
télécommunication au sens de la 
présente disposition couvrent aussi la 
fourniture d'accès aux réseaux 
d'information mondiaux. 
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Article 1erbis Article 1erbis 

- Pour l'application du présent Code et de 
ses arrêtés d'exécution, on entend par : 

 1° "directive 86/560/CEE" : la Treizième 
directive 86/560/CEE du Conseil du 17 
novembre 1986 en matière 
d'harmonisation des législations des 
États membres relatives aux taxes sur le 
chiffre d'affaires - Modalités de 
remboursement de la taxe sur la valeur 
ajoutée aux assujettis non établis sur le 
territoire de la Communauté ; 

 2° "directive 2006/112/CE" : la directive 
2006/112/CE du Conseil du 28 novembre 
2006 relative au système commun de taxe 
sur la valeur ajoutée ; 

 3° "directive 2008/9/CE" : la directive 
2008/9/CE du Conseil du 12 février 2008 
définissant les modalités du 
remboursement de la taxe sur la valeur 
ajoutée, prévu par la directive 
2006/112/CE, en faveur des assujettis qui 
ne sont pas établis dans l’État membre du 
remboursement, mais dans un autre État  
membre ; 

 4° "directive 2008/118/CE" : la directive 
2008/118/CE du Conseil du 16 décembre 
2008 relative au régime général d'accise 
et abrogeant la directive 92/12/CEE ; 

 5° "directive 2010/24/UE" : la directive 
2010/24/UE du Conseil du 16 mars 2010 
concernant l’assistance mutuelle en 
matière de recouvrement des créances 
relatives aux taxes, impôts, droits et 
autres mesures ; 

 6° "règlement (UE) n° 904/2010" : le 
règlement (UE) n° 904/2010 du Conseil du 
7 octobre 2010 concernant la coopération 
administrative et la lutte contre la fraude 
dans le domaine de la taxe sur la valeur 
ajoutée ; 

 7° "règlement (UE) n° 952/2013" : le 
règlement (UE) n° 952/2013 du Parlement 
européen et du Conseil du 9 octobre 2013 
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établissant le code des douanes de 
l'Union ; 

 8° "règlement (UE) n° 910/2014" : le 
règlement (UE) n° 910/2014 du Parlement 
européen et du Conseil du 23 juillet 2014 
sur l’identification électronique et les 
services de confiance pour les 
transactions électroniques au sein du 
marché intérieur et abrogeant la directive 
1999/93/CE ; 

 9° "règlement (UE) 2016/679" : le 
règlement (UE) 2016/679 du Parlement 
européen et du Conseil du 27 avril 2016 
relatif à la protection des personnes 
physiques à l’égard du traitement des 
données à caractère personnel et à la 
libre circulation de ces données, et 
abrogeant la directive 95/46/CE 
(règlement général sur la protection des 
données). 

  

CHAPITRE II – Assujettissement CHAPITRE II – Assujettissement 

  

Article 4 Article 4 

§ 1er. Est un assujetti quiconque effectue, 
dans l'exercice d'une activité économique, 
d'une manière habituelle et indépendante, à 
titre principal ou à titre d'appoint, avec ou 
sans but de lucre, des livraisons de biens ou 
des prestations de services visées par le 
présent Code, quel que soit le lieu où 
s'exerce l'activité économique. 

§ 1er. Est un assujetti quiconque effectue, 
dans l'exercice d'une activité économique, 
d'une manière habituelle et indépendante, à 
titre principal ou à titre d'appoint, avec ou 
sans but de lucre, des livraisons de biens ou 
des prestations de services visées par le 
présent Code, quel que soit le lieu où 
s'exerce l'activité économique. (alinéa 1er) 

- La condition que l'activité économique 
soit exercée d'une façon indépendante 
visée à l'alinéa 1er, exclut de la taxation 
les salariés et autres personnes dans la 
mesure où ils sont liés à leur employeur 
par un contrat de louage de travail ou par 
tout autre rapport juridique créant des 
liens de subordination en ce qui concerne 
les conditions de travail et de 
rémunération et la responsabilité de 
l'employeur. (alinéa 2) 

  

CHAPITRE III – Champ d'application CHAPITRE III – Champ d'application 
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Section 1re - Livraisons de biens  Section 1re - Livraisons de biens 

Sous-section 1re – Biens et opérations visés Sous-section 1re – Biens et opérations visés 

  

Article 12bis, alinéa 2, 1° Article 12bis, alinéa 2, 1° 

Est considéré comme un transfert à 
destination d'un autre Etat membre, toute 
expédition ou transport d'un bien meuble 
corporel effectué par l'assujetti ou pour son 
compte, en dehors de la Belgique mais dans 
la Communauté, pour les besoins de son 
entreprise autres que les besoins de l'une 
des opérations suivantes : 

Est considéré comme un transfert à 
destination d'un autre Etat membre, toute 
expédition ou transport d'un bien meuble 
corporel effectué par l'assujetti ou pour son 
compte, en dehors de la Belgique mais dans 
la Communauté, pour les besoins de son 
entreprise autres que les besoins de l'une 
des opérations suivantes : 

1° la livraison de ce bien par l'assujetti à 
l'intérieur de l'Etat membre où est effectué 
l'installation ou le montage dans les 
conditions prévues à l'article 14, § 3, ou à 
l'intérieur de l'Etat membre d'arrivée de 
l'expédition ou du transport dans les 
conditions prévues à l'article 15, §§ 1er  
et 2 ; 

1° la livraison de ce bien par l'assujetti à 
l'intérieur de l'Etat membre où est effectué 
l'installation ou le montage dans les 
conditions prévues à l'article 14, § 3, ou à 
l'intérieur de l'Etat membre d'arrivée de 
l'expédition ou du transport dans les 
conditions prévues à l'article 15, §§ 1er, et 2 
ou 2bis ; 

Sous-section 2 – Lieu des livraisons de 
biens 

Sous-section 2 – Lieu des livraisons de 
biens 

  

Article 14, § 5 Article 14, § 5 

§ 5. Lorsque les mêmes biens font l’objet de 
livraisons successives et qu’ils sont 
expédiés ou transportés d’un État membre 
vers un autre État membre, directement du 
premier fournisseur au dernier client dans la 
chaîne, l’expédition ou le transport n’est 
imputé qu’à la livraison effectuée à 
l’opérateur intermédiaire. (alinéa 1er) 

§ 5. Lorsque les mêmes biens font l’objet de 
livraisons successives et qu’ils sont expédiés 
ou transportés d’un État membre vers un 
autre État membre, directement du premier 
fournisseur au dernier client dans la chaîne, 
l’expédition ou le transport n’est imputé qu’à 
la livraison effectuée à l’opérateur 
intermédiaire. (alinéa 1er) 

Par dérogation à l’alinéa 1er, l’expédition ou 
le transport n’est imputé qu’à la livraison de 
biens effectuée par l’opérateur intermédiaire 
lorsque ce dernier a communiqué à son 
fournisseur le numéro d’identification à la 
T.V.A. qui lui a été attribué par l’État membre 
à partir duquel les biens sont expédiés ou 
transportés. (alinéa 2) 

Par dérogation à l’alinéa 1er, l’expédition ou 
le transport n’est imputé qu’à la livraison de 
biens effectuée par l’opérateur intermédiaire 
lorsque ce dernier a communiqué à son 
fournisseur le numéro d’identification à la 
T.V.A. qui lui a été attribué par l’État membre 
à partir duquel les biens sont expédiés ou 
transportés. (alinéa 2) 

Aux fins du présent paragraphe, il faut 
entendre par "opérateur intermédiaire" un 

Aux fins du présent paragraphe, il faut 
entendre par "opérateur intermédiaire" un 
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fournisseur au sein de la chaîne autre que le 
premier fournisseur, qui expédie ou 
transporte les biens, soit lui-même, soit par 
l’intermédiaire d’un tiers agissant pour son 
compte. (alinéa 3) 

fournisseur au sein de la chaîne autre que le 
premier fournisseur, qui expédie ou 
transporte les biens, soit lui-même, soit par 
l’intermédiaire d’un tiers agissant pour son 
compte. (alinéa 3) 

- Le présent paragraphe ne s'applique pas 
aux situations visées à l’article 13bis. 
(alinéa 4) 

  

Section 2 - Prestations de services Section 2 - Prestations de services 

Sous-section 1re – Prestations de services 
visées 

Sous-section 1re – Prestations de services 
visées 

  

Article 18, § 1er, alinéa 2 Article 18, § 1er, alinéa 2 

§ 1er. Est considérée comme prestation de 
services, toute opération qui ne constitue 
pas une livraison d'un bien au sens du 
présent Code. (alinéa 1er) 

§ 1er. Est considérée comme prestation de 
services, toute opération qui ne constitue 
pas une livraison d'un bien au sens du 
présent Code. (alinéa 1er) 

Est notamment considérée comme une 
prestation de services, l'exécution d'un 
contrat qui a pour objet : 

Est notamment considérée comme une 
prestation de services, l'exécution d'un 
contrat qui a pour objet : 

1° un travail intellectuel ou matériel dont le 
travail à façon. Par travail à façon, il y a lieu 
d'entendre la fabrication ou l'assemblage 
d'un bien meuble par un entrepreneur au 
moyen de matières et d'objets que son 
cocontractant lui a confiés à cette fin, que 
l'entrepreneur ait fourni ou non une partie 
des matériaux utilisés ; 

1° un travail intellectuel ou matériel dont le 
travail à façon. Par travail à façon, il y a lieu 
d'entendre la fabrication ou l'assemblage 
d'un bien meuble par un entrepreneur au 
moyen de matières et d'objets que son 
cocontractant lui a confiés à cette fin, que 
l'entrepreneur ait fourni ou non une partie 
des matériaux utilisés ; 

2° à 13° … 2° à 13° … 

14° des services de radiodiffusion, de 
télévision ou de télécommunication. Sont 
considérés comme services de 
télécommunication, les services ayant pour 
objet la transmission, l'émission et la 
réception de signaux, écrits, images et sons 
ou informations de toute nature, par fils, par 
radio, par moyens optiques ou par d'autres 
moyens électromagnétiques, y compris la 
cession et concession d'un droit d'utilisation 
de moyens pour une telle transmission, 
émission ou réception. Les services de 
télécommunication au sens de la présente 
disposition couvrent aussi la fourniture 

14° des services de radiodiffusion, de 
télévision ou de télécommunication. Sont 
considérés comme services de 
télécommunication, les services ayant pour 
objet la transmission, l'émission et la 
réception de signaux, écrits, images et sons 
ou informations de toute nature, par fils, par 
radio, par moyens optiques ou par d'autres 
moyens électromagnétiques, y compris la 
cession et concession d'un droit d'utilisation 
de moyens pour une telle transmission, 
émission ou réception. Les services de 
télécommunication au sens de la présente 
disposition couvrent aussi la fourniture 
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d'accès aux réseaux d'information  
mondiaux ; 

d'accès aux réseaux d'information  
mondiaux ; 

15° et 16° … (alinéa 2) 15° et 16° … (alinéa 2) 

  

CHAPITRE V : TAUX DE LA TAXE CHAPITRE V : TAUX DE LA TAXE 

  

Article 37, § 2 Article 37, § 2 

§ 2. Le Roi saisira la Chambre des 
représentants immédiatement si elle est 
réunie, sinon dès l’ouverture de sa plus 
prochaine session, d’un projet de loi de 
confirmation des arrêtés pris en exécution du 
paragraphe 1er. Lesdits arrêtés sont censés 
avoir produit leurs effets jusqu’à 12 mois 
après la date de leur publication au Moniteur 
belge s’ils n’ont pas été confirmés par la loi 
dans ce délai. 

§ 2. Le Roi saisira la Chambre des 
représentants immédiatement si elle est 
réunie, sinon dès l’ouverture de sa plus 
prochaine session, d’un projet de loi de 
confirmation des arrêtés pris en exécution du 
paragraphe 1er. Lesdits arrêtés sont censés 
n'avoir jamais produit leurs effets s’ils n’ont 
pas été confirmés par la loi jusqu’à 12 dans 
les douze mois après de la date de leur 
publication au Moniteur belge s’ils n’ont pas 
été confirmés par la loi dans ce délai. 

Article 38, § 5 Article 38, § 5 

§ 5. Le Roi saisira la Chambre des 
représentants immédiatement si elle est 
réunie, sinon dès l’ouverture de sa plus 
prochaine session, d’un projet de loi de 
confirmation des arrêtés pris en exécution du 
paragraphe 4. Lesdits arrêtés sont censés 
avoir produit leurs effets jusqu’à 12 mois 
après la date de leur publication au Moniteur 
belge s’ils n’ont pas été confirmés par la loi 
dans ce délai. 

§ 5. Le Roi saisira la Chambre des 
représentants immédiatement si elle est 
réunie, sinon dès l’ouverture de sa plus 
prochaine session, d’un projet de loi de 
confirmation des arrêtés pris en exécution du 
paragraphe 4. Lesdits arrêtés sont censés 
n'avoir jamais produit leurs effets s’ils n’ont 
pas été confirmés par la loi jusqu’à 12 dans 
les douze mois après de la date de leur 
publication au Moniteur belge s’ils n’ont pas 
été confirmés par la loi dans ce délai. 

  

CHAPITRE VI – Exemptions CHAPITRE VI – Exemptions 

Section 1re – Exportations, livraisons et 
acquisitions intracommunautaires, 

importations et transports internationaux 

Section 1re – Exportations, livraisons et 
acquisitions intracommunautaires, 

importations et transports internationaux 

  

Article 42, § 3  Article 42, § 3  

§ 3. Sont exemptées de la taxe : § 3. Sont exemptées de la taxe : 

1° à 10°… (alinéa 1er) 1° à 10°…( alinéa 1er) 
… (alinéa 2) … (alinéa 2) 
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… (alinéa 3) … (alinéa 3) 
A moins qu’une convention internationale ou 
un accord de siège n’en dispose autrement, 
le Roi détermine les conditions d’application 
pour l’octroi des exemptions visées à l’alinéa 
1er, 1° à 8°, les conditions auxquelles il peut 
être renoncé à ces exemptions, les 
montants, la nature et les quantités des 
biens et des services qui peuvent bénéficier 
de ces exemptions. Le Roi peut, à cette fin, 
charger le ministre des Finances ou son 
délégué de fixer la procédure d’obtention des 
exemptions, la période dans laquelle les 
exemptions doivent être demandées et les 
seuils maximums par période, notamment 
pour lutter contre les abus. Ces critères 
peuvent être déterminés par le ministre des 
Finances ou son délégué après consultation 
ou sur demande d’autres ministres. Le Roi 
peut également déterminer que les 
exemptions visées à l’alinéa 1er sont 
accordées par voie de remboursement. 
(alinéa 4) 

A moins qu’une convention internationale ou 
un accord de siège n’en dispose autrement, 
le Roi détermine les conditions d’application 
pour l’octroi des exemptions visées à l’alinéa 
1er, 1° à 8°, les conditions auxquelles il peut 
être renoncé à ces exemptions, les 
montants, la nature et les quantités des 
biens et des services qui peuvent bénéficier 
de ces exemptions. Le Roi peut, à cette fin, 
charger le ministre des Finances ou son 
délégué de fixer la procédure d’obtention des 
exemptions, la période dans laquelle les 
exemptions doivent être demandées et les 
seuils maximums par période, notamment 
pour lutter contre les abus. Ces critères 
peuvent être déterminés par le ministre des 
Finances ou son délégué après consultation 
ou sur demande d’autres ministres. Le Roi 
peut également déterminer que les 
exemptions visées à l’alinéa 1er sont 
accordées par voie de remboursement. 
(alinéa 4) 

- Le Roi détermine les éléments visés à 
l'alinéa 4 par arrêt délibéré en Conseil des 
Ministres. Le Roi saisira la Chambre des 
représentants immédiatement si elle est 
réunie, sinon dès l'ouverture de sa plus 
prochaine session, d'un projet de loi de 
confirmation des arrêtés pris en 
exécution de l'alinéa 4. Lesdits arrêtés 
sont censés n'avoir jamais produit leurs 
effets s'ils n'ont pas été confirmés par la 
loi dans les douze mois de la date de leur 
publication au Moniteur belge. 

… (alinéa 5) … (alinéa 5 6) 

  

Section 2 - Autres exemptions Section 2 - Autres exemptions 

  

Article 44, § 2 Article 44, § 2 

§ 2. Sont aussi exemptées de la taxe : § 2. Sont aussi exemptées de la taxe : 

1° à 13° … 1° à 13° … 

- 14° les prestations de services et les 
livraisons de biens accessoires à ces 
prestations de services effectuées par les 
prestataires de services postaux, qui 
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s'engagent à assurer la totalité ou une 
partie du service postal universel, 
lorsque ces prestations de services 
concernent des services postaux 
universels tels que définis aux articles 15 
et 16 de la loi du 26 janvier 2018 relative 
aux services postaux. 

  

Article 44, § 2bis, alinéa 1er Article 44, § 2bis, alinéa 1er 

§ 2bis. Sont exemptées de la taxe, les 
prestations de services fournies à leurs 
membres par les groupements autonomes 
de personnes dans les conditions  
suivantes : 

§ 2bis. Sont exemptées de la taxe, les 
prestations de services fournies à leurs 
membres par les groupements autonomes 
de personnes dans les conditions  
suivantes : 

1° les membres du groupement exercent de 
manière habituelle une activité qui est 
exemptée en vertu du paragraphe 1er ou 2 ou 
pour laquelle ils n'ont pas la qualité 
d'assujetti. Les opérations exemptées ou les 
opérations pour lesquelles les membres 
n'ont pas la qualité d'assujetti représentent 
une part prépondérante de l'activité des 
membres ; 

1° les membres du groupement exercent de 
manière habituelle une activité qui est 
exemptée en vertu du paragraphe 1er, ou 2 
ou 2bis ou pour laquelle ils n'ont pas la 
qualité d'assujetti. Les opérations 
exemptées visées aux paragraphes 1er, 2 
et 2bis ou les opérations pour lesquelles les 
membres n'ont pas la qualité d'assujetti 
représentent une part prépondérante de 
l'activité de chacun des membres ; 

2° les activités du groupement consistent à 
fournir à ses membres des prestations de 
services qui sont directement nécessaires à 
leur activité exemptée ou pour laquelle ils 
n'ont pas la qualité d'assujetti. Lorsque le 
groupement fourni également des 
opérations à des non-membres, les 
opérations fournies aux membres 
représentent une part prépondérante de 
l'activité du groupement ; 

2° les activités du groupement consistent à 
fournir à ses membres des prestations de 
services qui sont directement nécessaires à 
leur activité exemptée conformément aux 
paragraphes 1er, 2 et 2bis ou pour laquelle 
ils n'ont pas la qualité d'assujetti. Lorsque le 
groupement fourni également des 
opérations à des non-membres, les 
opérations fournies aux membres 
représentent une part prépondérante de 
l'activité du groupement ; 

3° et 4° … 3° et 4° … 

  

Article 44, § 3 Article 44, § 3 

§ 3. Sont encore exemptés de la taxe : § 3. Sont encore exemptés de la taxe : 

1° à 13° … 1° à 13° … 

14° les prestations de services et les 
livraisons de biens accessoires à ces 
prestations de services effectuées par les 
prestataires de services postaux, qui 

14° les prestations de services et les 
livraisons de biens accessoires à ces 
prestations de services effectuées par les 
prestataires de services postaux, qui 
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s'engagent à assurer la totalité ou une partie 
du service postal universel, lorsque ces 
prestations de services concernent des 
services postaux universels tels que définis 
aux articles 15 et 16 de la loi du 26 janvier 
2018 relative aux services postaux. 

s'engagent à assurer la totalité ou une partie 
du service postal universel, lorsque ces 
prestations de services concernent des 
services postaux universels tels que définis 
aux articles 15 et 16 de la loi du 26 janvier 
2018 relative aux services postaux. 

  

CHAPITRE VIII - Mesures tendant à 
assurer le paiement de la taxe 

CHAPITRE VIII - Mesures tendant à 
assurer le paiement de la taxe 

  

Article 53octies, § 2, alinéa 2 Article 53octies, § 2, alinéa 2 

L’image ainsi numérisée du message 
transmis au Service Public Fédéral 
Finances, obtenue au moyen d’une 
technique de l’informatique ou de la 
télématique, a, pour l’application du présent 
Code, des dispositions légales particulières 
relatives à la taxe sur la valeur ajoutée ou 
des arrêtés pris pour leur exécution, force 
probante pour autant qu’elle soit la copie 
fidèle et durable de l’écrit dont elle est issue 
et qu’elle soit munie d’un cachet électronique 
avancé qui répond aux exigences 
mentionnées dans l’article 36 du règlement 
(UE) n° 910/2014 du Parlement européen et 
du Conseil du 23 juillet 2014 sur 
l’identification électronique et les services de 
confiance pour les transactions 
électroniques au sein du marché intérieur et 
abrogeant la directive 1999/93/CE. (alinéa 2) 

L’image ainsi numérisée du message 
transmis au Service Public Fédéral 
Finances, obtenue au moyen d’une 
technique de l’informatique ou de la 
télématique, a, pour l’application du présent 
Code, des dispositions légales particulières 
relatives à la taxe sur la valeur ajoutée ou 
des arrêtés pris pour leur exécution, force 
probante pour autant qu’elle soit la copie 
fidèle et durable de l’écrit dont elle est issue 
et qu’elle soit munie d’un cachet électronique 
avancé qui répond aux exigences 
mentionnées dans l’article 36 du règlement 
(UE) n° 910/2014 du Parlement européen et 
du Conseil du 23 juillet 2014 sur 
l’identification électronique et les services de 
confiance pour les transactions 
électroniques au sein du marché intérieur et 
abrogeant la directive 1999/93/CE. (alinéa 2) 

  

Article 55, § 1, alinéa 1er Article 55, § 1, alinéa 1er 

§ 1er. Avant toute opération imposable en 
Belgique, autre qu’une opération pour 
laquelle la taxe est due par le cocontractant 
en vertu de l’article 51, § 2, alinéa 1er, 1°, 2°, 
5° et 6°, et autre qu’une opération pour 
laquelle les régimes particuliers visés aux 
articles 58ter et 58quinquies s’appliquent, 
qui est effectuée par un assujetti qui n’est 
pas établi dans la Communauté, à partir du 
siège de son activité économique ou d’un 
établissement stable qui n’est pas situé dans 
un pays avec lequel il existe un instrument 
juridique relatif à l’assistance mutuelle ayant 
une portée similaire à celle prévue par la 
directive 2010/24/UE du 16 mars 2010 du 

§ 1er. Avant toute opération imposable en 
Belgique, autre qu’une opération pour 
laquelle la taxe est due par le cocontractant 
en vertu de l’article 51, § 2, alinéa 1er, 1°, 2°, 
5° et 6°, et autre qu’une opération pour 
laquelle les régimes particuliers visés aux 
articles 58ter et 58quinquies s’appliquent, 
qui est effectuée par un assujetti qui n’est 
pas établi dans la Communauté, à partir du 
siège de son activité économique ou d’un 
établissement stable qui n’est pas situé dans 
un pays avec lequel il existe un instrument 
juridique relatif à l’assistance mutuelle ayant 
une portée similaire à celle prévue par la 
directive 2010/24/UE du 16 mars 2010 du 
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Conseil concernant l’assistance mutuelle en 
matière de recouvrement des créances 
relatives aux taxes, impôts, droits et autres 
mesures et par le règlement (UE)  
n° 904/2010 du 7 octobre 2010 du Conseil 
concernant la coopération administrative et 
la lutte contre la fraude dans le domaine de 
la taxe sur la valeur ajoutée, cet assujetti est 
tenu  de  faire  agréer, par  le ministre  des  

Conseil concernant l’assistance mutuelle en 
matière de recouvrement des créances 
relatives aux taxes, impôts, droits et autres 
mesures et par le règlement (UE)  
n° 904/2010 du 7 octobre 2010 du Conseil 
concernant la coopération administrative et 
la lutte contre la fraude dans le domaine de 
la taxe sur la valeur ajoutée directive  
2010/24/UE   et   par  le   règlement  (UE) 

Finances ou son délégué, un représentant 
responsable établi en Belgique. (alinéa 1er) 

n° 904/2010, cet assujetti est tenu de faire 
agréer, par le ministre des Finances ou son 
délégué, un représentant responsable établi 
en Belgique. (alinéa 1er) 

  

CHAPITRE IX - Régimes particuliers CHAPITRE IX - Régimes particuliers 

Section 4 - Régimes particuliers applicables 
aux services fournis à des non-assujettis, 

aux ventes à distance de biens ou à 
certaines livraisons à l’intérieur d’un État 

membre 

Section 4 - Régimes particuliers applicables 
aux services fournis à des non-assujettis, 

aux ventes à distance de biens ou à 
certaines livraisons à l’intérieur d’un État 

membre 

Sous-section 4 - Régime particulier 
applicable aux ventes à distance de biens 

importés de territoires tiers ou de pays tiers  

Sous-section 4 - Régime particulier 
applicable aux ventes à distance de biens 

importés de territoires tiers ou de pays tiers  

  

Article 58quinquies, § 2, alinéa 1er, 3° Article 58quinquies, § 2, alinéa 1er, 3° 

§ 2. Peuvent se prévaloir de ce régime 
particulier : 

§ 2. Peuvent se prévaloir de ce régime 
particulier : 

3° tout assujetti établi sur le territoire d’un 
pays tiers avec lequel il existe un instrument 
juridique relatif à l’assistance mutuelle ayant 
une portée similaire à celle prévue par la 
directive 2010/24/UE du Conseil du 16 mars 
2010 concernant l’assistance mutuelle en 
matière de recouvrement des créances 
relatives aux taxes, impôts, droits et autres 
mesures et par le règlement (UE)  
n° 904/2010 du Conseil du 7 octobre 2010 
concernant la coopération administrative et 
la lutte contre la fraude dans le domaine de 
la taxe sur la valeur ajoutée, et qui effectue 
des ventes à distance de biens en 
provenance de ce pays tiers. (alinéa 1er) 

3° tout assujetti établi sur le territoire d’un 
pays tiers avec lequel il existe un instrument 
juridique relatif à l’assistance mutuelle ayant 
une portée similaire à celle prévue par la 
directive 2010/24/UE du Conseil du 16 mars 
2010 concernant l’assistance mutuelle en 
matière de recouvrement des créances 
relatives aux taxes, impôts, droits et autres 
mesures et par le règlement (UE)  
n° 904/2010 du Conseil du 7 octobre 2010 
concernant la coopération administrative et 
la lutte contre la fraude dans le domaine de 
la taxe sur la valeur ajoutée directive 
2010/24/UE et par le règlement (UE)  
n° 904/2010, et qui effectue des ventes à 
distance de biens en provenance de ce pays 
tiers. (alinéa 1er) 
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CHAPITRE XIV - Perception et instances CHAPITRE XIV - Perception et instances 

  

Article 85, § 2, alinéa 2 Article 85, § 2, alinéa 2 

Le Service public fédéral Finances 
représenté par le Président du Comité de 
direction est le responsable du traitement au 
sens du Règlement (UE) 2016/679 du 
Parlement et du Conseil européens du 27 
avril 2016 relatif à la protection des 
personnes physiques à l’égard du traitement 
des données personnelles et à la libre 
circulation de ces données et abrogeant la 
Directive 95/46/CE. (alinéa 2) 

Le Service public fédéral Finances 
représenté par le Président du Comité de 
direction est le responsable du traitement au 
sens du Règlement (UE) 2016/679 du 
Parlement et du Conseil européens du 27 
avril 2016 relatif à la protection des 
personnes physiques à l’égard du traitement 
des données personnelles et à la libre 
circulation de ces données et abrogeant la 
Directive 95/46/CE. (alinéa 2) 

  

Article 91, § 3 Article 91, § 3 

§ 3. Un intérêt moratoire de 0,8 p.c. par mois 
est exigible de plein droit sur les sommes à 
restituer : 

§ 3. Un intérêt moratoire de 0,8 p.c. par mois 
est exigible de plein droit sur les sommes à 
restituer : 

1° … 1° … 

2° en vertu des dispositions de la directive 
2008/9/CE du 12 février 2008 définissant les 
modalités du remboursement de la taxe sur 
la valeur ajoutée, en faveur des assujettis qui 
ne sont pas établis dans l’Etat membre du 
remboursement, mais dans un autre Etat 
membre, à partir de l’expiration du délai 
prévu par l’article 22, paragraphe 1, de cette 
directive. Toutefois, aucun intérêt moratoire 
n’est dû lorsque l’assujetti n’a pas satisfait à 
son obligation de fournir, dans les délais 
prévus à l’article 20, paragraphe 2, de cette 
directive les renseignements 
complémentaires exigés sur la base des 
articles 10 et 20, paragraphe 1, de ladite 
directive. (2°, alinéa 1er) 

2° en vertu des dispositions de la directive 
2008/9/CE du 12 février 2008 définissant les 
modalités du remboursement de la taxe sur 
la valeur ajoutée, en faveur des assujettis qui 
ne sont pas établis dans l’Etat membre du 
remboursement, mais dans un autre Etat 
membre, à partir de l’expiration du délai 
prévu par l’article 22, paragraphe 1, de cette 
directive. Toutefois, aucun intérêt moratoire 
n’est dû lorsque l’assujetti n’a pas satisfait à 
son obligation de fournir, dans les délais 
prévus à l’article 20, paragraphe 2, de cette 
directive les renseignements 
complémentaires exigés sur la base des 
articles 10 et 20, paragraphe 1, de ladite 
directive. (2°, alinéa 1er) 

  

CHAPITRE XVI: Responsabilité et 
obligations de certains officiers et 
fonctionnaires publics et autres 

personnes 

CHAPITRE XVI: Responsabilité et 
obligations de certains officiers et 
fonctionnaires publics et autres 

personnes 

  

Article 93octies, alinéa 1er Article 93octies, alinéa 1er 
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Le Service public fédéral Finances 
représenté par le président du Comité de 
direction est, le responsable du traitement au 
sens du Règlement (UE) 2016/679 du 27 
avril 2016 du Parlement européen et du 
Conseil relatif à la protection des personnes 
physiques à l’égard du traitement des 
données à caractère personnel et à la libre 
circulation de ces données et abrogeant la 
directive 95/46/CE, et de la loi du 30 juillet 
2018 relative à la protection des personnes 
physiques à l’égard du traitement des 
données à caractère personnel, pour la 
collecte et la conservation des données 
reçues des notaires en exécution de l’article 
93ter, leur utilisation en vue de vérifier si les 
personnes y mentionnées sont redevables à 
l’égard de l’administration fiscale d’une dette 
certaine, la notification de ces dettes, la 
communication de ces dettes aux notaires 
concernés et le cas échant, l’adoption de 
mesures nécessaires pour procéder à 
l’inscription de l’hypothèque légale. (alinéa 
1er) 

 Le Service public fédéral Finances 
représenté par le président du Comité de 
direction est, le responsable du traitement au 
sens du Règlement (UE) 2016/679 du 27 
avril 2016 du Parlement européen et du 
Conseil relatif à la protection des personnes 
physiques à l’égard du traitement des 
données à caractère personnel et à la libre 
circulation de ces données et abrogeant la 
directive 95/46/CE, et de la loi du 30 juillet 
2018 relative à la protection des personnes 
physiques à l’égard du traitement des 
données à caractère personnel, pour la 
collecte et la conservation des données 
reçues des notaires en exécution de l’article 
93ter, leur utilisation en vue de vérifier si les 
personnes y mentionnées sont redevables à 
l’égard de l’administration fiscale d’une dette 
certaine, la notification de ces dettes, la 
communication de ces dettes aux notaires 
concernés et le cas échant, l’adoption de 
mesures nécessaires pour procéder à 
l’inscription de l’hypothèque légale. (alinéa 
1er) 

  

Arrêté royal n° 20, du 20 juillet 1970, 
fixant les taux de la taxe sur la valeur 

ajoutée et déterminant la répartition des 
biens et des services selon ces taux  

Arrêté royal n° 20, du 20 juillet 1970, 
fixant les taux de la taxe sur la valeur 

ajoutée et déterminant la répartition des 
biens et des services selon ces taux 

  

Article 1erquater/1 Article 1erquater/1 

§ 1er. Par dérogation à l'article 1er, à partir du 
1er avril 2022 jusqu'au 31 décembre 2023, 
sont soumis au taux réduit de 6 p.c., les 
travaux immobiliers ayant pour objet la 
livraison avec installation de : 

§ 1er. Par dérogation à l'article 1er, à partir du 
1er avril 2022 jusqu'au 31 décembre 2023, 
sont soumis au taux réduit de 6 p.c., les 
travaux immobiliers ayant pour objet la 
livraison avec installation de : 

1° panneaux solaires photovoltaïques sur ou 
à proximité immédiate de bâtiments 
d’habitation ; 

1° panneaux solaires photovoltaïques sur ou 
à proximité immédiate de bâtiments 
d’habitation ; 

2° panneaux solaires thermiques et de 
chauffe-eaux solaires dans, sur ou à 
proximité immédiate de bâtiments 
d’habitation ; 

2° panneaux solaires thermiques ou 
photovoltaïques et de chauffe-eaux 
solaires dans, sur ou à proximité immédiate 
de bâtiments d’habitation ; 

3° pompes à chaleur dans, sur ou à proximité 
immédiate de bâtiments d’habitation. 

3° pompes à chaleur dans, sur ou à proximité 
immédiate de bâtiments d’habitation. (alinéa 
1er) 
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- Est également visée, dans la mesure où 
elle ne constitue pas un travail immobilier 
au sens de l'alinéa 1er, l'opération 
comportant à la fois la fourniture et la 
fixation à ou l’installation à proximité 
immédiate d’un bâtiment des biens visés 
à l’alinéa 1er, 1° à 3°, en tant qu’éléments 
ou parties d'éléments constitutifs d'une 
installation électrique, sanitaire ou de 
chauffage central. (alinéa 2) 

§ 2. L’application du taux réduit est soumise 
aux conditions suivantes : 

§ 2. L’application du taux réduit est soumise 
aux conditions suivantes : 

1° les opérations sont fournies et facturées à 
un consommateur final au sens des 
rubriques XXXI, §§ 1er et 2 et XXXVIII, §§ 1er 
et 2, du tableau A de l’annexe au présent 
arrêté ; 

1° les opérations sont fournies et facturées à 
un consommateur final au sens des de la 
rubriques XXXI, §§ 1er et 2 et XXXVIII, §§ 1er 
et 2, du tableau A de l’annexe au présent 
arrêté ; 

2° les opérations sont affectées à un 
bâtiment d'habitation qui, après leur 
exécution, est effectivement utilisé, soit 
exclusivement soit à titre principal comme 
logement privé ; 

2° les opérations sont affectées à un 
bâtiment d'habitation qui, après leur 
exécution, est effectivement utilisé, soit 
exclusivement soit à titre principal comme 
logement privé ; 

3° les opérations sont effectuées à un 
bâtiment d’habitation dont la première 
occupation a eu lieu au cours d’une année 
civile qui précède de moins de dix ans la 
première facture relative à ces opérations ; 

3° les opérations sont effectuées à un 
bâtiment d’habitation dont la première 
occupation a eu lieu au cours d’une année 
civile qui précède de moins de dix ans la 
première facture relative à ces opérations ; 

4° les installations techniques faisant l’objet 
des opérations visées au paragraphe 1er, 2° 
et 3°, répondent aux critères de référence en 
matière d'émissions établis respectivement à 
l'annexe V du règlement (UE) 2015/1189 de 
la Commission du 28 avril 2015 portant 
application de la directive 2009/125/CE du 
Parlement européen et du Conseil en ce qui 
concerne les exigences d'écoconception 
applicables aux chaudières à combustible 
solide et à l'annexe V du règlement (UE) 
2015/1185 de la Commission du 24 avril 
2015 portant application de la directive 
2009/125/CE du Parlement européen et du 
Conseil en ce qui concerne les exigences 
d'écoconception applicables aux dispositifs 
de chauffage décentralisés à combustible 
solide, et ayant reçu une étiquette 
énergétique de l'UE qui atteste que le critère 
visé à l'article 7, paragraphe 2, du règlement 
(UE) 2017/1369 du Parlement européen et 
du Conseil du 4 juillet 2017 établissant un 
cadre pour l'étiquetage énergétique et 

4° les installations techniques faisant l’objet 
des opérations visées au paragraphe 1er, 2° 
et 3°, répondent aux critères de référence en 
matière d'émissions établis respectivement à 
l'annexe V du règlement (UE) 2015/1189 de 
la Commission du 28 avril 2015 portant 
application de la directive 2009/125/CE du 
Parlement européen et du Conseil en ce qui 
concerne les exigences d'écoconception 
applicables aux chaudières à combustible 
solide et à l'annexe V du règlement (UE) 
2015/1185 de la Commission du 24 avril 
2015 portant application de la directive 
2009/125/CE du Parlement européen et du 
Conseil en ce qui concerne les exigences 
d'écoconception applicables aux dispositifs 
de chauffage décentralisés à combustible 
solide, et ayant reçu une étiquette 
énergétique de l'UE qui atteste que le critère 
visé à l'article 7, paragraphe 2, du règlement 
(UE) 2017/1369 du Parlement européen et 
du Conseil du 4 juillet 2017 établissant un 
cadre pour l'étiquetage énergétique et 
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abrogeant la directive 2010/30/UE est 
rempli ; 

abrogeant la directive 2010/30/UE est 
rempli ; 

5° la facture émise par le prestataire de 
services, et le double qu’il conserve, 
constatent l’existence des divers éléments 
justificatifs de l’application du taux réduit et 
portent la mention suivante : 

5° la facture émise par le prestataire de 
services, et le double qu’il conserve, 
constatent l’existence des divers éléments 
justificatifs de l’application du taux réduit et 
portent la mention suivante : 

"Taux de T.V.A. : En l’absence de 
contestation par écrit, dans un délai d’un 
mois à compter de la réception de la facture, 
le client est présumé reconnaître que (1) les 
travaux sont effectués à un bâtiment 
d’habitation dont la première occupation a eu 
lieu au cours d’une année civile qui précède 
de moins de dix ans la date de la première 
facture relative à ces travaux, (2) qu’après 
l’exécution de ces travaux, l’habitation est 
utilisée, soit exclusivement soit à titre 
principal comme logement privé et (3) que 
ces travaux sont fournis et facturés à un 
consommateur final. Si au moins une de ces 
conditions n’est pas remplie, le taux normal 
de T.V.A.  de  21 p.c.  sera  applicable  et le  

 "Taux de T.V.A. : En l’absence de 
contestation par écrit, dans un délai d’un 
mois à compter de la réception de la facture, 
le client est présumé reconnaître que (1) les 
travaux sont effectués à un bâtiment 
d’habitation dont la première occupation a eu 
lieu au cours d’une année civile qui précède 
de moins de dix ans la date de la première 
facture relative à ces travaux, (2) qu’après 
l’exécution de ces travaux, l’habitation est 
utilisée, soit exclusivement soit à titre 
principal comme logement privé et (3) que 
ces travaux sont fournis et facturés à un 
consommateur final. Si au moins une de ces 
conditions n’est pas remplie, le taux normal 
de T.V.A.  de  21 p.c.  sera  applicable  et le  

client endossera, par rapport à ces 
conditions, la responsabilité quant au 
paiement de la taxe, des intérêts et des 
amendes dus.". (alinéa 1er) 

client endossera, par rapport à ces 
conditions, la responsabilité quant au 
paiement de la taxe, des intérêts et des 
amendes dus.". (alinéa 1er) 

- Sauf collusion entre les parties, l'absence 
de contestation par écrit de la facture par 
le client conformément à l'alinéa 1er, 5°, 
décharge la responsabilité du prestataire 
de services par rapport aux conditions 
pour la détermination du taux visées à 
l'alinéa 1er, 5°. (alinéa 2) 

Le taux réduit n’est en aucune façon 
applicable aux opérations visées au 
paragraphe 1er relatives à des installations 
techniques qui assurent exclusivement 
l'approvisionnement en énergie ou en 
chaleur d’éléments de l’habitation qui ne sont 
pas utilisés pour le logement au sens strict 
tels que des piscines, saunas et installations 
similaires. (alinéa 2) 

Le taux réduit n’est en aucune façon 
applicable aux opérations visées au 
paragraphe 1er relatives à des installations 
techniques qui assurent exclusivement 
l'approvisionnement en énergie ou en 
chaleur d’éléments de l’habitation qui ne sont 
pas utilisés pour le logement au sens strict 
tels que des piscines, saunas et installations 
similaires. (alinéa 2 3) 

  

Annexe Annexe 

Tableau A Tableau A 
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Rubrique XXXI.  Travaux immobiliers 
affectés à des logements privés, § 1er, 

alinéa 1er 

Rubrique XXXI.  Travaux immobiliers 
affectés à des logements privés, § 1er, 

alinéa 1er 

§ 1er. Les travaux immobiliers et autres 
opérations visés au paragraphe 3 sont 
soumis au taux réduit, pour autant qu'ils 
réunissent les conditions suivantes : 

§ 1er. Les travaux immobiliers et autres 
opérations visés au paragraphe 3 sont 
soumis au taux réduit, pour autant qu'ils 
réunissent les conditions suivantes : 

1° les opérations doivent avoir pour objet la 
transformation, la rénovation, la 
réhabilitation, l'amélioration, la réparation ou 
l'entretien, à l'exclusion du nettoyage, de tout 
ou partie d'un bâtiment d'habitation ; 

1° les opérations doivent avoir pour objet la 
transformation, la rénovation, la 
réhabilitation, l'amélioration, la réparation ou 
l'entretien, à l'exclusion du nettoyage, de tout 
ou partie d'un bâtiment d'habitation ; 

2° les opérations doivent être affectées à un 
bâtiment d'habitation qui, après leur 
exécution, est effectivement utilisé, soit 
exclusivement soit à titre principal comme 
logement privé ; 

2° les opérations doivent être affectées à un 
bâtiment d'habitation qui, après leur 
exécution, est effectivement utilisé, soit 
exclusivement soit à titre principal comme 
logement privé ; 

3° les opérations sont effectuées à un 
bâtiment d’habitation dont la première 
occupation a eu lieu au cours d’une année 
civile qui précède d’au moins quinze ans la 
première facture relative à ces opérations ; 

3° les opérations sont effectuées à un 
bâtiment d’habitation dont la première 
occupation a eu lieu au cours d’une année 
civile qui précède d’au moins quinze dix ans 
la première facture relative à ces  
opérations ; 

4° les opérations doivent être fournies et 
facturées à un consommateur final ; 

4° les opérations doivent être fournies et 
facturées à un consommateur final ; 

5° la facture émise par le prestataire de 
services, et le double qu’il conserve, 
constatent l’existence des divers éléments 
justificatifs de l’application du taux réduit et 
portent la mention suivante : 

5° la facture émise par le prestataire de 
services, et le double qu’il conserve, 
constatent l’existence des divers éléments 
justificatifs de l’application du taux réduit et 
portent la mention suivante : 

″ Taux de T.V.A.: En l’absence de 
contestation par écrit, dans un délai d’un 
mois à compter de la réception de la facture, 
le client est présumé reconnaître que (1) les 
travaux sont effectués à un bâtiment 
d’habitation dont la première occupation a eu 
lieu au cours d’une année civile qui précède 
d’au moins quinze ans la date de la première 
facture relative à ces travaux, (2) qu’après 
l’exécution de ces travaux, l’habitation est 
utilisée, soit exclusivement soit à titre 
principal comme logement privé et (3) que 
ces travaux sont fournis et facturés à un 
consommateur final. Si au moins une de ces 
conditions n’est pas remplie, le taux normal 
de T.V.A. de 21 p.c. sera applicable et le 
client endossera, par rapport à ces 
conditions, la responsabilité quant au 

″ Taux de T.V.A.: En l’absence de 
contestation par écrit, dans un délai d’un 
mois à compter de la réception de la facture, 
le client est présumé reconnaître que (1) les 
travaux sont effectués à un bâtiment 
d’habitation dont la première occupation a eu 
lieu au cours d’une année civile qui précède 
d’au moins quinze dix ans la date de la 
première facture relative à ces travaux, (2) 
qu’après l’exécution de ces travaux, 
l’habitation est utilisée, soit exclusivement 
soit à titre principal comme logement privé et 
(3) que ces travaux sont fournis et facturés à 
un consommateur final. Si au moins une de 
ces conditions n’est pas remplie, le taux 
normal de T.V.A. de 21 p.c. sera applicable 
et le client endossera, par rapport à ces 
conditions, la responsabilité quant au 
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paiement de la taxe, des intérêts et des 
amendes dus. ". (alinéa 1er) 

paiement de la taxe, des intérêts et des 
amendes dus. ". (alinéa 1er) 

  

Rubrique XXXVIII.  Rénovation et 
réparation de logements privés  

Rubrique XXXVIII.  Rénovation et 
réparation de logements privés  

§ 1er. Les travaux immobiliers et autres 
opérations visées au paragraphe 3 sont, à 
l'exclusion des matériaux qui représentent 
une part importante du service fourni, soumis 
au taux de 6 p.c., pour autant qu'ils 
réunissent les conditions suivantes : 

§ 1er. Les travaux immobiliers et autres 
opérations visées au paragraphe 3 sont, à 
l'exclusion des matériaux qui représentent 
une part importante du service fourni, soumis 
au taux de 6 p.c., pour autant qu'ils 
réunissent les conditions suivantes : 

1° les opérations doivent avoir pour objet la 
transformation, la rénovation, la 
réhabilitation, l'amélioration, la réparation ou 
l'entretien, à l'exclusion du nettoyage, de tout 
ou partie d'un bâtiment d'habitation ; 

1° les opérations doivent avoir pour objet la 
transformation, la rénovation, la 
réhabilitation, l'amélioration, la réparation ou 
l'entretien, à l'exclusion du nettoyage, de tout 
ou partie d'un bâtiment d'habitation ; 

2° les opérations doivent être affectées à un 
bâtiment d'habitation qui, après leur 
exécution, est effectivement utilisé, soit 
exclusivement soit à titre principal comme 
logement privé ; 

2° les opérations doivent être affectées à un 
bâtiment d'habitation qui, après leur 
exécution, est effectivement utilisé, soit 
exclusivement soit à titre principal comme 
logement privé ; 

3° les opérations sont effectuées à un 
bâtiment d’habitation dont la première 
occupation a eu lieu au cours d’une année 
civile qui précède d’au moins dix ans la 
première facture relative à ces opérations ; 

3° les opérations sont effectuées à un 
bâtiment d’habitation dont la première 
occupation a eu lieu au cours d’une année 
civile qui précède d’au moins dix ans la 
première facture relative à ces opérations ; 

4° les opérations doivent être fournies et 
facturées à un consommateur final ; 

4° les opérations doivent être fournies et 
facturées à un consommateur final ; 

5° la facture émise par le prestataire de 
services, et le double qu’il conserve, 
constatent l’existence des divers éléments 
justificatifs de l’application du taux réduit et 
portent la mention suivante : 

5° la facture émise par le prestataire de 
services, et le double qu’il conserve, 
constatent l’existence des divers éléments 
justificatifs de l’application du taux réduit et 
portent la mention suivante : 

″ Taux de T.V.A.: En l’absence de 
contestation par écrit, dans un délai d’un 
mois à compter de la réception de la facture, 
le client est présumé reconnaître que (1) les 
travaux sont effectués à un bâtiment 
d’habitation dont la première occupation a eu 
lieu au cours d’une année civile qui précède 
d’au moins dix ans la date de la première 
facture relative à ces travaux, (2) qu’après 
l’exécution de ces travaux, l’habitation est 
utilisée, soit exclusivement soit à titre 
principal comme logement privé et (3) que 
ces travaux sont fournis et facturés à un 

″ Taux de T.V.A.: En l’absence de 
contestation par écrit, dans un délai d’un 
mois à compter de la réception de la facture, 
le client est présumé reconnaître que (1) les 
travaux sont effectués à un bâtiment 
d’habitation dont la première occupation a eu 
lieu au cours d’une année civile qui précède 
d’au moins dix ans la date de la première 
facture relative à ces travaux, (2) qu’après 
l’exécution de ces travaux, l’habitation est 
utilisée, soit exclusivement soit à titre 
principal comme logement privé et (3) que 
ces travaux sont fournis et facturés à un 
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consommateur final. Si au moins une de ces 
conditions n’est pas remplie, le taux normal 
de T.V.A. de 21 p.c. sera applicable et le 
client endossera, par rapport à ces 
conditions, la responsabilité quant au 
paiement de la taxe, des intérêts et des 
amendes dus. ″. (alinéa 1er) 

consommateur final. Si au moins une de ces 
conditions n’est pas remplie, le taux normal 
de T.V.A. de 21 p.c. sera applicable et le 
client endossera, par rapport à ces 
conditions, la responsabilité quant au 
paiement de la taxe, des intérêts et des 
amendes dus. ″. (alinéa 1er) 

Sauf collusion entre les parties, l’absence de 
contestation par écrit de la facture par le 
client conformément à l’alinéa 1er, 5°, 
décharge la responsabilité du prestataire de 
services par rapport aux conditions pour la 
détermination du taux visées à l’alinéa 1er, 
5°. (alinéa 2) 

Sauf collusion entre les parties, l’absence de 
contestation par écrit de la facture par le 
client conformément à l’alinéa 1er, 5°, 
décharge la responsabilité du prestataire de 
services par rapport aux conditions pour la 
détermination du taux visées à l’alinéa 1er, 
5°. (alinéa 2) 

§ 2. Sont considérés comme 
consommateurs finals au sens de la 
présente disposition pour les travaux 
immobiliers et autres opérations caractérisés 
au § 3, qui concernent les logements 
effectivement utilisés pour l'hébergement 
des personnes âgées, des élèves et 
étudiants, des mineurs d'âge, des sans-abri, 
des personnes en difficulté, des personnes 
souffrant de troubles psychiques, des 
handicapés mentaux et des patients 
psychiatriques, les personnes de droit public 
ou de droit privé qui gèrent : 

§ 2. Sont considérés comme 
consommateurs finals au sens de la 
présente disposition pour les travaux 
immobiliers et autres opérations caractérisés 
au § 3, qui concernent les logements 
effectivement utilisés pour l'hébergement 
des personnes âgées, des élèves et 
étudiants, des mineurs d'âge, des sans-abri, 
des personnes en difficulté, des personnes 
souffrant de troubles psychiques, des 
handicapés mentaux et des patients 
psychiatriques, les personnes de droit public 
ou de droit privé qui gèrent : 

1° des établissements d'hébergement pour 
personnes âgées qui sont reconnus par 
l'autorité compétente dans le cadre de la 
législation en matière de soins des 
personnes âgées ; 

1° des établissements d'hébergement pour 
personnes âgées qui sont reconnus par 
l'autorité compétente dans le cadre de la 
législation en matière de soins des 
personnes âgées ; 

2° des internats annexés aux établissements 
scolaires ou universitaires ou qui en 
dépendent ; 

2° des internats annexés aux établissements 
scolaires ou universitaires ou qui en 
dépendent ; 

3° des homes de la protection de la jeunesse 
et des structures résidentielles qui hébergent 
de manière durable des mineurs d'âge, en 
séjour de jour et de nuit, et qui, sont 
reconnus par l'autorité compétente dans le 
cadre de la législation relative à la protection 
de la jeunesse ou à l'assistance spéciale à la 
jeunesse ; 

3° des homes de la protection de la jeunesse 
et des structures résidentielles qui hébergent 
de manière durable des mineurs d'âge, en 
séjour de jour et de nuit, et qui, sont 
reconnus par l'autorité compétente dans le 
cadre de la législation relative à la protection 
de la jeunesse ou à l'assistance spéciale à la 
jeunesse ; 

4° des maisons d'accueil qui hébergent en 
séjour de jour et de nuit des sans-abri et des 
personnes en difficulté et qui sont reconnues 
par l'autorité compétente ; 

4° des maisons d'accueil qui hébergent en 
séjour de jour et de nuit des sans-abri et des 
personnes en difficulté et qui sont reconnues 
par l'autorité compétente ; 
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5° des maisons de soins psychiatriques qui 
hébergent d’une manière durable, en séjour 
de jour et de nuit, des personnes présentant 
un trouble psychique chronique stabilisé ou 
des handicapés mentaux, et qui sont 
reconnues comme telles par l’autorité 
compétente ; 

5° des maisons de soins psychiatriques qui 
hébergent d’une manière durable, en séjour 
de jour et de nuit, des personnes présentant 
un trouble psychique chronique stabilisé ou 
des handicapés mentaux, et qui sont 
reconnues comme telles par l’autorité 
compétente ; 

6° des bâtiments où s’effectuent, à titre 
d’initiative d’habitation protégée, reconnue 
comme telle par l’autorité compétente, 
l’hébergement d’une manière durable, en 
séjour de jour et de nuit, et 
l’accompagnement des patients 
psychiatriques. 

6° des bâtiments où s’effectuent, à titre 
d’initiative d’habitation protégée, reconnue 
comme telle par l’autorité compétente, 
l’hébergement d’une manière durable, en 
séjour de jour et de nuit, et 
l’accompagnement des patients 
psychiatriques. 

§ 3. Sont visés : § 3. Sont visés : 

1° les travaux de transformation, 
d'achèvement, d'aménagement, de 
réparation et d'entretien, à l'exclusion du 
nettoyage, de tout ou partie d'un immeuble 
par nature ; 

1° les travaux de transformation, 
d'achèvement, d'aménagement, de 
réparation et d'entretien, à l'exclusion du 
nettoyage, de tout ou partie d'un immeuble 
par nature ; 

2° toute opération comportant à la fois la 
fourniture d'un bien meuble et son placement 
dans un immeuble en manière telle que ce 
bien meuble devienne immeuble par nature ; 

2° toute opération comportant à la fois la 
fourniture d'un bien meuble et son placement 
dans un immeuble en manière telle que ce 
bien meuble devienne immeuble par nature ; 

3° toute opération, même non visée au 2°, 
comportant à la fois la fourniture et la fixation 
à un bâtiment : 

3° toute opération, même non visée au 2°, 
comportant à la fois la fourniture et la fixation 
à un bâtiment : 

a) de tout ou partie des éléments constitutifs 
d'une installation de chauffage central ou de 
climatisation, en ce compris les brûleurs, 
réservoirs et appareils de régulation et de 
contrôle reliés à la chaudière ou aux 
radiateurs ; 

a) de tout ou partie des éléments constitutifs 
d'une installation de chauffage central ou de 
climatisation, en ce compris les brûleurs, 
réservoirs et appareils de régulation et de 
contrôle reliés à la chaudière ou aux 
radiateurs ; 

b) de tout ou partie des éléments constitutifs 
d'une installation sanitaire de bâtiment et, 
plus généralement, de tous appareils fixes 
pour usages sanitaires ou hygiéniques 
branchés sur une conduite d'eau ou  
d'égout ; 

b) de tout ou partie des éléments constitutifs 
d'une installation sanitaire de bâtiment et, 
plus généralement, de tous appareils fixes 
pour usages sanitaires ou hygiéniques 
branchés sur une conduite d'eau ou  
d'égout ; 

c) de tout ou partie des éléments constitutifs 
d'une installation électrique de bâtiment à 
l'exclusion des appareils d'éclairage et des 
lampes ; 

c) de tout ou partie des éléments constitutifs 
d'une installation électrique de bâtiment à 
l'exclusion des appareils d'éclairage et des 
lampes ; 

d) de tout ou partie des éléments constitutifs 
d'une installation de sonnerie électrique, 
d'une installation de détection d'incendie et 

d) de tout ou partie des éléments constitutifs 
d'une installation de sonnerie électrique, 
d'une installation de détection d'incendie et 
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de protection contre le vol et d'une 
installation de téléphonie intérieure ; 

de protection contre le vol et d'une 
installation de téléphonie intérieure ; 

e) d'armoires de rangement, éviers, 
armoires-éviers et sous-éviers,  
armoires-lavabos et sous-lavabos, hottes, 
ventilateurs et aérateurs équipant une 
cuisine ou une salle de bain ; 

e) d'armoires de rangement, éviers, 
armoires-éviers et sous-éviers,  
armoires-lavabos et sous-lavabos, hottes, 
ventilateurs et aérateurs équipant une 
cuisine ou une salle de bain ; 

f) de volets, persiennes et stores placés à 
l'extérieur du bâtiment ; 

f) de volets, persiennes et stores placés à 
l'extérieur du bâtiment ; 

4° toute opération, même non visée au 2°, 
comportant à la fois la fourniture et le 
placement dans un bâtiment de revêtements 
de mur ou de sol, qu'il y ait fixation au 
bâtiment ou que le placement ne nécessite 
qu'un simple découpage, sur place, aux 
dimensions de la surface à recouvrir ; 

4° toute opération, même non visée au 2°, 
comportant à la fois la fourniture et le 
placement dans un bâtiment de revêtements 
de mur ou de sol, qu'il y ait fixation au 
bâtiment ou que le placement ne nécessite 
qu'un simple découpage, sur place, aux 
dimensions de la surface à recouvrir ; 

5° les travaux de fixation, de placement, de 
réparation et d'entretien, à l'exclusion du 
nettoyage, des biens visés aux 3° et 4° ; 

5° les travaux de fixation, de placement, de 
réparation et d'entretien, à l'exclusion du 
nettoyage, des biens visés aux 3° et 4° ; 

6° la mise à disposition de personnel en vue 
de l'exécution des opérations visées  
ci-dessus. 

6° la mise à disposition de personnel en vue 
de l'exécution des opérations visées  
ci-dessus. 

§ 4. Le taux réduit n'est en aucune façon 
applicable : 

§ 4. Le taux réduit n'est en aucune façon 
applicable : 

1° aux travaux et autres opérations de nature 
immobilière, qui ne sont pas affectés au 
logement proprement dit, tels que les travaux 
de culture ou jardinage et les travaux de 
clôture ; 

1° aux travaux et autres opérations de nature 
immobilière, qui ne sont pas affectés au 
logement proprement dit, tels que les travaux 
de culture ou jardinage et les travaux de 
clôture ; 

2° aux travaux et autres opérations de nature 
immobilière, qui ont pour objet tout ou partie 
des éléments constitutifs de piscines, 
saunas, mini-golfs, courts de tennis et 
installations similaires ; 

2° aux travaux et autres opérations de nature 
immobilière, qui ont pour objet tout ou partie 
des éléments constitutifs de piscines, 
saunas, mini-golfs, courts de tennis et 
installations similaires ; 

3° à la partie du prix portant sur la fourniture 
de chaudières dans des immeubles à 
appartements, ainsi que sur la fourniture de 
tout ou partie des éléments constitutifs de 
systèmes d'ascenseurs. 

3° à la partie du prix portant sur la fourniture 
de chaudières dans des immeubles à 
appartements, ainsi que sur la fourniture de 
tout ou partie des éléments constitutifs de 
systèmes d'ascenseurs. 
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COÖRDINATIE VAN DE ARTIKELEN 
 

Basistekst  Tekst aangepast aan het wetsontwerp 

Btw-Wetboek Btw-Wetboek 

  

HOOFDSTUK I – Invoering van de 
belasting 

HOOFDSTUK I – Invoering van de 
belasting 

  

Artikel 1 Artikel 1 

§ 1. … § 1. … 

§ 2. Voor de toepassing van dit Wetboek 
wordt verstaan onder: 

§ 2. Voor de toepassing van dit Wetboek en 
de uitvoeringsbesluiten ervan wordt 
verstaan onder: 

1° tot 3° … 1° tot 3° … 

§ 3. … § 3. … 

§ 3bis. … § 3bis. … 

§ 4. … § 4. … 

§ 5. Voor de toepassing van dit Wetboek 
worden geacht deel uit te maken van: 

§ 5. Voor de toepassing van dit Wetboek en 
de uitvoeringsbesluiten ervan worden 
geacht deel uit te maken van: 

1° tot 3° … 1° tot 3° … 

§ 6. Voor de toepassing van dit Wetboek 
wordt verstaan onder: 

§ 6. Voor de toepassing van dit Wetboek en 
de uitvoeringsbesluiten ervan wordt 
verstaan onder: 

1° tot 4° … 1° tot 4° … 

§ 7. Voor de toepassing van dit Wetboek 
dient te worden verstaan onder: 

§ 7. Voor de toepassing van dit Wetboek en 
de uitvoeringsbesluiten ervan dient te 
worden verstaan onder: 

1° en 2° … (eerste lid) 1° en 2° … (eerste lid) 

Als reisbureau wordt derhalve niet 
aangemerkt voor de toepassing van dit 
Wetboek, eenieder die handelt als volgt: 

Als reisbureau wordt derhalve niet 
aangemerkt voor de toepassing van dit 
Wetboek en de uitvoeringsbesluiten 
ervan, eenieder die handelt als volgt: 

1° en 2° … (tweede lid) 1° en 2° … (tweede lid) 
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§ 8. Voor de toepassing van dit Wetboek 
wordt verstaan onder "beleggingsgoud": 

§ 8. Voor de toepassing van dit Wetboek en 
de uitvoeringsbesluiten ervan wordt 
verstaan onder "beleggingsgoud": 

1° en 2° … 1° en 2° … 

§ 9. Voor de toepassing van dit Wetboek 
dient te worden verstaan: 

§ 9. Voor de toepassing van dit Wetboek en 
de uitvoeringsbesluiten ervan dient te 
worden verstaan: 

1° en 2° … 1° en 2° … 

§ 10. Voor de toepassing van dit Wetboek is 
er sprake van misbruik wanneer de verrichte 
handelingen resulteren in het verkrijgen van 
een fiscaal voordeel waarvan de toekenning 
in strijd is met de doelstelling beoogd in dit 
Wetboek en de ter uitvoering ervan genomen 
besluiten en die handelingen in wezen het 
verkrijgen van dit voordeel tot doel hebben. 

§ 10. Voor de toepassing van dit Wetboek en 
de uitvoeringsbesluiten ervan is er sprake 
van misbruik wanneer de verrichte 
handelingen resulteren in het verkrijgen van 
een fiscaal voordeel waarvan de toekenning 
in strijd is met de doelstelling beoogd in dit 
Wetboek en de ter uitvoering ervan genomen 
besluiten de uitvoeringsbesluiten ervan en 
die handelingen in wezen het verkrijgen van 
dit voordeel tot doel hebben. 

§ 11. … § 11. … 

§ 12. Voor de toepassing van dit Wetboek 
wordt verstaan onder: 

§ 12. Voor de toepassing van dit Wetboek en 
de uitvoeringsbesluiten ervan wordt 
verstaan onder: 

1° en 2° … 1° en 2° … 

§ 13. Voor de toepassing van dit Wetboek 
wordt verstaan onder: 

§ 13. Voor de toepassing van dit Wetboek en 
de uitvoeringsbesluiten ervan wordt 
verstaan onder: 

1° "factuur": elk document of bericht op 
papier of in elektronisch formaat dat voldoet 
aan de voorwaarden vastgesteld in het 
Wetboek en zijn uitvoeringsbesluiten; 

1° "factuur": elk document of bericht op 
papier of in elektronisch formaat dat voldoet 
aan de voorwaarden vastgesteld in het 
Wetboek en zijn uitvoeringsbesluiten de 
uitvoeringsbesluiten ervan; 

2° "elektronische factuur": een factuur die de 
in het Wetboek en zijn uitvoeringsbesluiten 
voorgeschreven gegevens bevat en in om 
het even welke elektronische vorm wordt 
uitgereikt en ontvangen. 

2° "elektronische factuur": een factuur die de 
in het Wetboek en zijn uitvoeringsbesluiten 
de uitvoeringsbesluiten ervan 
voorgeschreven gegevens bevat en in om 
het even welke elektronische vorm wordt 
uitgereikt en ontvangen. 

§ 14 (vernietigd Grondwettelijk Hof) § 14 (vernietigd Grondwettelijk Hof) 

§ 15. Voor de toepassing van dit Wetboek 
wordt verstaan onder: 

§ 15. Voor de toepassing van dit Wetboek en 
de uitvoeringsbesluiten ervan wordt 
verstaan onder: 
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1° tot 3° …  1° tot 3° …  

§ 16. Voor de toepassing van dit Wetboek, 
van de bijzondere wetsbepalingen op het 
stuk van de belasting over de toegevoegde 
waarde of van de tot uitvoering ervan 
genomen besluiten, wordt verstaan onder 
″aangetekende zending″: de brief, al dan niet 
met een ontvangstbevestiging, neergelegd 
bij de aanbieder van de universele 
postdienst of een aanbieder van 
postdiensten en al dan niet elektronisch 
verzonden door deze laatste aan een vooraf 
vastgestelde bestemmeling, die een 
juridische waarde heeft daar zij toelaat het 
bewijs te bekomen van de datum van 
verzending en de ontvangst ervan door de 
bestemmeling. 

§ 16. Voor de toepassing van dit Wetboek, 
van de bijzondere wetsbepalingen op het 
stuk van de belasting over de toegevoegde 
waarde of van de tot uitvoering ervan 
genomen besluiten en de 
uitvoeringsbesluiten ervan, wordt 
verstaan onder ″aangetekende zending″: de 
brief, al dan niet met een 
ontvangstbevestiging, neergelegd bij de 
aanbieder van de universele postdienst of 
een aanbieder van postdiensten en al dan 
niet elektronisch verzonden door deze 
laatste aan een vooraf vastgestelde 
bestemmeling, die een juridische waarde 
heeft daar zij toelaat het bewijs te bekomen 
van de datum van verzending en de 
ontvangst ervan door de bestemmeling. 

§ 17. Voor de toepassing van dit Wetboek, 
van de bijzondere wetsbepalingen op het 
stuk van de belasting over de toegevoegde 
waarde of van de tot uitvoering ervan 
genomen besluiten, wordt verstaan onder 
″eBox″: de dienst aangeboden aan de 
natuurlijke personen door de Federale 
Overheidsdienst bevoegd voor Digitale 
Agenda en aan de houders van een 
ondernemingsnummer aangeboden door de 
Rijksdienst voor Sociale Zekerheid, 
ingesteld door de wet van 27 februari 2019 
inzake elektronische uitwisseling van 
berichten door middel van de eBox, die de 
bestemmelingen toelaat om elektronische 
berichten uit te wisselen met de Federale 
Overheidsdienst Financiën. 

§ 17. Voor de toepassing van dit Wetboek, 
van de bijzondere wetsbepalingen op het 
stuk van de belasting over de toegevoegde 
waarde of van de tot uitvoering ervan 
genomen besluiten en de 
uitvoeringsbesluiten ervan, wordt 
verstaan onder ″eBox″: de dienst 
aangeboden aan de natuurlijke personen 
door de Federale Overheidsdienst bevoegd 
voor Digitale Agenda en aan de houders van 
een ondernemingsnummer aangeboden 
door de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid, 
ingesteld door de wet van 27 februari 2019 
inzake elektronische uitwisseling van 
berichten door middel van de eBox, die de 
bestemmelingen toelaat om elektronische 
berichten uit te wisselen met de Federale 
Overheidsdienst Financiën. 

§ 18. Voor de toepassing van dit Wetboek, 
van de bijzondere wetsbepalingen op het 
stuk van de belasting over de toegevoegde 
waarde en van de tot uitvoering ervan 
genomen besluiten, wordt verstaan onder 
″geavanceerd elektronisch zegel″: 
elektronisch zegel in de zin van artikel 36 van 
Verordening (EU) nr. 910/2014 van het 
Europees Parlement en de Raad van 23 juli 
2014 betreffende elektronische identificatie 
en vertrouwensdiensten voor elektronische 
transacties in de interne markt en tot 
intrekking van richtlijn 1999/93/EG. 

§ 18. Voor de toepassing van dit Wetboek, 
van de bijzondere wetsbepalingen op het 
stuk van de belasting over de toegevoegde 
waarde en van de tot uitvoering ervan 
genomen besluiten en de 
uitvoeringsbesluiten ervan, wordt 
verstaan onder ″geavanceerd elektronisch 
zegel″: elektronisch zegel in de zin van 
artikel 36 van Verordening (EU) nr. 910/2014 
van het Europees Parlement en de Raad van 
23 juli 2014 betreffende elektronische 
identificatie en vertrouwensdiensten voor 
elektronische transacties in de interne markt 
en tot intrekking van richtlijn 1999/93/EG. 
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§ 19. Voor de toepassing van dit Wetboek 
wordt verstaan onder "intracommunautaire 
afstandsverkopen van goederen": de 
leveringen van goederen die worden 
verzonden of vervoerd door of voor rekening 
van de leverancier, ook wanneer de 
leverancier indirect tussenkomt bij het 
vervoer of de verzending van de goederen, 
vanuit een andere lidstaat dan die van 
aankomst van de verzending of het vervoer 
van de goederen naar de afnemer, indien 
aan de volgende voorwaarden is voldaan: 

§ 19. Voor de toepassing van dit Wetboek en 
de uitvoeringsbesluiten ervan wordt 
verstaan onder "intracommunautaire 
afstandsverkopen van goederen": de 
leveringen van goederen die worden 
verzonden of vervoerd door of voor rekening 
van de leverancier, ook wanneer de 
leverancier indirect tussenkomt bij het 
vervoer of de verzending van de goederen, 
vanuit een andere lidstaat dan die van 
aankomst van de verzending of het vervoer 
van de goederen naar de afnemer, indien 
aan de volgende voorwaarden is voldaan: 

1° en 2° … 1° en 2° … 

§ 20. Voor de toepassing van dit Wetboek 
wordt verstaan onder "afstandsverkopen van 
uit een derdelandsgebied of een derde land 
ingevoerde goederen": de leveringen van 
goederen die worden verzonden of vervoerd 
door of voor rekening van de leverancier, 
met inbegrip van gevallen waarin de 
leverancier indirect tussenkomt bij het 
vervoer of de verzending van de goederen, 
van uit een derdelandsgebied of een derde 
land naar een afnemer in een lidstaat, indien 
aan de volgende voorwaarden is voldaan: 

§ 20. Voor de toepassing van dit Wetboek en 
de uitvoeringsbesluiten ervan wordt 
verstaan onder "afstandsverkopen van uit 
een derdelandsgebied of een derde land 
ingevoerde goederen": de leveringen van 
goederen die worden verzonden of vervoerd 
door of voor rekening van de leverancier, 
met inbegrip van gevallen waarin de 
leverancier indirect tussenkomt bij het 
vervoer of de verzending van de goederen, 
van uit een derdelandsgebied of een derde 
land naar een afnemer in een lidstaat, indien 
aan de volgende voorwaarden is voldaan: 

1° en 2° … 1° en 2° … 

- § 21. Voor de toepassing van dit Wetboek 
en de uitvoeringsbesluiten ervan wordt 
verstaan onder "economische activiteit": 
alle werkzaamheden van een fabrikant, 
leverancier van goederen of 
dienstverrichter, met inbegrip van de 
winning van delfstoffen, de landbouw en 
de uitoefening van vrije of daarmede 
gelijkgestelde beroepen. Als 
economische activiteit wordt in het 
bijzonder beschouwd de exploitatie van 
een lichamelijke of onlichamelijke zaak 
om er duurzaam opbrengst uit te 
verkrijgen. 

- § 22. Voor de toepassing van dit Wetboek 
en de uitvoeringsbesluiten ervan wordt 
verstaan onder "maakloonwerk": het 
vervaardigen of samenstellen van een 
roerend goed door een opdrachtnemer 
door middel van materialen en 
voorwerpen die daartoe door de 
opdrachtgever aan de opdrachtnemer zijn 
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verstrekt, ongeacht of de opdrachtnemer 
al dan niet een deel van de gebruikte 
materialen heeft verstrekt. 

- § 23. Voor de toepassing van dit Wetboek 
en de uitvoeringsbesluiten ervan  
wordt verstaan onder 
"telecommunicatiediensten": de diensten 
die betrekking hebben op de transmissie, 
uitzending of ontvangst van signalen, 
tekst, beelden en geluiden of informatie 
van allerlei aard, via draad, radiogolven, 
optische of andere elektromagnetische 
systemen, daaronder begrepen de 
overdracht en het verlenen van het recht 
om gebruik te maken van capaciteit voor 
een dergelijke transmissie, uitzending of 
ontvangst. Voor de toepassing van deze 
bepaling wordt onder 
telecommunicatiediensten mede 
verstaan het bieden van toegang tot 
wereldwijde informatienetten. 

  

Artikel 1bis Artikel 1bis 

- Voor de toepassing van dit Wetboek en 
de uitvoeringsbesluiten ervan wordt 
verstaan onder: 

 1° "Richtlijn 86/560/EEG": de Dertiende 
Richtlijn 86/560/EEG van de Raad van 17 
november 1986 betreffende de 
harmonisatie van de wetgevingen der Lid-
Staten inzake omzetbelasting - Regeling 
voor de teruggaaf van de belasting over 
de toegevoegde waarde aan niet op het 
grondgebied van de Gemeenschap 
gevestigde belastingplichtigen; 

 2° "Richtlijn 2006/112/EG": de Richtlijn 
2006/112/EG van de Raad van 28 
november 2006 betreffende het 
gemeenschappelijke stelsel van 
belasting over de toegevoegde waarde; 

 3° "Richtlijn 2008/9/EG": de Richtlijn 
2008/9/EG van de Raad van 12 februari 
2008 tot vaststelling van nadere 
voorschriften voor de in Richtlijn 
2006/112/EG vastgestelde teruggaaf van 
de belasting over de toegevoegde waarde 
aan belastingplichtigen die niet in de 
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lidstaat van teruggaaf maar in een andere 
lidstaat gevestigd zijn; 

 4° "Richtlijn 2008/118/EG": de Richtlijn 
2008/118/EG van de Raad van 
16 december 2008 houdende een 
algemene regeling inzake accijns en 
houdende intrekking van Richtlijn 
92/12/EEG; 

 5° "Richtlijn 2010/24/EU": de Richtlijn 
2010/24/EU van de Raad van 16 maart 
2010 betreffende de wederzijdse bijstand 
inzake de invordering van 
schuldvorderingen die voortvloeien uit 
belastingen, rechten en andere 
maatregelen; 

 6° "Verordening (EU) nr. 904/2010": de 
Verordening (EU) nr. 904/2010 van de 
Raad van 7 oktober 2010 betreffende de 
administratieve samenwerking en de 
bestrijding van de fraude op het gebied 
van de belasting over de toegevoegde 
waarde; 

 7° "Verordening (EU) nr. 952/2013": de 
Verordening (EU) nr. 952/2013 van het 
Europees Parlement en van de Raad van 
9 oktober 2013 tot vaststelling van het 
douanewetboek van de Unie; 

 8° "Verordening (EU) nr. 910/2014": de 
Verordening (EU) nr. 910/2014 van het 
Europees Parlement en de Raad van 23 
juli 2014 betreffende elektronische 
identificatie en vertrouwensdiensten voor 
elektronische transacties in de interne 
markt en tot intrekking van Richtlijn 
1999/93/EG; 

 9° "Verordening (EU) 2016/679": de 
Verordening (EU) 2016/679 van het 
Europees Parlement en de Raad van 27 
april 2016 betreffende de bescherming 
van natuurlijke personen in verband met 
de verwerking van persoonsgegevens en 
betreffende het vrije verkeer van die 
gegevens en tot intrekking van Richtlijn 
95/46/EG (algemene verordening 
gegevensbescherming). 

  

HOOFDSTUK II – Belastingplicht HOOFDSTUK II – Belastingplicht 
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Artikel 4 Artikel 4 

§ 1. Belastingplichtige is eenieder die in de 
uitoefening van een economische activiteit 
geregeld en zelfstandig, met of zonder 
winstoogmerk, hoofdzakelijk of aanvullend, 
leveringen van goederen of diensten verricht 
die in dit Wetboek zijn omschreven, 
ongeacht op welke plaats de economische 
activiteit wordt uitgeoefend. 

§ 1. Belastingplichtige is eenieder die in de 
uitoefening van een economische activiteit 
geregeld en zelfstandig, met of zonder 
winstoogmerk, hoofdzakelijk of aanvullend, 
leveringen van goederen of diensten verricht 
die in dit Wetboek zijn omschreven, 
ongeacht op welke plaats de economische 
activiteit wordt uitgeoefend. (eerste lid) 

- De in het eerste lid bedoelde voorwaarde 
dat de economische activiteit zelfstandig 
moet worden verricht, sluit 
loontrekkenden en andere personen van 
de belastingheffing uit, voor zover zij met 
hun werkgever een arbeidsovereenkomst 
hebben aangegaan of enige andere 
juridische band hebben waaruit een 
verhouding van ondergeschiktheid 
ontstaat ten aanzien van de arbeids- en 
bezoldigingsvoorwaarden en de 
verantwoordelijkheid van de werkgever. 
(tweede lid) 

  

HOOFDSTUK III – Werkingssfeer HOOFDSTUK III – Werkingssfeer 

  

Afdeling 1 - Levering van goederen Afdeling 1 - Levering van goederen 

Onderafdeling 1 - Bedoelde goederen en 
handelingen 

Onderafdeling 1 - Bedoelde goederen en 
handelingen 

  

Artikel 12bis, tweede lid, 1° Artikel 12bis, tweede lid, 1° 

Als overbrenging naar een andere lidstaat 
wordt beschouwd iedere verzending of ieder 
vervoer van een lichamelijk roerend goed 
voor bedrijfsdoeleinden, door of voor 
rekening van de belastingplichtige, buiten 
België, maar binnen de Gemeenschap, voor 
zover het daarbij niet om een van de 
volgende handelingen gaat: 

Als overbrenging naar een andere lidstaat 
wordt beschouwd iedere verzending of ieder 
vervoer van een lichamelijk roerend goed 
voor bedrijfsdoeleinden, door of voor 
rekening van de belastingplichtige, buiten 
België, maar binnen de Gemeenschap, voor 
zover het daarbij niet om een van de 
volgende handelingen gaat: 

1° de levering van dat goed door de 
belastingplichtige binnen de lidstaat waar de 
installatie of de montage onder de 
voorwaarden van artikel 14, § 3, plaatsvindt 

1° de levering van dat goed door de 
belastingplichtige binnen de lidstaat waar de 
installatie of de montage onder de 
voorwaarden van artikel 14, § 3, plaatsvindt 
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of binnen de lidstaat van aankomst van de 
verzending of het vervoer onder de 
voorwaarden van artikel 15, §§ 1 en 2; 

of binnen de lidstaat van aankomst van de 
verzending of het vervoer onder de 
voorwaarden van artikel 15, §§ 1, en 2 of 
2bis; 

  

Onderafdeling 2 – Plaats van de levering 
van de goederen 

Onderafdeling 2 – Plaats van de levering 
van de goederen 

  

Artikel 14, § 5 Artikel 14, § 5 

§ 5. Wanneer dezelfde goederen het 
voorwerp van opeenvolgende leveringen 
uitmaken en die goederen van een lidstaat 
naar een andere lidstaat rechtstreeks van de 
eerste leverancier naar de laatste afnemer in 
de keten worden verzonden of vervoerd, 
wordt de verzending of het vervoer 
uitsluitend toegeschreven aan de levering 
aan de tussenhandelaar. (eerste lid) 

§ 5. Wanneer dezelfde goederen het 
voorwerp van opeenvolgende leveringen 
uitmaken en die goederen van een lidstaat 
naar een andere lidstaat rechtstreeks van de 
eerste leverancier naar de laatste afnemer in 
de keten worden verzonden of vervoerd, 
wordt de verzending of het vervoer 
uitsluitend toegeschreven aan de levering 
aan de tussenhandelaar. (eerste lid) 

In afwijking van het eerste lid wordt de 
verzending of het vervoer uitsluitend aan de 
levering van goederen door de 
tussenhandelaar toegeschreven indien de 
tussenhandelaar aan zijn leverancier het 
btw-identificatienummer heeft meegedeeld 
dat de lidstaat waaruit de goederen worden 
verzonden of vervoerd, aan hem heeft 
toegekend. (tweede lid) 

In afwijking van het eerste lid wordt de 
verzending of het vervoer uitsluitend aan de 
levering van goederen door de 
tussenhandelaar toegeschreven indien de 
tussenhandelaar aan zijn leverancier het 
btw-identificatienummer heeft meegedeeld 
dat de lidstaat waaruit de goederen worden 
verzonden of vervoerd, aan hem heeft 
toegekend. (tweede lid) 

Voor de toepassing van deze paragraaf 
wordt onder "tussenhandelaar" verstaan een 
andere leverancier in de keten dan de eerste 
leverancier in de keten, die de goederen 
ofwel zelf verzendt of zelf vervoert ofwel voor 
zijn rekening door een derde laat verzenden 
of vervoeren. (derde lid) 

Voor de toepassing van deze paragraaf 
wordt onder "tussenhandelaar" verstaan een 
andere leverancier in de keten dan de eerste 
leverancier in de keten, die de goederen 
ofwel zelf verzendt of zelf vervoert ofwel voor 
zijn rekening door een derde laat verzenden 
of vervoeren. (derde lid) 

- Deze paragraaf is niet van toepassing op 
de in artikel 13bis bedoelde situaties. 
(vierde lid) 

  

Afdeling 2 - Diensten Afdeling 2 - Diensten 

Onderafdeling 1 – Bedoelde diensten Onderafdeling 1 – Bedoelde diensten 

  

Artikel 18, § 1, tweede lid Artikel 18, § 1, tweede lid 
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§ 1. Als een dienst wordt beschouwd elke 
handeling die geen levering van een goed is 
in de zin van dit Wetboek. (eerste lid) 

§ 1. Als een dienst wordt beschouwd elke 
handeling die geen levering van een goed is 
in de zin van dit Wetboek. (eerste lid) 

Als een dienst wordt onder meer beschouwd 
de uitvoering van een contract dat tot 
voorwerp heeft: 

Als een dienst wordt onder meer beschouwd 
de uitvoering van een contract dat tot 
voorwerp heeft: 

1° een materieel of intellectueel werk 
waaronder het maakloonwerk. Onder 
maakloonwerk wordt verstaan het 
vervaardigen of samenstellen van een 
roerend goed door een opdrachtnemer door 
middel van materialen en voorwerpen die 
daartoe door de opdrachtgever aan de 
opdrachtnemer zijn verstrekt, ongeacht of de 
opdrachtnemer al dan niet een deel van de 
gebruikte materialen heeft verstrekt; 

1° een materieel of intellectueel werk 
waaronder het maakloonwerk. Onder 
maakloonwerk wordt verstaan het 
vervaardigen of samenstellen van een 
roerend goed door een opdrachtnemer door 
middel van materialen en voorwerpen die 
daartoe door de opdrachtgever aan de 
opdrachtnemer zijn verstrekt, ongeacht of de 
opdrachtnemer al dan niet een deel van de 
gebruikte materialen heeft verstrekt; 

2° tot 13° … 2° tot 13° … 

14° radio- en televisieomroepdiensten en 
telecommunicatiediensten. Als 
telecommunicatiediensten worden 
beschouwd diensten die betrekking hebben 
op de transmissie, uitzending of ontvangst 
van signalen, tekst, beelden en geluiden of 
informatie van allerlei aard, via draad, 
radiogolven, optische of andere 
elektromagnetische systemen, daaronder 
begrepen de overdracht en het verlenen van  

14° radio- en televisieomroepdiensten en 
telecommunicatiediensten. Als 
telecommunicatiediensten worden 
beschouwd diensten die betrekking hebben 
op de transmissie, uitzending of ontvangst 
van signalen, tekst, beelden en geluiden of 
informatie van allerlei aard, via draad, 
radiogolven, optische of andere 
elektromagnetische systemen, daaronder 
begrepen de overdracht en het verlenen van  

het recht om gebruik te maken van capaciteit 
voor een dergelijke transmissie, uitzending 
of ontvangst. Voor de toepassing van deze 
bepaling wordt onder 
telecommunicatiediensten mede verstaan 
het bieden van toegang tot wereldwijde 
informatienetten; 

het recht om gebruik te maken van capaciteit 
voor een dergelijke transmissie, uitzending 
of ontvangst. Voor de toepassing van deze 
bepaling wordt onder 
telecommunicatiediensten mede verstaan 
het bieden van toegang tot wereldwijde 
informatienetten; 

15° en 16° … (tweede lid) 15° en 16° … (tweede lid) 

  

HOOFDSTUK V: Tarief van de belasting HOOFDSTUK V: Tarief van de belasting 

  

Artikel 37, § 2 Artikel 37, § 2 

§ 2. De Koning zal bij de Kamer van 
volksvertegenwoordigers, onmiddellijk 
indien ze in zitting is, zo niet bij de opening 
van de eerstvolgende zitting, een 
wetsontwerp indienen tot bekrachtiging van 

§ 2. De Koning zal bij de Kamer van 
volksvertegenwoordigers, onmiddellijk 
indien ze in zitting is, zo niet bij de opening 
van de eerstvolgende zitting, een 
wetsontwerp indienen tot bekrachtiging van 
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de in uitvoering van paragraaf 1 van dit 
artikel, genomen besluiten. Deze besluiten 
worden geacht uitwerking te hebben gehad 
tot 12 maanden na de datum van hun 
bekendmaking in het Belgisch Staatsblad 
indien zij niet bij wet zijn bekrachtigd binnen 
deze termijn. 

de in uitvoering van paragraaf 1 van dit 
artikel, genomen besluiten. Deze Die 
besluiten worden geacht nooit uitwerking te 
hebben gehad indien zij ze niet bij wet zijn 
bekrachtigd binnen een termijn tot van 12 
twaalf maanden na de datum van hun 
bekendmaking in het Belgisch Staatsblad 
indien zij niet bij wet zijn bekrachtigd binnen 
deze termijn. 

  

Artikel 38, § 5 Artikel 38, § 5 

§ 5. De Koning zal bij de Kamer van 
volksvertegenwoordigers, onmiddellijk 
indien ze in zitting is, zo niet bij de opening 
van de eerstvolgende zitting, een 
wetsontwerp indienen tot bekrachtiging van 
de in uitvoering van paragraaf 4 genomen 
besluiten. Deze besluiten worden geacht 
uitwerking te hebben gehad tot 12 maanden 
na de datum van hun bekendmaking in het 
Belgisch Staatsblad indien zij niet bij wet zijn 
bekrachtigd binnen deze termijn. 

§ 5. De Koning zal bij de Kamer van 
volksvertegenwoordigers, onmiddellijk 
indien ze in zitting is, zo niet bij de opening 
van de eerstvolgende zitting, een 
wetsontwerp indienen tot bekrachtiging van 
de in uitvoering van paragraaf 4 genomen 
besluiten. Deze Die besluiten worden geacht 
nooit uitwerking te hebben gehad indien zij 
ze niet bij wet zijn bekrachtigd binnen een 
termijn tot van 12 twaalf maanden na de 
datum van hun bekendmaking in het 
Belgisch Staatsblad indien zij niet bij wet zijn 
bekrachtigd binnen deze termijn. 

HOOFDSTUK VI – Vrijstellingen HOOFDSTUK VI – Vrijstellingen 

  

Afdeling 1 – Uitvoer, intracommunautaire 
leveringen en verwervingen, invoer en 

internationaal vervoer 

Afdeling 1 – Uitvoer, intracommunautaire 
leveringen en verwervingen, invoer en 

internationaal vervoer 

  

Artikel 42, § 3  Artikel 42, § 3  

§ 3. Van de belasting zijn vrijgesteld: § 3. Van de belasting zijn vrijgesteld: 

1° tot en met 10°… (eerste lid) 1° tot en met 10°…(eerste lid) 

… (tweede lid) … (tweede lid) 

… (derde lid) … (derde lid) 

Tenzij een internationaal verdrag of 
zetelverdrag anders bepaalt, bepaalt de 
Koning de toepassingsvoorwaarden voor de 
toekenning van de in het eerste lid, 1° tot 8°, 
bedoelde vrijstellingen, de voorwaarden 
waaronder van die vrijstellingen kan worden 
afgezien en de bedragen, de aard en de 

Tenzij een internationaal verdrag of 
zetelverdrag anders bepaalt, bepaalt de 
Koning de toepassingsvoorwaarden voor de 
toekenning van de in het eerste lid, 1° tot 8°, 
bedoelde vrijstellingen, de voorwaarden 
waaronder van die vrijstellingen kan worden 
afgezien en de bedragen, de aard en de 



2833/001DOC 55100

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

hoeveelheden van de goederen en diensten 
die voor die vrijstellingen in aanmerking 
komen. De Koning kan daarvoor de minister 
van Financiën of zijn gemachtigde belasten 
met het vastleggen van de procedure voor 
het bekomen van de vrijstellingen, van de 
periode waarbinnen de vrijstellingen moeten 
worden aangevraagd en van 
maximumdrempels per periode, in het 
bijzonder om misbruik tegen te gaan. Deze 
criteria kunnen door de minister van 
Financiën of zijn gemachtigde worden 
vastgelegd na raadpleging of op vraag van 
andere ministers. De Koning kan tevens 
bepalen dat de in het eerste lid bedoelde 
vrijstellingen worden verleend bij wijze van 
teruggaaf. (vierde lid) 

hoeveelheden van de goederen en diensten 
die voor die vrijstellingen in aanmerking 
komen. De Koning kan daarvoor de minister 
van Financiën of zijn gemachtigde belasten 
met het vastleggen van de procedure voor 
het bekomen van de vrijstellingen, van de 
periode waarbinnen de vrijstellingen moeten 
worden aangevraagd en van 
maximumdrempels per periode, in het 
bijzonder om misbruik tegen te gaan. Deze 
criteria kunnen door de minister van 
Financiën of zijn gemachtigde worden 
vastgelegd na raadpleging of op vraag van 
andere ministers. De Koning kan tevens 
bepalen dat de in het eerste lid bedoelde 
vrijstellingen worden verleend bij wijze van 
teruggaaf. (vierde lid) 

- De Koning legt de in het vierde lid 
bedoelde elementen vast bij in 
Ministerraad overlegd besluit. De Koning 
zal bij de Kamer van 
volksvertegenwoordigers, onmiddellijk 
indien ze in zitting is, zo niet bij de 
opening van de eerstvolgende zitting, een 
wetsontwerp  indienen  tot  bekrachtiging  

 van de in uitvoering van het vierde lid 
genomen besluiten. Die besluiten worden 
geacht nooit uitwerking te hebben gehad 
indien ze niet bij wet zijn bekrachtigd 
binnen een termijn van twaalf maanden 
na de datum van hun bekendmaking in 
het Belgisch Staatsblad. (vijfde lid) 

… (vijfde lid) … (vijfde zesde lid) 

  

Afdeling 2 - Andere vrijstellingen Afdeling 2 - Andere vrijstellingen 

  

Artikel 44, § 2 Artikel 44, § 2 

§ 2. Van de belasting zijn eveneens 
vrijgesteld: 

§ 2. Van de belasting zijn eveneens 
vrijgesteld: 

1° tot 13° … 1° tot 13° … 

- 14° de diensten en de leveringen van 
goederen bijkomstig bij deze diensten 
verleend door verrichters van 
postdiensten die de verplichting op zich 
nemen de gehele universele postdienst of 
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een deel daarvan te verzekeren, wanneer 
deze diensten universele postdiensten 
betreffen zoals gedefinieerd in de 
artikelen 15 en 16 van de wet van 26 
januari 2018 betreffende de postdiensten. 

  

Artikel 44, § 2bis, eerste lid Artikel 44, § 2bis, eerste lid 

§ 2bis. Van de belasting zijn vrijgesteld de 
diensten verricht aan hun leden door 
zelfstandige groeperingen van personen 
onder de navolgende voorwaarden: 

§ 2bis. Van de belasting zijn vrijgesteld de 
diensten verricht aan hun leden door 
zelfstandige groeperingen van personen 
onder de navolgende voorwaarden: 

1° de leden van de groepering oefenen op 
geregelde wijze een activiteit uit die op grond 
van paragraaf 1 of 2 is vrijgesteld of 
waarvoor zij niet belastingplichtig zijn. De 
vrijgestelde handelingen of de handelingen 
waarvoor de leden niet belastingplichtig zijn, 
vertegenwoordigen een overwegend deel 
van de activiteit van de leden; 

1° de leden van de groepering oefenen op 
geregelde wijze een activiteit uit die op grond 
van paragraaf 1, of 2 of 2bis is vrijgesteld of 
waarvoor zij niet belastingplichtig zijn. De in 
paragrafen 1, 2 en 2bis bedoelde 
vrijgestelde handelingen of de handelingen 
waarvoor de leden niet belastingplichtig zijn, 
vertegenwoordigen een overwegend deel 
van de activiteit van elk van de leden; 

2° de activiteiten van de groepering bestaan 
in het verrichten van diensten aan haar leden 
die direct nodig zijn voor hun vrijgestelde 
activiteit of voor hun activiteit waarvoor zij 
niet belastingplichtig zijn. Indien de 
groepering ook handelingen verricht aan 
niet-leden, vertegenwoordigen de 
handelingen verricht aan haar leden een 
overwegend deel van de activiteit van de 
groepering; 

2° de activiteiten van de groepering bestaan 
in het verrichten van diensten aan haar leden 
die direct nodig zijn voor hun 
overeenkomstig paragraaf 1, 2 en 2bis 
vrijgestelde activiteit of voor hun activiteit 
waarvoor zij niet belastingplichtig zijn. Indien 
de groepering ook handelingen verricht aan 
niet-leden, vertegenwoordigen de 
handelingen verricht aan haar leden een 
overwegend deel van de activiteit van de 
groepering; 

3° en 4° … 3° en 4° … 

  

Artikel 44, § 3 Artikel 44, § 3 

§ 3. Van de belasting zijn nog vrijgesteld: § 3. Van de belasting zijn nog vrijgesteld: 

1° tot 13° … 1° tot 13° … 

14° de diensten en de leveringen van 
goederen bijkomstig bij deze diensten 
verleend door verrichters van postdiensten 
die de verplichting op zich nemen de gehele 
universele postdienst of een deel daarvan te 
verzekeren, wanneer deze diensten 
universele postdiensten betreffen zoals 
gedefinieerd in de artikelen 15 en 16 van de 

14° de diensten en de leveringen van 
goederen bijkomstig bij deze diensten 
verleend door verrichters van postdiensten 
die de verplichting op zich nemen de gehele 
universele postdienst of een deel daarvan te 
verzekeren, wanneer deze diensten 
universele postdiensten betreffen zoals 
gedefinieerd in de artikelen 15 en 16 van de 
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wet van 26 januari 2018 betreffende de 
postdiensten. 

wet van 26 januari 2018 betreffende de 
postdiensten. 

  

HOOFDSTUK VIII – Regeling voor de 
voldoening van de belasting 

HOOFDSTUK VIII – Regeling voor de 
voldoening van de belasting 

  

Artikel 53octies, § 2, tweede lid Artikel 53octies, § 2, tweede lid 

Het aldus gedigitaliseerde beeld van het 
bericht verzonden aan de Federale 
Overheidsdienst Financiën, verkregen door 
middel van een informatica- of 
telegeleidingstechniek, heeft, voor de 
toepassing van de bepalingen van dit 
Wetboek, van de bijzondere wetsbepalingen 
op het stuk van de belasting over de 
toegevoegde waarde of van de tot uitvoering  

Het aldus gedigitaliseerde beeld van het 
bericht verzonden aan de Federale 
Overheidsdienst Financiën, verkregen door 
middel van een informatica- of 
telegeleidingstechniek, heeft, voor de 
toepassing van de bepalingen van dit 
Wetboek, van de bijzondere wetsbepalingen 
op het stuk van de belasting over de 
toegevoegde waarde of van de tot uitvoering  

ervan genomen besluiten, bewijskracht voor 
zover het de getrouwe en duurzame kopie is 
van het geschrift waarvan het afkomstig is en 
het voorzien is van een geavanceerd 
elektronische zegel dat voldoet aan de eisen 
vermeld in artikel 36 van Verordening (EU) 
nr. 910/2014 van het Europees Parlement en 
de Raad van 23 juli 2014 betreffende 
elektronische identificatie en 
vertrouwensdiensten voor elektronische 
transacties in de interne markt en tot 
intrekking van richtlijn 1999/93/EG. (tweede 
lid) 

ervan genomen besluiten, bewijskracht voor 
zover het de getrouwe en duurzame kopie is 
van het geschrift waarvan het afkomstig is en 
het voorzien is van een geavanceerd 
elektronische zegel dat voldoet aan de eisen 
vermeld in artikel 36 van Verordening (EU) 
nr. 910/2014 van het Europees Parlement en 
de Raad van 23 juli 2014 betreffende 
elektronische identificatie en 
vertrouwensdiensten voor elektronische 
transacties in de interne markt en tot 
intrekking van richtlijn 1999/93/EG. (tweede 
lid) 

  

Artikel 55, § 1, eerste lid Artikel 55, § 1, eerste lid 

§ 1. Alvorens een niet in de Gemeenschap 
gevestigde belastingplichtige in België enige 
andere belastbare handeling verricht dan 
een handeling waarvoor de belasting 
krachtens artikel 51, § 2, eerste lid, 1°, 2°, 5° 
en 6°, verschuldigd is door de 
medecontractant, en andere dan een 
handeling waarvoor de bijzondere 
regelingen bedoeld in de artikelen 58ter en 
58quinquies van toepassing zijn, vanuit de 
zetel van zijn economische activiteit of een 
vaste inrichting die niet gevestigd is in een 
land waarmee er een rechtsinstrument 
bestaat inzake wederzijdse bijstand waarvan 
de strekking gelijk is aan die van richtlijn 

§ 1. Alvorens een niet in de Gemeenschap 
gevestigde belastingplichtige in België enige 
andere belastbare handeling verricht dan 
een handeling waarvoor de belasting 
krachtens artikel 51, § 2, eerste lid, 1°, 2°, 5° 
en 6°, verschuldigd is door de 
medecontractant, en andere dan een 
handeling waarvoor de bijzondere 
regelingen bedoeld in de artikelen 58ter en 
58quinquies van toepassing zijn, vanuit de 
zetel van zijn economische activiteit of een 
vaste inrichting die niet gevestigd is in een 
land waarmee er een rechtsinstrument 
bestaat inzake wederzijdse bijstand waarvan 
de strekking gelijk is aan die van richtlijn 
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2010/24/EU van 16 maart 2010 van de Raad 
betreffende de wederzijdse bijstand inzake 
de invordering van schuldvorderingen die 
voortvloeien uit belastingen, rechten en 
andere maatregelen en die van Verordening 
(EU) nr. 904/2010 van 7 oktober 2010 van de 
Raad betreffende de administratieve 
samenwerking en de strijd tegen de fraude 
op het gebied van de belasting over de 
toegevoegde waarde, moet hij, door de 
minister van Financiën of zijn gemachtigde, 
een in België gevestigde aansprakelijk 
vertegenwoordiger laten erkennen. (eerste 
lid) 

2010/24/EU van 16 maart 2010 van de Raad 
betreffende de wederzijdse bijstand inzake 
de invordering van schuldvorderingen die 
voortvloeien uit belastingen, rechten en 
andere maatregelen en die van Verordening 
(EU) nr. 904/2010 van 7 oktober 2010 van de 
Raad betreffende de administratieve 
samenwerking en de strijd tegen de fraude 
op het gebied van de belasting over de 
toegevoegde waarde Richtlijn 2010/24/EU 
en die van Verordening (EU) nr. 904/2010, 
moet hij, door de minister van Financiën of 
zijn gemachtigde, een in België gevestigde 
aansprakelijk vertegenwoordiger laten 
erkennen. (eerste lid) 

HOOFDSTUK IX - Bijzondere regelingen HOOFDSTUK IX - Bijzondere regelingen 

Afdeling 4 - Bijzondere regelingen van 
toepassing op diensten verricht voor  niet-
belastingplichtigen, afstandsverkopen van 

goederen of bepaalde binnenlandse 
leveringen van goederen 

Afdeling 4 - Bijzondere regelingen van 
toepassing op diensten verricht voor  niet-
belastingplichtigen, afstandsverkopen van 

goederen of bepaalde binnenlandse 
leveringen van goederen 

Onderafdeling 4 - Bijzondere regeling van 
toepassing op afstandsverkopen van uit 

derdelandsgebieden of derde landen 
ingevoerde goederen 

Onderafdeling 4 - Bijzondere regeling van 
toepassing op afstandsverkopen van uit 

derdelandsgebieden of derde landen 
ingevoerde goederen 

  

Artikel 58quinquies, § 2, eerste lid, 3° Artikel 58quinquies, § 2, eerste lid, 3° 

§ 2. Kunnen gebruikmaken van deze 
bijzondere regeling: 

§ 2. Kunnen gebruikmaken van deze 
bijzondere regeling: 

3° elke belastingplichtige die gevestigd is in 
een derde land waarmee de Unie een 
overeenkomst betreffende wederzijdse 
bijstand heeft gesloten waarvan het 
toepassingsgebied vergelijkbaar is met 
Richtlijn 2010/24/EU van de Raad van 
16 maart 2010 betreffende de wederzijdse 
bijstand inzake de invordering van 
schuldvorderingen die voortvloeien uit 
belastingen, rechten en andere maatregelen 
en Verordening (EU) nr. 904/2010 van de 
Raad van 7 oktober 2010 betreffende de 
administratieve samenwerking en de 
bestrijding van fraude op het gebied van de 
belasting over de toegevoegde waarde, en 
die afstandsverkopen van goederen vanuit 
dat derde land verricht. (eerste lid) 

3° elke belastingplichtige die gevestigd is in 
een derde land waarmee de Unie een 
overeenkomst betreffende wederzijdse 
bijstand heeft gesloten waarvan het 
toepassingsgebied vergelijkbaar is met 
Richtlijn 2010/24/EU van de Raad van 16 
maart 2010 betreffende de wederzijdse 
bijstand inzake de invordering van 
schuldvorderingen die voortvloeien uit 
belastingen, rechten en andere maatregelen 
en Verordening (EU) nr. 904/2010 van de 
Raad van 7 oktober 2010 betreffende de 
administratieve samenwerking en de 
bestrijding van fraude op het gebied van de 
belasting over de toegevoegde waarde 
Richtlijn 2010/24/EU en met Verordening 
(EU) nr. 904/2010, en die afstandsverkopen 
van goederen vanuit dat derde land verricht. 
(eerste lid) 
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HOOFDSTUK XIV - Inning en gedingen HOOFDSTUK XIV - Inning en gedingen 

  

Artikel 85, § 2, tweede lid Artikel 85, § 2, tweede lid 

De Federale Overheidsdienst Financiën 
vertegenwoordigd door de Voorzitter van het 
Directiecomité is de 
verwerkingsverantwoordelijke in de zin van 
de  Verordening   (EU)  2016/679  van   het  

De Federale Overheidsdienst Financiën 
vertegenwoordigd door de Voorzitter van het 
Directiecomité is de 
verwerkingsverantwoordelijke in de zin van 
de  Verordening   (EU)  2016/679  van   het  

Europees Parlement en de Raad van 27 april 
2016 betreffende de bescherming van 
natuurlijke personen in verband met de 
verwerking van persoonsgegevens en 
betreffende het vrije verkeer van die 
gegevens en tot intrekking van Richtlijn 
95/46/EG. (tweede lid) 

Europees Parlement en de Raad van 27 april 
2016 betreffende de bescherming van 
natuurlijke personen in verband met de 
verwerking van persoonsgegevens en 
betreffende het vrije verkeer van die 
gegevens en tot intrekking van Richtlijn 
95/46/EG. (tweede lid) 

  

Artikel 91, § 3 Artikel 91, § 3 

§ 3. Een moratoriuminterest van 0,8 pct. per 
maand is van rechtswege verschuldigd over 
de sommen die moeten worden 
teruggegeven: 

§ 3. Een moratoriuminterest van 0,8 pct. per 
maand is van rechtswege verschuldigd over 
de sommen die moeten worden 
teruggegeven: 

1° … 1° … 

2° met toepassing van de bepalingen van de 
richtlijn 2008/9/EG van 12 februari 2008 tot 
vaststelling van nadere voorschriften voor de 
teruggaaf van de belasting over de 
toegevoegde waarde aan belastingplichtigen 
die niet in de lidstaat van teruggaaf maar in 
een andere lidstaat gevestigd zijn, vanaf het 
verstrijken van de termijn bedoeld in artikel 
22, paragraaf 1, van   deze   richtlijn.   Er is  

2° met toepassing van de bepalingen van de 
richtlijn 2008/9/EG van 12 februari 2008 tot 
vaststelling van nadere voorschriften voor de 
teruggaaf van de belasting over de 
toegevoegde waarde aan belastingplichtigen 
die niet in de lidstaat van teruggaaf maar in 
een andere lidstaat gevestigd zijn, vanaf het 
verstrijken van de termijn bedoeld in artikel 
22, paragraaf 1, van   deze   richtlijn.   Er is  

evenwel geen enkele moratoriuminterest 
verschuldigd wanneer de belastingplichtige 
zijn verplichting de op basis van de artikelen 
10 en 20, paragraaf 1, van de voornoemde 
richtlijn geëiste aanvullende informatie te 
verstrekken niet voldaan heeft binnen de 
termijn bepaald bij artikel 20, paragraaf 2, 
van deze richtlijn. (2°, eerste lid) 

evenwel geen enkele moratoriuminterest 
verschuldigd wanneer de belastingplichtige 
zijn verplichting de op basis van de artikelen 
10 en 20, paragraaf 1, van de voornoemde 
richtlijn geëiste aanvullende informatie te 
verstrekken niet voldaan heeft binnen de 
termijn bepaald bij artikel 20, paragraaf 2, 
van deze richtlijn. (2°, eerste lid) 

  



1052833/001DOC 55

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

HOOFDSTUK XVI: Aansprakelijkheid en 
plichten van sommige openbare 
ambtenaren en andere personen 

HOOFDSTUK XVI: Aansprakelijkheid en 
plichten van sommige openbare 
ambtenaren en andere personen 

  

Artikel 93octies, eerste lid Artikel 93octies, eerste lid 

De Federale Overheidsdienst Financiën 
vertegenwoordigd door de voorzitter van het 
Directiecomité is de 
verwerkingsverantwoordelijke in de zin van 
de Verordening (EU) 2016/679 van 27 april  

De Federale Overheidsdienst Financiën 
vertegenwoordigd door de voorzitter van het 
Directiecomité is de 
verwerkingsverantwoordelijke in de zin van 
de Verordening (EU) 2016/679 van 27 april  

2016 van het Europees Parlement en de 
Raad betreffende de bescherming van 
natuurlijke personen in verband met de 
verwerking van persoonsgegevens en 
betreffende het vrije verkeer van die 
gegevens en tot intrekking van richtlijn 
95/46/EG, en van de wet van 30 juli 2018 
betreffende de bescherming van natuurlijke 
personen met betrekking tot de verwerking 
van persoonsgegevens, voor het 
verzamelen en opslaan van de gegevens die 
van de notarissen worden ontvangen in 
uitvoering van artikel 93ter, het gebruik ervan 
om na te gaan of de personen die daarin 
worden vermeld schuldenaars zijn van een 
zekere schuld aan de belastingadministratie, 
de kennisgeving van deze schulden, de 
mededeling van deze schulden aan de 
betrokken notarissen en, in voorkomend 
geval, het nemen van de nodige 
maatregelen voor de inschrijving van de 
wettelijke hypotheek. (eerste lid) 

2016 van het Europees Parlement en de 
Raad betreffende de bescherming van 
natuurlijke personen in verband met de 
verwerking van persoonsgegevens en 
betreffende het vrije verkeer van die 
gegevens en tot intrekking van richtlijn 
95/46/EG, en van de wet van 30 juli 2018 
betreffende de bescherming van natuurlijke 
personen met betrekking tot de verwerking 
van persoonsgegevens, voor het 
verzamelen en opslaan van de gegevens die 
van de notarissen worden ontvangen in 
uitvoering van artikel 93ter, het gebruik ervan 
om na te gaan of de personen die daarin 
worden vermeld schuldenaars zijn van een 
zekere schuld aan de belastingadministratie, 
de kennisgeving van deze schulden, de 
mededeling van deze schulden aan de 
betrokken notarissen en, in voorkomend 
geval, het nemen van de nodige 
maatregelen voor de inschrijving van de 
wettelijke hypotheek. (eerste lid) 

  

Koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 
tot vaststelling van de tarieven van de 
belasting over de toegevoegde waarde 
en tot indeling van de goederen en de 

diensten bij die tarieven 

Koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 
tot vaststelling van de tarieven van de 
belasting over de toegevoegde waarde 
en tot indeling van de goederen en de 

diensten bij die tarieven 

  

Artikel 1quater/1 Artikel 1quater/1 

§ 1. In afwijking van artikel 1 worden vanaf 1 
april 2022 tot 31 december 2023 
onderworpen aan het verlaagd tarief van 6 
pct., het werk in onroerende staat dat tot 

§ 1. In afwijking van artikel 1 worden vanaf 1 
april 2022 tot 31 december 2023 
onderworpen aan het verlaagd tarief van 6 
pct., het werk in onroerende staat dat tot 
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voorwerp heeft de levering met plaatsing 
van: 

voorwerp heeft de levering met plaatsing 
van: 

1° fotovoltaïsche zonnepanelen op of in de 
onmiddellijke nabijheid van woningen;  

1° fotovoltaïsche zonnepanelen op of in de 
onmiddellijke nabijheid van woningen;  

2° thermische zonnepanelen en 
zonneboilers in, op of in de onmiddellijke 
nabijheid van woningen; 

2° thermische of fotovoltaïsche 
zonnepanelen en zonneboilers in, op of in de 
onmiddellijke nabijheid van woningen; 

3° warmtepompen in, op of in de 
onmiddellijke nabijheid van woningen. 

3° warmtepompen in, op of in de 
onmiddellijke nabijheid van woningen. 
(eerste lid) 

- Wordt eveneens beoogd, in de mate 
waarin het geen werk in onroerende staat 
betreft in de zin van het eerste lid, de 
handeling die tot voorwerp heeft zowel de 
levering als de aanhechting aan een 
gebouw of de plaatsing in de 
onmiddellijke nabijheid van een gebouw 
van de goederen bedoeld in het eerste lid, 
1° tot 3°, als bestanddelen of de gedeelten 
van bestanddelen van een elektrische 
installatie, sanitaire installatie of 
installatie voor centrale verwarming. 
(tweede lid) 

§ 2. De toepassing van het verlaagd tarief is 
onderworpen aan de volgende voorwaarden:  

§ 2. De toepassing van het verlaagd tarief is 
onderworpen aan de volgende voorwaarden:  

1° de handelingen worden verstrekt en 
gefactureerd aan een eindverbruiker in de 
zin van de rubrieken XXXI, §§ 1 en 2 en 
XXXVIII, §§ 1 en 2, van tabel A van de bijlage 
van dit besluit; 

1° de handelingen worden verstrekt en 
gefactureerd aan een eindverbruiker in de 
zin van de rubrieken XXXI, §§ 1 en 2 en 
XXXVIII, §§ 1 en 2, van tabel A van de bijlage 
van dit besluit; 

2° de handelingen hebben betrekking op een 
woning die, na de uitvoering ervan, 
daadwerkelijk hetzij uitsluitend, hetzij 
hoofdzakelijk, als privéwoning wordt 
gebruikt; 

2° de handelingen hebben betrekking op een 
woning die, na de uitvoering ervan, 
daadwerkelijk hetzij uitsluitend, hetzij 
hoofdzakelijk, als privéwoning wordt 
gebruikt; 

3° de handelingen moeten worden verricht 
aan een woning waarvan de eerste 
ingebruikneming in de loop van een 
kalenderjaar dat minder dan tien jaar 
voorafgaat aan de eerste factuur met 
betrekking tot die handelingen; 

3° de handelingen moeten worden verricht 
aan een woning waarvan de eerste 
ingebruikneming in de loop van een 
kalenderjaar dat minder dan tien jaar 
voorafgaat aan de eerste factuur met 
betrekking tot die handelingen; 

4° de technische installaties die het 
voorwerp uitmaken van de in paragraaf 1, 2° 
en 3°, bedoelde handelingen voldoen aan de 
benchmarks voor emissies als 
respectievelijk vastgesteld in bijlage V bij 

4° de technische installaties die het voorwerp 
uitmaken van de in paragraaf 1, 2° en 3°, 
bedoelde handelingen voldoen aan de 
benchmarks voor emissies als 
respectievelijk vastgesteld in bijlage V bij 
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Verordening (EU) 2015/1189 van de 
Commissie van 28 april 2015 tot uitvoering 
van Richtlijn 2009/125/EG van het Europees 
Parlement en de Raad wat de eisen inzake 
ecologisch ontwerp voor verwarmingsketels 
voor vaste brandstoffen betreft en in bijlage 
V bij Verordening (EU) 2015/1185 van de 
Commissie van 24 april 2015 tot uitvoering 
van Richtlijn 2009/125/EG van het Europees 
Parlement en de Raad wat eisen inzake 
ecologisch ontwerp betreft voor toestellen 
voor   lokale   ruimteverwarming   die  vaste  

Verordening (EU) 2015/1189 van de 
Commissie van 28 april 2015 tot uitvoering 
van Richtlijn 2009/125/EG van het Europees 
Parlement en de Raad wat de eisen inzake 
ecologisch ontwerp voor verwarmingsketels 
voor vaste brandstoffen betreft en in bijlage 
V bij Verordening (EU) 2015/1185 van de 
Commissie van 24 april 2015 tot uitvoering 
van Richtlijn 2009/125/EG van het Europees 
Parlement en de Raad wat eisen inzake 
ecologisch ontwerp betreft voor toestellen 
voor   lokale   ruimteverwarming d  ie  vaste  

brandstoffen gebruiken, en waaraan een  
EU-energielabel is toegekend waaruit blijkt 
dat is voldaan aan het criterium van artikel 7, 
lid 2, van Verordening (EU) 2017/1369 van 
het Europees Parlement en de Raad van 4 
juli 2017 tot vaststelling van een kader voor 
energie-etikettering en tot intrekking van 
Richtlijn 2010/30/EU; 

brandstoffen gebruiken, en waaraan een  
EU-energielabel is toegekend waaruit blijkt 
dat is voldaan aan het criterium van artikel 7, 
lid 2, van Verordening (EU) 2017/1369 van 
het Europees Parlement en de Raad van 4 
juli 2017 tot vaststelling van een kader voor 
energie-etikettering en tot intrekking van 
Richtlijn 2010/30/EU; 

5° de door de dienstverrichter uitgereikte 
factuur en het dubbel dat hij bewaart, maken 
melding van het voorhanden zijn van de 
elementen die de toepassing van het 
verlaagd tarief rechtvaardigen en bevatten 
de volgende vermelding: 

5° de door de dienstverrichter uitgereikte 
factuur en het dubbel dat hij bewaart, maken 
melding van het voorhanden zijn van de 
elementen die de toepassing van het 
verlaagd tarief rechtvaardigen en bevatten 
de volgende vermelding: 

"Btw-tarief: Bij gebrek aan schriftelijke 
betwisting binnen een termijn van één 
maand vanaf de ontvangst van de factuur, 
wordt de klant geacht te erkennen dat (1) de 
werken worden verricht aan een woning 
waarvan de eerste ingebruikneming heeft 
plaatsgevonden in een kalenderjaar dat 
minder dan tien jaar voorafgaat aan de 
datum van de eerste factuur met betrekking 
tot die werken, (2) de woning, na uitvoering 
van die werken, uitsluitend of hoofdzakelijk 
als privéwoning wordt gebruikt en (3) de 
werken worden verstrekt en gefactureerd 
aan een eindverbruiker. Wanneer minstens 
één van die voorwaarden niet is voldaan, zal 
het normale btw-tarief van 21 pct. van 
toepassing zijn en is de afnemer ten aanzien 
van die voorwaarden aansprakelijk voor de 
betaling van de verschuldigde belasting, 
interesten en geldboeten.". (eerste lid) 

"Btw-tarief: Bij gebrek aan schriftelijke 
betwisting binnen een termijn van één 
maand vanaf de ontvangst van de factuur, 
wordt de klant geacht te erkennen dat (1) de 
werken worden verricht aan een woning 
waarvan de eerste ingebruikneming heeft 
plaatsgevonden in een kalenderjaar dat 
minder dan tien jaar voorafgaat aan de 
datum van de eerste factuur met betrekking 
tot die werken, (2) de woning, na uitvoering 
van die werken, uitsluitend of hoofdzakelijk 
als privéwoning wordt gebruikt en (3) de 
werken worden verstrekt en gefactureerd 
aan een eindverbruiker. Wanneer minstens 
één van die voorwaarden niet is voldaan, zal 
het normale btw-tarief van 21 pct. van 
toepassing zijn en is de afnemer ten aanzien 
van die voorwaarden aansprakelijk voor de 
betaling van de verschuldigde belasting, 
interesten en geldboeten.". (eerste lid) 

- Behoudens samenspanning tussen de 
partijen, is de dienstverrichter ontslagen 
van de aansprakelijkheid ten aanzien van 
de in het eerste lid, 5°, bedoelde 
voorwaarden betreffende de vaststelling 
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van het tarief, wanneer de afnemer de 
factuur niet schriftelijk betwist 
overeenkomstig het eerste lid, 5°. (tweede 
lid) 

Het verlaagd tarief is in geen geval van 
toepassing op de in paragraaf 1 bedoelde 
handelingen met betrekking tot de 
technische installaties die uitsluitend instaan 
voor de energie- of warmtevoorziening van 
elementen van de woning die niet voor 
bewoning in de strikte zin worden gebruikt 
zoals zwembaden, sauna's en dergelijke 
installaties. (tweede lid) 

Het verlaagd tarief is in geen geval van 
toepassing op de in paragraaf 1 bedoelde 
handelingen met betrekking tot de 
technische installaties die uitsluitend instaan 
voor de energie- of warmtevoorziening van 
elementen van de woning die niet voor 
bewoning in de strikte zin worden gebruikt 
zoals zwembaden, sauna's en dergelijke 
installaties. (tweede derde lid) 

  

Bijlage Bijlage 

Tabel A Tabel A 

Rubriek XXXI. Werk in onroerende staat 
met betrekking tot privé-woningen, § 1, 

eerste lid 

Rubriek XXXI. Werk in onroerende staat 
met betrekking tot privé-woningen, § 1, 

eerste lid 

§ 1. Het werk in onroerende staat en de 
andere handelingen bedoeld in paragraaf 3 
worden onderworpen aan het verlaagd tarief, 
voor zover de volgende voorwaarden zijn 
vervuld: 

§ 1. Het werk in onroerende staat en de 
andere handelingen bedoeld in paragraaf 3 
worden onderworpen aan het verlaagd tarief, 
voor zover de volgende voorwaarden zijn 
vervuld: 

1° de handelingen moeten de omvorming, 
renovatie, rehabilitatie, verbetering, 
herstelling of het onderhoud, met uitsluiting 
van de reiniging, geheel of ten dele van een 
woning tot voorwerp hebben; 

1° de handelingen moeten de omvorming, 
renovatie, rehabilitatie, verbetering, 
herstelling of het onderhoud, met uitsluiting 
van de reiniging, geheel of ten dele van een 
woning tot voorwerp hebben; 

2° de handelingen moeten betrekking 
hebben op een woning die, na de uitvoering 
ervan, hetzij uitsluitend, hetzij hoofdzakelijk, 
als privé-woning wordt gebruikt; 

2° de handelingen moeten betrekking 
hebben op een woning die, na de uitvoering 
ervan, hetzij uitsluitend, hetzij hoofdzakelijk, 
als privé-woning wordt gebruikt; 

3° de handelingen worden verricht aan een 
woning waarvan de eerste ingebruikneming 
heeft plaatsgevonden in de loop van een 
kalenderjaar dat ten minste vijftien jaar 
voorafgaat aan de eerste factuur met 
betrekking tot die handelingen; 

3° de handelingen worden verricht aan een 
woning waarvan de eerste ingebruikneming 
heeft plaatsgevonden in de loop van een 
kalenderjaar dat ten minste vijftien tien jaar 
voorafgaat aan de eerste factuur met 
betrekking tot die handelingen; 

4° de handelingen moeten worden verstrekt 
en gefactureerd aan een eindverbruiker; 

4° de handelingen moeten worden verstrekt 
en gefactureerd aan een eindverbruiker; 

5° de door de dienstverrichter uitgereikte 
factuur en het dubbel dat hij bewaart, maken 
melding van het voorhanden zijn van de 

5° de door de dienstverrichter uitgereikte 
factuur en het dubbel dat hij bewaart, maken 
melding van het voorhanden zijn van de 
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elementen die de toepassing van het 
verlaagde tarief rechtvaardigen en bevatten 
de volgende vermelding: 

elementen die de toepassing van het 
verlaagde tarief rechtvaardigen en bevatten 
de volgende vermelding: 

″Btw-tarief: Bij gebrek aan schriftelijke 
betwisting binnen een termijn van één 
maand vanaf de ontvangst van de factuur, 
wordt de klant geacht te erkennen dat (1) de 
werken worden verricht aan een woning 
waarvan de eerste ingebruikneming heeft 
plaatsgevonden in een kalenderjaar dat ten 
minste vijftien jaar voorafgaat aan de datum 
van de eerste factuur met betrekking tot die 
werken, (2) de woning, na uitvoering van die 
werken, uitsluitend of hoofdzakelijk als 
privéwoning wordt gebruikt en (3) de werken 
worden verstrekt en gefactureerd aan een 
eindverbruiker. Wanneer minstens één van 
die voorwaarden niet is voldaan, zal het 
normale btw-tarief van 21 pct. van 
toepassing zijn en is de afnemer ten aanzien 
van die voorwaarden aansprakelijk voor de 
betaling van de verschuldigde belasting, 
interesten en geldboeten.". (eerste lid) 

″Btw-tarief: Bij gebrek aan schriftelijke 
betwisting binnen een termijn van één 
maand vanaf de ontvangst van de factuur, 
wordt de klant geacht te erkennen dat (1) de 
werken worden verricht aan een woning 
waarvan de eerste ingebruikneming heeft 
plaatsgevonden in een kalenderjaar dat ten 
minste vijftien tien jaar voorafgaat aan de 
datum van de eerste factuur met betrekking 
tot die werken, (2) de woning, na uitvoering 
van die werken, uitsluitend of hoofdzakelijk 
als privéwoning wordt gebruikt en (3) de 
werken worden verstrekt en gefactureerd 
aan een eindverbruiker. Wanneer minstens 
één van die voorwaarden niet is voldaan, zal 
het normale btw-tarief van 21 pct. van 
toepassing zijn en is de afnemer ten aanzien 
van die voorwaarden aansprakelijk voor de 
betaling van de verschuldigde belasting, 
interesten en geldboeten.". (eerste lid) 

  

Rubriek XXXVIII. Renovatie en herstel 
van privéwoningen 

Rubriek XXXVIII. Renovatie en herstel 
van privéwoningen 

§ 1. Het werk in onroerende staat en de 
andere handelingen bedoeld in paragraaf 3, 
met uitsluiting van de materialen die een 
beduidend deel vertegenwoordigen van de 
verstrekte dienst, worden onderworpen aan 
het verlaagd tarief, voor zover de volgende 
voorwaarden zijn vervuld: 

§ 1. Het werk in onroerende staat en de 
andere handelingen bedoeld in paragraaf 3, 
met uitsluiting van de materialen die een 
beduidend deel vertegenwoordigen van de 
verstrekte dienst, worden onderworpen aan 
het verlaagd tarief, voor zover de volgende 
voorwaarden zijn vervuld: 

1° de handelingen moeten de omvorming, 
renovatie, rehabilitatie, verbetering, 
herstelling of het onderhoud, met uitsluiting 
van de reiniging, geheel of ten dele van een 
woning tot voorwerp hebben; 

1° de handelingen moeten de omvorming, 
renovatie, rehabilitatie, verbetering, 
herstelling of het onderhoud, met uitsluiting 
van de reiniging, geheel of ten dele van een 
woning tot voorwerp hebben; 

2° de handelingen moeten betrekking 
hebben op een woning die, na de uitvoering 
ervan, hetzij uitsluitend, hetzij hoofdzakelijk, 
als privé-woning wordt gebruikt; 

2° de handelingen moeten betrekking 
hebben op een woning die, na de uitvoering 
ervan, hetzij uitsluitend, hetzij hoofdzakelijk, 
als privé-woning wordt gebruikt; 

3° de handelingen worden verricht aan een 
woning waarvan de eerste ingebruikneming 
heeft plaatsgevonden in de loop van een 
kalenderjaar dat ten minste tien jaar 
voorafgaat aan de eerste factuur met 
betrekking tot die handelingen; 

3° de handelingen worden verricht aan een 
woning waarvan de eerste ingebruikneming 
heeft plaatsgevonden in de loop van een 
kalenderjaar dat ten minste tien jaar 
voorafgaat aan de eerste factuur met 
betrekking tot die handelingen; 
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4° de handelingen moeten worden verstrekt 
en gefactureerd aan een eindverbruiker; 

4° de handelingen moeten worden verstrekt 
en gefactureerd aan een eindverbruiker; 

5° de door de dienstverrichter uitgereikte 
factuur en het dubbel dat hij bewaart, maken 
melding van het voorhanden zijn van de 
elementen die de toepassing van het 
verlaagde tarief rechtvaardigen en bevatten 
de volgende vermelding: 

5° de door de dienstverrichter uitgereikte 
factuur en het dubbel dat hij bewaart, maken 
melding van het voorhanden zijn van de 
elementen die de toepassing van het 
verlaagde tarief rechtvaardigen en bevatten 
de volgende vermelding: 

″Btw-tarief: Bij gebrek aan schriftelijke 
betwisting binnen een termijn van één 
maand vanaf de ontvangst van de factuur, 
wordt de klant geacht te erkennen dat (1) de 
werken worden verricht aan een woning 
waarvan de eerste ingebruikneming heeft 
plaatsgevonden in een kalenderjaar dat ten 
minste tien jaar voorafgaat aan de datum van 
de eerste factuur met betrekking tot die 
werken, (2) de woning, na uitvoering van die 
werken, uitsluitend of hoofdzakelijk als 
privéwoning wordt gebruikt en (3) de werken 
worden verstrekt en gefactureerd aan een 
eindverbruiker. Wanneer minstens één van 
die voorwaarden niet is voldaan, zal het 
normale btw-tarief van 21 pct. van 
toepassing zijn en is de afnemer ten aanzien 
van die voorwaarden aansprakelijk voor de 
betaling van de verschuldigde belasting, 
interesten en geldboeten.″. (eerste lid) 

″Btw-tarief: Bij gebrek aan schriftelijke 
betwisting binnen een termijn van één 
maand vanaf de ontvangst van de factuur, 
wordt de klant geacht te erkennen dat (1) de 
werken worden verricht aan een woning 
waarvan de eerste ingebruikneming heeft 
plaatsgevonden in een kalenderjaar dat ten 
minste tien jaar voorafgaat aan de datum van 
de eerste factuur met betrekking tot die 
werken, (2) de woning, na uitvoering van die 
werken, uitsluitend of hoofdzakelijk als 
privéwoning wordt gebruikt en (3) de werken 
worden verstrekt en gefactureerd aan een 
eindverbruiker. Wanneer minstens één van 
die voorwaarden niet is voldaan, zal het 
normale btw-tarief van 21 pct. van 
toepassing zijn en is de afnemer ten aanzien 
van die voorwaarden aansprakelijk voor de 
betaling van de verschuldigde belasting, 
interesten en geldboeten.″. (eerste lid) 

Behoudens samenspanning tussen de 
partijen, is de dienstverrichter ontslagen van 
de aansprakelijkheid ten aanzien van de in 
het eerste lid, 5°, bedoelde voorwaarden 
betreffende de vaststelling van het tarief, 
wanneer de afnemer de factuur niet 
schriftelijk betwist overeenkomstig het eerste 
lid, 5°. (tweede lid) 

Behoudens samenspanning tussen de 
partijen, is de dienstverrichter ontslagen van 
de aansprakelijkheid ten aanzien van de in 
het eerste lid, 5°, bedoelde voorwaarden 
betreffende de vaststelling van het tarief, 
wanneer de afnemer de factuur niet 
schriftelijk betwist overeenkomstig het eerste 
lid, 5°. (tweede lid) 

§ 2. Worden aangemerkt als eindverbruikers 
in de zin van deze bepaling, voor het werk in 
onroerende staat en de andere handelingen 
omschreven in § 3, met betrekking tot de 
woningen daadwerkelijk gebruikt voor de 
huisvesting van bejaarden, leerlingen en 
studenten, minderjarigen, thuislozen, 
personen in moeilijkheden, personen met 
een psychische stoornis, mentaal 
gehandicapten en psychiatrische patiënten, 
de publiekrechtelijke of privaatrechtelijke 
personen die beheren: 

§ 2. Worden aangemerkt als eindverbruikers 
in de zin van deze bepaling, voor het werk in 
onroerende staat en de andere handelingen 
omschreven in § 3, met betrekking tot de 
woningen daadwerkelijk gebruikt voor de 
huisvesting van bejaarden, leerlingen en 
studenten, minderjarigen, thuislozen, 
personen in moeilijkheden, personen met 
een psychische stoornis, mentaal 
gehandicapten en psychiatrische patiënten, 
de publiekrechtelijke of privaatrechtelijke 
personen die beheren: 

1° verblijfsinrichtingen voor bejaarden welke 
door de bevoegde overheid zijn erkend in het 

1° verblijfsinrichtingen voor bejaarden welke 
door de bevoegde overheid zijn erkend in het 
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kader van de wetgeving inzake 
bejaardenzorg; 

kader van de wetgeving inzake 
bejaardenzorg; 

2° internaten die zijn toegevoegd aan 
scholen of universiteiten of die ervan 
afhangen; 

2° internaten die zijn toegevoegd aan 
scholen of universiteiten of die ervan 
afhangen; 

3° jeugdbeschermingstehuizen en 
residentiële voorzieningen die op duurzame 
wijze, in dagen nachtverblijf, minderjarigen 
huisvesten en die erkend zijn door de 
bevoegde overheid in het kader van de 
wetgeving op de jeugdbescherming of de 
bijzondere jeugdbijstand; 

3° jeugdbeschermingstehuizen en 
residentiële voorzieningen die op duurzame 
wijze, in dagen nachtverblijf, minderjarigen 
huisvesten en die erkend zijn door de 
bevoegde overheid in het kader van de 
wetgeving op de jeugdbescherming of de 
bijzondere jeugdbijstand; 

4° opvangtehuizen die in dag- en 
nachtverblijf thuislozen en personen in 
moeilijkheden huisvesten en die erkend zijn 
door de bevoegde overheid; 

4° opvangtehuizen die in dag- en 
nachtverblijf thuislozen en personen in 
moeilijkheden huisvesten en die erkend zijn 
door de bevoegde overheid; 

5° psychiatrische verzorgingstehuizen die op 
een duurzame wijze in dag- en nachtverblijf 
personen met een langdurige en 
gestabiliseerde psychische stoornis of 
mentaal gehandicapten huisvesten en die 
door de bevoegde overheid erkend zijn; 

5° psychiatrische verzorgingstehuizen die op 
een duurzame wijze in dag- en nachtverblijf 
personen met een langdurige en 
gestabiliseerde psychische stoornis of 
mentaal gehandicapten huisvesten en die 
door de bevoegde overheid erkend zijn; 

6° gebouwen waar, ten titel van een initiatief 
van beschut wonen erkend door de 
bevoegde overheid, het op een duurzame 
wijze huisvesten in dag- en nachtverblijf en 
het begeleiden van psychiatrische patiënten 
plaatsheeft. 

6° gebouwen waar, ten titel van een initiatief 
van beschut wonen erkend door de 
bevoegde overheid, het op een duurzame 
wijze huisvesten in dag- en nachtverblijf en 
het begeleiden van psychiatrische patiënten 
plaatsheeft. 

§ 3. Worden beoogd: § 3. Worden beoogd: 

1° het verbouwen, het afwerken, het 
inrichten, het herstellen en het onderhouden, 
met uitsluiting van het reinigen, geheel of ten 
dele, van een uit zijn aard onroerend goed; 

1° het verbouwen, het afwerken, het 
inrichten, het herstellen en het onderhouden, 
met uitsluiting van het reinigen, geheel of ten 
dele, van een uit zijn aard onroerend goed; 

2° prestaties die erin bestaan een roerend 
goed te leveren en het meteen op zodanige 
wijze aan te brengen aan een onroerend 
goed dat het onroerend uit zijn aard wordt; 

2° prestaties die erin bestaan een roerend 
goed te leveren en het meteen op zodanige 
wijze aan te brengen aan een onroerend 
goed dat het onroerend uit zijn aard wordt; 

3° iedere handeling, ook indien niet beoogd 
in de bepaling onder 2°, die tot voorwerp 
heeft zowel de levering als de aanhechting 
aan een gebouw: 

3° iedere handeling, ook indien niet beoogd 
in de bepaling onder 2°, die tot voorwerp 
heeft zowel de levering als de aanhechting 
aan een gebouw: 

a) van de bestanddelen of een gedeelte van 
de bestanddelen van een installatie voor 
centrale verwarming of airconditioning, 
daaronder begrepen de branders, de 

a) van de bestanddelen of een gedeelte van 
de bestanddelen van een installatie voor 
centrale verwarming of airconditioning, 
daaronder begrepen de branders, de 
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reservoirs en de regel- en controletoestellen 
verbonden aan de ketel of aan de radiatoren; 

reservoirs en de regel- en controletoestellen 
verbonden aan de ketel of aan de radiatoren; 

b) van de bestanddelen of een gedeelte van 
de bestanddelen van een sanitaire installatie 
van een gebouw en, meer algemeen, van al 
de vaste toestellen voor sanitair of 
hygiënisch gebruik aangesloten op een 
waterleiding of een riool; 

b) van de bestanddelen of een gedeelte van 
de bestanddelen van een sanitaire installatie 
van een gebouw en, meer algemeen, van al 
de vaste toestellen voor sanitair of 
hygiënisch gebruik aangesloten op een 
waterleiding of een riool; 

c) van de bestanddelen of een gedeelte van 
de bestanddelen van een elektrische 
installatie van een gebouw, met uitzondering 
van toestellen voor de verlichting en van 
lampen; 

c) van de bestanddelen of een gedeelte van 
de bestanddelen van een elektrische 
installatie van een gebouw, met uitzondering 
van toestellen voor de verlichting en van 
lampen; 

d) van de bestanddelen of een gedeelte van 
de bestanddelen van een elektrische 
belinstallatie, van brandalarmtoestellen, van 
alarmtoestellen tegen diefstal en van een 
huistelefoon; 

d) van de bestanddelen of een gedeelte van 
de bestanddelen van een elektrische 
belinstallatie, van brandalarmtoestellen, van 
alarmtoestellen tegen diefstal en van een 
huistelefoon; 

e) van opbergkasten, gootstenen, 
gootsteenkasten en meubels met 
ingebouwde gootsteen, wastafels en 
meubels met ingebouwde wasbak, 
zuigkappen, ventilators en luchtverversers 
waarmee een keuken of een badkamer is 
uitgerust; 

e) van opbergkasten, gootstenen, 
gootsteenkasten en meubels met 
ingebouwde gootsteen, wastafels en 
meubels met ingebouwde wasbak, 
zuigkappen, ventilators en luchtverversers 
waarmee een keuken of een badkamer is 
uitgerust; 

f) van luiken, rolluiken en rolgordijnen die 
aan de buitenkant van het gebouw worden 
geplaatst; 

f) van luiken, rolluiken en rolgordijnen die 
aan de buitenkant van het gebouw worden 
geplaatst; 

4° iedere handeling, ook indien niet beoogd 
in de bepaling onder 2°, die tot voorwerp 
heeft zowel de levering van wandbekleding 
of vloerbekleding of -bedekking als de 
plaatsing ervan in een gebouw ongeacht of 
die bekleding of bedekking aan het gebouw 
wordt vastgehecht of eenvoudig ter plaatse 
op maat gesneden volgens de afmetingen 
van de te bedekken oppervlakte; 

4° iedere handeling, ook indien niet beoogd 
in de bepaling onder 2°, die tot voorwerp 
heeft zowel de levering van wandbekleding 
of vloerbekleding of -bedekking als de 
plaatsing ervan in een gebouw ongeacht of 
die bekleding of bedekking aan het gebouw 
wordt vastgehecht of eenvoudig ter plaatse 
op maat gesneden volgens de afmetingen 
van de te bedekken oppervlakte; 

5° het aanhechten, het plaatsen, het 
herstellen en het onderhouden, met 
uitsluiting van het reinigen, van goederen 
bedoeld in de bepaling onder 3° en 4°; 

5° het aanhechten, het plaatsen, het 
herstellen en het onderhouden, met 
uitsluiting van het reinigen, van goederen 
bedoeld in de bepaling onder 3° en 4°; 

6° de terbeschikkingstelling van personeel 
met het oog op het verrichten van de 
hierboven bedoelde handelingen. 

6° de terbeschikkingstelling van personeel 
met het oog op het verrichten van de 
hierboven bedoelde handelingen. 

§ 4. Het verlaagd tarief is in geen geval van 
toepassing op: 

§ 4. Het verlaagd tarief is in geen geval van 
toepassing op: 
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1° werk in onroerende staat en andere 
onroerende handelingen, die geen 
betrekking hebben op de eigenlijke woning, 
zoals bebouwingswerkzaamheden, 
tuinaanleg en oprichten van afsluitingen; 

1° werk in onroerende staat en andere 
onroerende handelingen, die geen 
betrekking hebben op de eigenlijke woning, 
zoals bebouwingswerkzaamheden, 
tuinaanleg en oprichten van afsluitingen; 

2° werk in onroerende staat en andere 
onroerende handelingen, die tot voorwerp 
hebben de bestanddelen of een gedeelte 
van de bestanddelen van zwembaden, 
sauna's, midgetgolfbanen, tennisterreinen 
en dergelijke installaties; 

2° werk in onroerende staat en andere 
onroerende handelingen, die tot voorwerp 
hebben de bestanddelen of een gedeelte 
van de bestanddelen van zwembaden, 
sauna's, midgetgolfbanen, tennisterreinen 
en dergelijke installaties; 

3° het gedeelte van de prijs met betrekking 
tot de levering van verwarmingsketels in 
appartementsgebouwen alsook op de 
levering van de bestanddelen of een 
gedeelte van de bestanddelen van 
liftinstallaties. 

3° het gedeelte van de prijs met betrekking 
tot de levering van verwarmingsketels in 
appartementsgebouwen alsook op de 
levering van de bestanddelen of een 
gedeelte van de bestanddelen van 
liftinstallaties. 
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